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	Text

Návrh nariadenia vlády Slovenskej republiky o technických požiadavkách na niektoré komponenty a charakteristiky dvojkolesových motorových vozidiel a trojkolesových motorových vozidiel
	Zhoda
	Administratívna infraštruktúra
	Poznámky
	Štádium legislatívneho procesu

	
	
	Článok 1
Táto smernica a jej príloha sa vzťahujú na:

- 
pneumatiky,

- 
svetelné a svetelno signalizačné zariadenia,

- 
vonkajšie výčnelky,

- 
spätné zrkadlá,

- 
opatrenia na registráciu znečistenia ovzdušia,

- 
palivové nádrže,

- 
opatrenia na registráciu úmyselných zásahov,

- 
elektromagnetickú kompatibilitu,

- 
prípustnú hladinu zvuku a výfukové systémy,

- 
spojovacie zariadenia a prídavné zariadenia,

- 
kotvové úchytky bezpečnostných pásov a bezpečnostné pásy,

- 
zasklenie, stierače a ostrekovače predných okien a zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie,

pre všetky typy motorových vozidiel definované v článku 1 smernice 92/61/EHS.
	N
	NV
	§1 ods. 1
	(1) Toto nariadenie vlády sa vzťahuje na dvojkolesové motorové vozidlá a trojkolesové motorové vozidlá1) (ďalej len „vozidlo“) a upravuje podrobnosti o ich typovom schválení ES vzťahujúcom sa na pneumatiky, zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, vonkajšie výčnelky, spätné zrkadlá, zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia, palivové nádrže, opatrenia proti neoprávneným úpravám, elektromagnetickú kompatibilitu, prípustnú hladinu zvuku a výfukové systémy, spojovacie zariadenia a prídavné zariadenia pre postranný vozík, kotvové úchytky bezpečnostných pásov a bezpečnostné pásy, zasklenie, stierače a ostrekovače predných okien a zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie.
	Ú
	
	
	

	
	
	Článok 2
Do troch rokov od dátumu uvedeného v treťom pododseku článku 8 ods. 1, Komisia vypracuje podrobnú štúdiu na zistenie skutočnosti, či opatrenia prijaté proti úmyselným zásahom do vozidiel, najmä tým, ktoré sú v kategórii A a B, uvedeným v kapitole 7 prílohy k tejto smernici, sa môžu považovať za vhodné, neprimerané alebo príliš prísne vzhľadom na zamýšľané ciele. Na základe záverov štúdie a ak to bude potrebné, Komisia navrhne nové legislatívne opatrenia.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 3
1. Postupy, ktorými sa riadi udeľovanie typového schválenia komponentu vzhľadom na pneumatiky, svetelné a svetelno signalizačné zariadenia, spätné zrkadlá, palivové nádrže, výfukové systémy, bezpečnostné pásy a zasklenie pre typ dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla, a typového schválenia komponentu pre typ pneumatiky, svetelného a svetelno signalizačného zariadenia, spätného zrkadla, palivových nádrží, výfukových systémov, bezpečnostných pásov a zasklenia vo forme komponentov, a podmienky, ktoré platia pre voľný pohyb takých vozidiel a pre voľné umiestnenie na trhu komponentov sú tie, ktoré sú uvedené v kapitolách II a III smernice 92/61/EHS.

2. Postup, ktorým sa riadi udeľovanie typového schválenia komponentu vzhľadom na vonkajšie výčnelky, opatrenia na registráciu znečistenia ovzdušia, opatrenia na registráciu úmyselných zásahov, elektromagnetickú kompatibilitu, prípustnú hladinu zvuku, spojovacie zariadenia pre prípojné vozidlá a prídavné zariadenia pre postranný vozík, kotvové úchytky bezpečnostných pásov, stierače a ostrekovače predných okien a zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie pre typ dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla a podmienky, ktoré platia pre voľný pohyb takých vozidiel sú tie, ktoré sú uvedené v kapitolách II a III smernice 92/61/EHS.
	N
	NV
	§ 1 ods. 3
§ 1 ods. 4

§ 5 ods. 4
§ 7 ods. 3
§ 12 ods. 2

§ 15 ods. 2

§ 17 ods. 5
§ 20 ods. 2

§ 23 ods. 3
§ 25 ods. 2
§ 29 ods. 2
§ 31 ods. 5

§ 34 ods. 2

36 ods. 2

§ 38 ods. 2

§ 41 ods. 4 a 8
§ 45 ods. 2
§ 46 ods. 5
§ 48 ods. 2
§ 49 ods. 5

§ 51 ods. 2
§ 55 ods. 5

§ 58 ods. 2

§ 61 ods. 2

§ 63 ods. 2

§ 64 ods. 2

§ 67 ods. 2

§ 68 ods. 2

§ 70 ods. 2

§ 71 ods. 2

§ 72 ods. 2
	(3) Na postup pri udelení typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na pneumatiky, spätné zrkadlá, palivové nádrže, výfukové systémy, bezpečnostné pásy a zasklenie ako aj typového schválenia ES komponentu3) pre typ pneumatiky, zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, spätného zrkadla, palivovej nádrže, bezpečnostných pásov a zasklenia a typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky3) pre typ výfukového systému, a na podmienky voľného pohybu vozidiel a na voľné umiestnenie na trhu komponentov sa okrem tohto nariadenia vlády použije osobitný predpis.4) 
(4) Na postup pri udelení typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na vonkajšie výčnelky, zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia, opatrenia proti neoprávneným úpravám, elektromagnetickú kompatibilitu, prípustnú hladinu zvuku, spojovacie zariadenia pre prípojné vozidlá a prídavné zariadenia pre postranný vozík, kotvové úchytky bezpečnostných pásov, stierače a ostrekovače predných okien a zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie a na podmienky voľného pohybu vozidiel sa okrem tohto nariadenia vlády použije osobitný predpis.4)

(4) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ pneumatiky sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(3) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž pneumatík sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ predného bočného obrysového svietidla, zadného bočného obrysového svietidla, brzdového svietidla, smerového svietidla a svietidla na osvetlenie zadnej tabuľky s evidenčným číslom, predného svetlometu do hmly, zadného svietidla do hmly, spätného svietidla, odrazového skla sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ svetlometu sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(5) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ žiarovky sa nesmie zamietnuť, ak všetky vzorky typu žiarovky predloženej podľa odseku 1 alebo odseku 2 písm. b) spĺňajú technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na vonkajšie výčnelky sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické  požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

 (3) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ spätného zrkadla sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené  technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž spätného zrkadla sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na opatrenia proti znečisťovaniu ovzdušia sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(5) Udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky3) pre typ náhradného katalyzátora sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ palivovej nádrže sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž palivovej nádrže sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na opatrenia proti neoprávneným úpravám malých motocyklov a motocyklov sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(4) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na elektromagnetickú kompatibilitu, ktoré sa vzťahuje na všetky špecifické kombinácie uvedené v zozname podľa odseku 1 písm. a), sa nesmie zamietnuť, ak vozidlo predvedené na testy spĺňa technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(8) Udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky vzťahujúceho sa na elektromagnetickú kompatibilitu sa nesmie zamietnuť, ak sa úspešne absolvovali testy vykonané v súlade s limitmi a postupmi uvedenými v bode 5 prílohy I kapitoly 8 smernice a sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády. 

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(5) Udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.
(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(5) Udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(5) Udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na spojovacie zariadenia vozidla a ich pripevnenie k týmto vozidlám  sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na kotvové úchytky bezpečnostných pásov sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ bezpečnostných pásov sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž bezpečnostných pásov sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ zasklenia sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž zasklenia sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ stierača predného okna sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ ostrekovača predného okna sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.
	Ú
	
	
	

	
	
	Článok 4
1. V súlade s ustanoveniami článku 11 smernice 92/61/EHS, sa uznáva ekvivalencia požiadaviek kapitol 1 (pneumatiky), 2 (svetelné a svetelno signalizačné zariadenia), 4 (spätné zrkadlá), a 11 (bezpečnostné pásy) prílohy k tejto smernici a príslušnými Predpismi EHK OSN č. 30 (
), 54 (
), 64 (
), a 75 (
) vzhľadom na pneumatiky, 3 (
), 19 (
), 20 (
), 37 (
), 38 (
), 50 (
), 56 (
), 57 (
), 72 (
) a 82 (
) vzhľadom na svetelné a svetelno signalizačné zariadenia, 81 (
) vzhľadom na spätné zrkadlá a 16 (
) vzhľadom na bezpečnostné pásy vo verziách platných k dátumu prijatia tejto smernice.

Na účely uplatňovania ekvivalencie uvedenej v prvom pododseku, platia inštalačné požiadavky uvedené v kapitole 1 a 11, aj na zariadenia schválené v súlade so zodpovedajúcimi Predpismi EHK OSN.

2. Orgány členských štátov udeľujúce typové schválenie komponentu, akceptujú typové schválenia komponentu vydané v súlade s požiadavkami Predpisov uvedenými v odseku 1 a značky typového schválenia komponentu, namiesto príslušných typových schválení komponentu a značiek typového schválenia komponentu vydaných v súlade s požiadavkami tejto smernice.
	N
	NV
	§ 2 
	(1) Technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády vzťahujúce sa na pneumatiky, zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, spätné zrkadlá a bezpečnostné pásy sa považujú za rovnocenné s technickými požiadavkami ustanovenými medzinárodnou zmluvou, ktorou je Slovenská republika viazaná.5) Schválenia ako aj značky typového schválenia komponentu udelené podľa technických požiadaviek ustanovených medzinárodnou zmluvou, ktorou je Slovenská republika viazaná,5) sa uznávajú ako alternatíva k typovým schváleniam ES udeleným podľa tohto nariadenia vlády.

(2) Na účely odseku 1 sa technické požiadavky na montáž pneumatík a bezpečnostných pásov podľa tohto nariadenia vlády vzťahujú aj na zariadenia schválené podľa technických požiadaviek ustanovených medzinárodnou zmluvou, ktorou je Slovenská republika viazaná.5)

	Ú
	
	
	

	
	
	Článok 5
1. Do 24 mesiacov od dátumu prijatia tejto smernice predloží Komisia Európskemu parlamentu a Rade návrh vypracovaný na základe výskumu a hodnotenia nákladov a výnosov vyplývajúcich z uplatňovania prísnejších limitných hodnôt a stanovujúci následnú etapu, počas ktorej sa prijmú opatrenia zamerané na ďalšie sprísnenie limitných hodnôt škodlivín a hladiny hluku príslušných vozidiel tak, ako je stanovené v príslušnej kapitole 5, prílohy II, v tabuľkách I a II, a kapitole 9, prílohy I. Vo svojom návrhu Komisia má brať na zreteľ a posúdiť nákladovú efektívnosť rôznych opatrení na zníženie emisií škodlivín a hluku a predložiť proporcionálne a racionálne opatrenia vzhľadom na zamýšľané ciele.

2. Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady prijaté na základe návrhu Komisie uvedeného v odseku 1, ktorý má byť prijatý k 1. januáru 2001, vezme do úvahy potrebu zahrnutia iných faktorov, ako sú jednoduché limitné hodnoty, ktoré sa majú sprísniť. Náklady a výnosy odvodené z vykonávania opatrení uvedeného rozhodnutia budú predmetom výskumu a posúdia ich spoločne zainteresované strany ako je priemysel, užívatelia a skupiny zastupujúce spotrebiteľov alebo verejnosť a tieto náklady a výnosy majú byť proporcionálne a racionálne vzhľadom na zamýšľané ciele.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 6
1. Členské štáty môžu realizovať opatrenia pre daňové stimuly len pre motorové vozidlá spĺňajúce opatrenia týkajúce sa znečisťovania ovzdušia a hluku, stanovené v kapitole 5, prílohy I, v bode 2.2.1.1.3 a v prílohe II v tabuľkách I a II a v kapitole 9, prílohy I tejto smernice.

2. Motivačné opatrenia uvedené v odseku 1 musia byť v súlade s ustanoveniami Zmluvy a musia spĺňať tieto podmienky:

- 
majú byť platné pre nové vozidlá uvedené na trh členského štátu, ktoré už spĺňajú požiadavky tejto smernice uvedené v  odseku 1,

- 
prestanú platiť po povinnom vykonávaní opatrení uvedených v odseku 1,

- 
pre každý typ motorového vozidla musia byť nižšie než sú dodatočné náklady použitých technických riešení a náklady spojené s ich začlenením do motorového vozidla, ktoré umožňujú  splnenia stanovených hodnôt.

3. Komisia má byť vo vhodnej dobe informovaná o každom úmysle týkajúcom sa zavedenia alebo zmeny daňových motivačných opatrení uvedených v odseku 1, tak aby mohla predložiť svoje stanoviská.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 7
Potrebné zmeny, ktoré vyplynú z:

- 
rešpektovania všetkých zmien a doplnení Predpisov EHK OSN uvedených  v článku 4,

- 
prispôsobenia prílohy technickému pokroku - okrem limitných hodnôt škodlivín a hluku stanovených v kapitole 5, prílohy I,  bode 2.2.1.1.3 a prílohe II, tabuľkách I a II, a v kapitole 9,  prílohy I,

sa prijmú v súlade s postupom stanoveným v článku 13 smernice Rady 70/156/EHS zo 6. februára 1970 o aproximácii právnych predpisov členských štátov o typovom schválení motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel (
).
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 8
1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou najneskôr do 18. decembra 1998. Bezodkladne o tom informujú Komisiu.

Od dátumu uvedeného v prvom pododseku členské štáty už nemôžu zakázať prvýkrát uviesť do prevádzky vozidlá, ktoré spĺňajú ustanovenia tejto smernice alebo niektorej z jej kapitol.

Tieto opatrenia sa uplatňujú od 17. júna 1999.

Vykonávanie niektorých ustanovení kapitol 5, 8 a 9 sa však odloží ako je uvedené v týchto kapitolách.

2. Keď členské štáty prijmú takéto opatrenia, tieto budú obsahovať odkaz na túto smernicu alebo ich bude sprevádzať takýto odkaz pri príležitosti ich úradného uverejnenia. Metodiku týchto odkazov ustanovia členské štáty.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 9
1. Smernica Rady 80/780/EHS z 22. júla 1980 o aproximácii právnych predpisov členských štátov o spätných zrkadlách dvojkolesových motorových vozidiel s postranným vozíkom alebo bez postranného vozíka a ich montáže na takéto vozidlá (
) sa zruší vtedy, keď sa začne uplatňovať táto smernica.

2. Komponenty, pre ktoré boli udelené schválenia podľa prílohy I k smernici uvedenej v odseku 1 sa však môžu naďalej používať.

3. Smernica Rady 78/1015/EHS z 23. novembra 1978 o aproximácii právnych predpisov členských štátov o prípustnej hladine zvuku a výfukového systému motocyklov (
) sa zrušuje k dátumu uvedenému v prvom pododseku článku 8.

4. Do dátumu uvedeného v prvom pododseku článku 8 ods. 1, schválenia uvedené v smernici 78/1015/EHS sa môžu udeliť pre typové schválenia motorových vozidiel uvedených v smernici 92/61/EHS. Platia limitné hodnoty stanovené pre úrovne hluku v bode 2.1.1 prílohy I k smernici 78/1015/EHS.

Článok 15 ods. 4) smernice 92/61/EHS preto platí vtedy, keď sú takéto vozidlá prvýkrát uvedené do prevádzky.

5. Od dátumu nadobudnutia účinnosti tejto smernice, prestanú sa pre vozidlá riadiace sa touto smernicou, uplatňovať ustanovenia smernice 89/336/EHS z 3. mája 1989 o aproximácii právnych predpisov členských štátov o elektromagnetickej kompatibilite (
).
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 10
Táto smernica nadobúda účinnosť odo dňa jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 11
Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 1
PNEUMATIKY PRE DVOJ ALEBO TROJKOLESOVÉ MOTOROVÉ VOZIDLÁ A ICH MONTÁŽ
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
1. 
ŽIADOSŤ O TYPOVÉ SCHVÁLENIE KOMPONENTU

1.1 
Žiadosť o typové schválenie komponentu musí udávať presné podrobnosti o type pneumatiky, na ktorú má byť pripevnená schvaľovacia značka.

1.2 
Pre každý typ pneumatiky musí táto žiadosť udávať presné  podrobnosti o:

1.2.1 
označení rozmeru pneumatiky podľa prílohy II, bod 1.16,

1.2.2 
výrobnej značke alebo obchodnom označení,

1.2.3 
kategórii použitia (normálne, špeciálne, pre jazdu na snehu alebo pre moped);

1.2.4 
konštrukcii pneumatiky (diagonálna alebo bias-ply, bias-belted, radiálna),

1.2.5 
symbole kategórie rýchlosti,

1.2.6 
indexe nosnosti,

1.2.7 
tom, či je pneumatika určená na používanie bez duše,

1.2.8 
tom, či je pneumatika „normálna“ alebo „zosilnená“;

1.2.9 
počte vrstiev pneumatiky pre vozidlá odvodené  z motocyklov,

1.2.10
vonkajších rozmeroch: celková šírka pneumatiky a celkový  priemer,

1.2.11 
ráfikoch, na ktoré sa môže pneumatika montovať,

1.2.12 
meracom ráfiku a testovacom ráfiku,

1.2.13 
testovacom a meracom tlaku,

1.2.14 
koeficiente x uvedenom v prílohe II, bode 1.19,

1.2.15 
U pneumatík identifikovaných pomocou písmena „V“ v rámci označenia rozmeru a vhodných pre rýchlosti nad 240 km/h, alebo pneumatík identifikovaných pomocou písmena „Z“ v rámci označenia rozmeru a vhodných pre rýchlosti nad 270 km/h, o maximálnej rýchlosti povolenej výrobcom pneumatiky a nosnosti prípustnej pre túto maximálnu rýchlosť. Maximálna povolená rýchlosť a príslušná nosnosť sa uvedú v osvedčení o typovom schválení (doplnok 2 tejto prílohy).

1.3 
K žiadosti o typové schválenie komponentu majú byť predložené trojmo nákresy alebo fotografie, ktoré znázorňujú vzorku behúňa a prierez nafúkanej pneumatiky  namontovanej na meracom ráfiku, a udávajú príslušné rozmery (pozri body 3.1.1 a 3.1.2 prílohy II) typu pneumatiky preloženej na schválenie. K žiadosti majú byť,  podľa uváženia príslušného orgánu, priložené protokoly o testoch vydané schválenými testovacími laboratóriami,  alebo dve vzorky typu pneumatiky.

1.4 
Výrobca pneumatiky môže požiadať o rozšírenie označenia ES typového schválenia komponentu na iné typy modifikovaných  pneumatík.

1.5 
Smernica neplatí pre nové typy pneumatík určené pre „terénne pužitie“ a označené „NHS“ (not for highway service), alebo pneumatiky určené na preteky.

2. 
OZNAČENIA

 
Vzorky typu pneumatiky predložené na typové schválenie komponentu musia byť označené žiadateľovou zreteľne viditeľnou a nezmazateľnou výrobnou značkou alebo obchodným označením a musia poskytovať dostatočný priestor pre označenie typového  schválenia komponentu.

3. 
ZNAČKA TYPOVÉHO SCHVÁLENIA KOMPONENTU

 
Všetky pneumatiky zhodné s typom, ktorý bol schválený ako  komponent v súlade s touto smernicou, majú byť označené značkou typového schválenia popísanou v prílohe 5 k smernici 92/61/EHS z 30. júna o typovom schválení dvoj alebo trojkolesových motorových vozidiel.

4.1 
Modifikácia vzorky behúňa si nevyžaduje opakovanie testov predpísaných v prílohe II.
	N

N

N

N

N

N

N
	NV

NV

NV

NV

NV

NV

NV
	§ 5 ods.1
§ 5 ods. 2
§ 5 ods. 6
§ 1 ods. 2
§ 5 ods. 3
§ 5 ods. 7
§ 5 ods. 8
	(1) Žiadosť o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ pneumatiky musí obsahovať podrobnosti o

a) označení rozmeru pneumatiky podľa § 3 písm. d),

b) výrobnej značke alebo obchodnom označení,

c) kategórii použitia, napríklad bežné, špeciálne, pre jazdu na snehu alebo pre malý motocykel,

d) konštrukcii pneumatiky, napríklad diagonálna alebo bias-ply, bias-belted, radiálna,

e) symbole kategórie rýchlosti,

f) indexe nosnosti,

g) údaji, či je pneumatika určená na používanie bez duše,

h) údaji, či je pneumatika bežná alebo zosilnená,

i) počte vrstiev pneumatiky pre vozidlá, ktorých konštrukcia je odvodená z motocyklov,

j) vonkajších rozmeroch, a to celkovej šírke pneumatiky a celkovom priemere,

k) ráfikoch, na ktoré sa môže pneumatika montovať,

l) meracom ráfiku a testovacom ráfiku,

m) testovacom a meracom tlaku,

n) koeficiente X uvedenom v § 3 písm. f),

o) najväčšej rýchlosti povolenej výrobcom pneumatiky a nosnosti prípustnej pre najväčšiu rýchlosť, a to u pneumatík identifikovaných pomocou písmena V v rámci označenia rozmeru a vhodných pre rýchlosti nad 240 km.h-1 alebo u pneumatík identifikovaných pomocou písmena Z v rámci označenia rozmeru a vhodných pre rýchlosti nad 270 km.h-1.

(2) Prílohou žiadosti podľa odseku 1 sú

a) nákresy alebo fotografie v troch vyhotoveniach, ktoré znázorňujú vzorku behúňa a prierez nafúkanej pneumatiky namontovanej na meracom ráfiku a udávajú príslušné rozmery typu pneumatiky predloženej na typové schválenie ES,

b) protokoly o testoch vydané poverenou technickou službou overovania vozidiel (ďalej len „technická služba“) alebo dve vzorky typu pneumatík,

c) informačný dokument, ktorý spĺňa požiadavky ustanovené v doplnku 1 prílohy I kapitoly 1 smernice.
(6) Na žiadosť výrobcu pneumatiky štátny dopravný úrad rozšíri označenie typového schválenia ES komponentu aj na iné typy zmenených pneumatík.

(2) Toto nariadenie vlády sa nevzťahuje na nové typy pneumatík určené pre terénne použitie a označené symbolom NHS alebo pneumatiky určené pre športové vozidlá.

(3) Vzorky typu pneumatiky predložené na typové schválenie ES komponentu musia byť zreteľne viditeľne a neodstrániteľne označené výrobnou značkou alebo obchodným označením a musia mať dostatočný priestor na umiestnenie značky typového schválenia ES komponentu.

(7) Každá pneumatika, zhodná s typom schváleným podľa tohto nariadenia vlády, musí byť označená značkou typového schválenia ES komponentu podľa osobitného predpisu.7)
(8) Ak sa zmení vzorka behúňa, nevyžaduje sa opakovanie testov ustanovených v prílohe II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Informačný dokument pre typ pneumatiky určenej pre dvoj alebo trojkolesové motorové vozidlá
	N
	NV
	§ 5 ods. 2 písm. c)
	(2) Prílohou žiadosti podľa odseku 1 sú

a) nákresy alebo fotografie v troch vyhotoveniach, ktoré znázorňujú vzorku behúňa a prierez nafúkanej pneumatiky namontovanej na meracom ráfiku a udávajú príslušné rozmery typu pneumatiky predloženej na typové schválenie ES,

b) protokoly o testoch vydané poverenou technickou službou overovania vozidiel (ďalej len „technická služba“) alebo dve vzorky typu pneumatík,

c) informačný dokument, ktorý spĺňa požiadavky ustanovené v doplnku 1 prílohy I kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Osvedčenie o typovom schválení komponentu pre typ  pneumatiky určenej pre dvoj alebo trojkolesové  motorové vozidlá
	N
	NV
	§ 5 ods. 5
	(5) Štátny dopravný úrad6) vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ pneumatiky podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy I kapitoly 1 smernice( v osvedčení o typovom schválení ES uvedie aj najväčšiu rýchlosť povolenú výrobcom pneumatiky a nosnosť prípustnú pre najväčšiu rýchlosť.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA II

Definície, označenie a požiadavky
	N
	NV
	§ 3 a príloha č. 1
	
	
	
	
	

	
	
	1.1 
„typ pneumatiky“ znamená pneumatiky, ktoré sa navzájom nelíšia v takých podstatných aspektoch, ako sú:

1.1.1 
výrobná značka alebo obchodné označenie,

1.1.2 
označenie rozmerov pneumatiky,

1.1.3 
kategória použitia (normálna: normálna cestná pneumatika; špeciálna: pneumatika pre špeciálne účely pre použitie na ceste, mimo nej); pneumatiky pre  jazdu na snehu, pre mopedy),

1.1.4 
konštrukcia (diagonálna alebo bias-ply (cross-ply),  bias-belted, radiálna),

1.1.5 
kategória rýchlosti,

1.1.6 
index nosnosti

1.1.7 
rozmery prierezu pneumatiky, keď je namontovaná na špecifikovanom ráfiku;
	
	
	§ 3 písm. a)
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie

a) typom pneumatiky pneumatiky, ktoré sa navzájom nelíšia v týchto základných znakoch:

1. výrobná značka alebo obchodné označenie,

2. označenie rozmerov pneumatiky,

3. kategória použitia,

4. konštrukcia,

5. kategória rýchlosti,

6. index nosnosti,

7. rozmery prierezu pneumatiky, ak je montovaná na špecifikovanom ráfiku,


	
	
	
	

	
	
	1.2 
„konštrukcia“ pneumatiky znamená technické charakteristiky kostry plášťa pneumatiky. Rozlišujú sa najmä tieto typy konštrukcií:

1.2.1 
„diagonálna“ alebo „bias-ply (cross-ply)“ znamená  konštrukciu pneumatiky, v ktorej kordové vrstvy siahajú až ku pätke a sú usporiadané tak, že zvierajú striedavo  uhly značne menšie ako 90o vzhľadom na os behúňa,

1.2.2 
„bias-belted“ znamená konštrukciu typu (cross-ply), v ktorej je kostra ohraničená pásom obsahujúcim dve alebo viac vrstiev v podstate nerozťažiteľného  kordového materiálu usporiadaných v striedavých uhloch  približne rovnakých, ako sú veľkosti uhlov kostry,

1.2.3 
„radiálna“ znamená konštrukciu pneumatiky, v ktorej kordové vrstvy siahajú až na pätky a sú usporiadané  tak, že tvoria s osou behúňa uhol rovnajúci sa  v podstate 90°, pričom kostra je stabilizovaná obvodovým nerozťažiteľným pásom,

1.2.4 
„zosilnená“ znamená konštrukciu pneumatiky, ktorej kostra je odolnejšia než u zodpovedajúcej normálnej  pneumatiky;
	
	
	§ 3 písm b)
	b) konštrukciou pneumatiky technická charakteristika kostry plášťa pneumatiky; rozlišujú sa najmä tieto typy konštrukcií:

1. diagonálna alebo bias-ply alebo cross-ply znamená konštrukciu pneumatiky, v ktorej kordové vrstvy siahajú až k pätke a sú usporiadané tak, že zvierajú striedavo uhly menšie ako 90° vzhľadom na os behúňa,

2. bias-belted znamená konštrukciu typu cross-ply, v ktorej je kostra ohraničená pásom obsahujúcim dve alebo viac vrstiev v podstate nerozťažiteľného kordového materiálu usporiadaných v striedavých uhloch približne rovnakých, ako sú veľkosti uhlov kostry,

3. radiálna znamená konštrukciu pneumatiky, v ktorej kordové vrstvy siahajú až na pätky a sú usporiadané tak, že tvoria s osou behúňa uhol rovnajúci sa 90°, pričom kostra je stabilizovaná obvodovým nerozťažiteľným pásom,

4. zosilnená znamená konštrukciu pneumatiky, ktorej kostra je odolnejšia ako u zodpovedajúcej bežnej pneumatiky,
	
	
	
	

	
	
	1.3 
„pätka“ znamená časť pneumatiky, ktorej tvar a konštrukcia dovoľujú prispôsobiť sa ráfiku a držať pneumatiku na tomto ráfiku (1);

1.4 
„kord“ znamená vlákna tvoriace tkanivo vrstiev  v pneumatike(1);

1.5 
„vrstva“ znamená vrstvu rovnobežných pogumovaných  kordových vlákien(1);

1.6 
„kostra“ znamená časť pneumatiky, inú než je behúň a gumové bočnice, ktorá po nahustení nesie zaťaženie (1);
	
	
	§ 4 
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	
	
	
	

	
	
	1.7 
„behúň“ znamená časť pneumatiky, ktorá prichádza do styku so zemou (1);
	
	
	§ 3 písm. c)
	c) behúňom časť pneumatiky, ktorá prichádza do styku so zemou,
	
	
	
	

	
	
	1.8 
„bočnica“ znamená časť pneumatiky medzi behúňom a časťou určenou k prekrytiu okrajom ráfika (1);

1.9 
„drážka behúňa“ znamená priestor medzi dvoma susednými rebrami alebo blokmi vzorky behúňa (1);

1.10 
„hlavná drážka“ znamená široké drážky umiestnené v stredovom pásme behúňa;

1.11 
„šírka prierezu (S)“ znamená priamu vzdialenosť medzi vonkajšími okrajmi bočníc nahustenej pneumatiky, pričom sa berú do úvahy výčnelky vytvorené označením,  zdobením, ochrannými pásmi alebo rebrami (1);

1.12 
„celková šírka“ znamená priamu vzdialenosť medzi vonkajšími okrajmi bočníc nahustenej pneumatiky vrátane označenia, zdobenia a ochranných pásov alebo rebier (1); v prípade peumatík, u ktorých je behúň širší ako šírka prierezu, je celkovou šírkou šírka behúňa;

1.13 
„výška prierezu (H)“ znamená vzdialenosť rovnajúcu sa polovici rozdielu medzi vonkajším priemerom pneumatiky a menovitým priemerom ráfika (1);

1.14 
„menovité profilové číslo“ (Ra) znamená stonásobok čísla získaného delením menovitej výšky prierezu menovitou šírkou prierezu (S1), oba rozmery sú  vyjadrené v rovnakých meracích jednotkách;

1.15 
„vonkajší priemer (D)“ znamená celkový priemer nahustenej novej pneumatiky (1);
	
	
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	
	
	
	

	
	
	1.16 
„označenie rozmerov pneumatiky“ znamená označenie,  ktoré udáva:

1.16.1 
menovitú šírku prierezu (S1) (vyjadrenú v milimetroch s výnimkou niektorých typov pneumatík, pre ktoré je označenie rozmeru uvedené v prvom stĺpci tabuliek v doplnku 4 k tejto prílohe),

1.16.2 
menovité profilové číslo (Ra), s výnimkou niektorých typov pneumatík, pre ktoré je označenie rozmeru uvedené v prvom stĺpci tabuliek v doplnku 4 k tejto prílohe,

1.16.3 
dohodnuté číslo (d), ktoré udáva menovitý priemer ráfika a zodpovedá priemeru ráfika vyjadrenému buď v kódoch (čísla menšie než 100) alebo v milimetroch  (čísla väčšie než 100).
	
	
	§ 3 písm d)
	d) označením rozmerov pneumatiky označenie, ktoré udáva

1. menovitú šírku prierezu S1 vyjadrenú v milimetroch, okrem niektorých typov pneumatík, pre ktoré je označenie rozmeru ustanovené v prvom stĺpci tabuliek v doplnku 4 prílohy II kapitoly 1 smernice Európskeho parlamentu a Rady 97/24/ES zo 17. júna 1997 o niektorých komponentoch a chrakteristikách dvoj – alebo trojkolesových motorových vozidiel v platnom znení (ďalej len „smernica“),
2. menovité profilové číslo Ra, okrem niektorých typov pneumatík, pre ktoré je označenie rozmeru ustanovené v prvom stĺpci tabuliek v doplnku 4 prílohy II kapitoly 1 smernice,

3. dohodnuté číslo d, ktoré udáva menovitý priemer ráfika a zodpovedá priemeru ráfika vyjadrenému v kódoch pre čísla menšie než 100 alebo v milimetroch pre čísla väčšie než 100; hodnoty symbolu d vyjadrené v mm a v kódoch sú uvedené v časti A prílohy č. 1,
	
	
	
	

	
	
	1.16.3.1 Hodnoty symbolu (d) vyjadrené v mm a v kódoch sú takéto:
	
	
	Príloha č. 1
	A) 
Hodnoty symbolu d vyjadrené v mm a v kódoch

Kód „d“ vyjadrený jedným alebo dvoma číslami symbolizujúcimi menovitý priemer ráfika

Ekvivalent v milimetroch

4

102

5

127

6

152

7

178

8

203

9

229

10

254

11

279

12

305

13

330

14

356

15

381

16

406

17

432

18

457

19

483

20

508

21

533

22

559

23

584


	
	
	
	

	
	
	1.17 „menovitý priemer ráfika (d)“ znamená priemer ráfika, na ktorý sa má pneumatika montovať (1);
	
	
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	
	
	
	

	
	
	1.18 1.18 
„ráfik“ znamená nosný prvok buď pre pneumatiku s dušou,  alebo pre bezdušovú pneumatiku, na ktorom sú usadené  pätky pneumatiky (1);

1.19 
„teoretický ráfik“ znamená myslený ráfik, ktorého šírka by sa rovnala x násobku menovitej šírky prierezu pneumatiky. Hodnotu „X“ musí špecifikovať výrobca  pneumatiky;

1.20 „merací ráfik“ znamená ráfik, na ktorý sa musí namontovať pneumatika pri meraní rozmerov;

1.21 
„testovací ráfik“ znamená ráfik, na ktorý sa musí namontovať pneumatika pri testovaní;
	
	
	§ 3 písm. e) až h)
	e) ráfikom nosný prvok pre pneumatiku s dušou alebo pre bezdušovú pneumatiku, na ktorom sú usadené pätky pneumatiky,

f) teoretickým ráfikom pomyselný ráfik, ktorého šírka sa rovná x násobku menovitej šírky prierezu pneumatiky, pričom hodnotu X je špecifikovaná výrobca pneumatiky,

g) meracím ráfikom ráfik, na ktorý sa  montuje pneumatika pri meraní rozmerov,

h) testovacím ráfikom ráfik, na ktorý sa montuje pneumatika pri testovaní,
	
	
	
	

	
	
	1.22 
„vytrhávanie“ znamená oddeľovanie kúskov pryže z behúňa;

1.23 
„oddeľovanie kordu“ znamená oddeľovanie kordu od jeho pryžového povlaku;

1.24 
„oddeľovanie vrstiev“ znamená oddeľovanie susedných  vrstiev;

1.25 
„oddeľovanie behúňa“ znamená oddeľovanie behúňa od  kostry;
	
	
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	
	
	
	

	
	
	1.26 
„index nosnosti“ znamená číslo udávajúce maximálne zaťaženie, ktoré pneumatika znesie pri rýchlosti zodpovedajúcej jej rýchlostnému symbolu, podľa prevádzkových podmienok špecifikovaných výrobcom. Zoznam týchto indexov a zodpovedajúcich  zaťažení je uvedený v doplnku 3 k prílohe II;
	
	
	§ 3 písm. i)
	i) indexom nosnosti číslo udávajúce maximálne zaťaženie, ktoré pneumatika znesie pri rýchlosti zodpovedajúcej jej rýchlostnému symbolu podľa prevádzkových podmienok špecifikovaných výrobcom; zoznam indexov a zodpovedajúcich zaťažení je ustanovený v doplnku 3 prílohy II kapitoly 1 smernice,
	
	
	
	

	
	
	1.27. 
„tabuľka nosnosti pneumatík pri rôznych rýchlostiach“ znamená tabuľku v doplnku 7 k prílohe II, ktorá udáva zmeny zaťaženia pneumatiky pri rýchlostiach iných ako sú rýchlosti zodpovedajúce indexu jej menovitej  rýchlostnej kategórie vo vzťahu k indexu nosnosti a nosnosti pri menovitej rýchlosti.
	
	
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	
	
	
	

	
	
	1.28 
„kategória rýchlosti“ znamená

1.28.1 
rýchlosť, vyjadrenú symbolom kategórie rýchlosti  v bode 1.28.2,

1.28.2 rýchlostné kategórie sú uvedené v tejto tabuľke
	
	
	§ 3 písm. j)
Príloha č. 1
	j) kategóriou rýchlosti rýchlosť vyjadrená symbolom kategórie rýchlosti uvedenej v časti B prílohy č.1,
B) 
Rýchlostné kategórie

Symbol kategórie rýchlosti

Zodpovedajúca rýchlosť (km/h)

B

50

F

80

G

90

J

100

K

110

L

120

M

130

N

140

P

150

Q

160

R

170

S

180

T

190

U

200

H

210

V

240

W

270


	
	
	
	

	
	
	1.28.3 
Pneumatiky vhodné pre maximálne rýchlosti vyššie ako 240 km/h sú označené písmenom „V“ alebo „Z“,  umiestneným v označení rozmeru plášťa pred údajmi o  konštrukcii pneumatiky;
	
	
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	
	
	
	

	
	
	1.29 
„pneumatika pre jazdu na snehu“ znamená pneumatiku, ktorej vzorka behúňa a konštrukcia sú projektované tak, aby v blate a v čerstvom alebo kašovitom snehu zabezpečovali lepšie vlastnosti ako normálna pneumatika. Vzorka behúňa pneumatiky pre jazdu na snehu sa skladá spravidla z drážok rebier a/alebo masívnych blokov, vzdialených od seba viac ako u normálnej  pneumatiky;
	
	
	§ 3 písm. k)
	k) pneumatikou pre jazdu na snehu pneumatika, ktorej vzorka behúňa a konštrukcia sú projektované tak, aby v blate a v čerstvom alebo kašovitom snehu zabezpečovali lepšie vlastnosti ako normálna pneumatika, pričom vzorka behúňa pneumatiky pre jazdu na snehu sa skladá spravidla z drážok rebier alebo masívnych blokov vzdialených od seba viac ako u bežnej pneumatiky,
	
	
	
	

	
	
	1.30 
„MST“ (multiservice tyre) znamená pneumatiku, ktorá sa môže používať v rôznom prostredí, inými slovami pneumatiku vhodnú na použitie na ceste aj mimo  cesty;
	
	
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	
	
	
	

	
	
	1.31 
„trieda maximálneho zaťaženia“ znamená maximálnu hmotnosť, ktorú má pneumatika uniesť:
	
	
	§ 3 písm. l)
	l) triedou maximálneho zaťaženia najväčšia prípustná hmotnosť, ktorú má pneumatika uniesť,


	
	
	
	

	
	
	1.31.1 
Pre rýchlosti nižšie alebo rovné 130 km/h, nesmie trieda maximálneho zaťaženia prekročiť percentuálnu hodnotu prislúchajúcu indexu nosnosti pneumatiky, ako je uvedené v tabuľke „Nosnosti pneumatík pri rôznych  rýchlostiach“ (pozri bod 1.27) vo vzťahu k symbolu rýchlostnej kategórie pneumatiky a rýchlostným schopnostiam vozidla, na ktoré je pneumatika montovaná.

1.31.2 
Pre rýchlosti nad 130 km/h, ale nepresahujúce rýchlosť 210 km/h, nesmie trieda maximálneho zaťaženia presiahnuť hodnotu priradenú indexu nosnosti  pneumatiky.

Pre rýchlosti nad 210 km/h, ale nepresahujúce rýchlosť 270 km/h, nesmie trieda maximálneho zaťaženia prekročiť percentuálnu hodnotu priradenú indexu nosnosti  pneumatiky podľa nasledovnej tabuľky, vo vzťahu k symbolu rýchlostnej kategórie pneumatiky a maximálnej konštrukčnej rýchlosti vozidla, na ktoré sa má pneumatika montovať.

1.31.4 
Pre rýchlosti presahujúce 270 km/h nesmie trieda maximálneho zaťaženia presiahnuť hodnotu špecifikovanú výrobcom pneumatiky, vo vzťahu k rýchlostnej kategórii pneumatiky.

 
Pre okamžité rýchlosti medzi 270 km/h a maximálnou rýchlosťou povolenou výrobcom pneumatiky sa použije lineárna extrapolácia triedy maximálneho zaťaženia.
	
	
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	
	
	
	

	
	
	1.32 
„pneumatika pre moped“ znamená pneumatiku určenú pre montáž na mopedy;

1.33 
„pneumatika pre motocykel“ znamená pneumatiku určenú predovšetkým pre montáž na motocykle;

1.34 
„obvod valenia(Cr)“ znamená teoretickú vzdialenosť ubehnutú stredom (osou) kolesa vozidla v pohybe počas jednej úplnej otáčky pneumatiky a získanú z nasledovného vzorca:

 
Cr = f x D, kde:

 
D je vonkajší priemer pneumatiky v súlade s označením rozmeru pneumatiky uvedeným v bode 3.1.2 v tejto prílohe

 
f = 
3,02 pre pneumatiky, ktorých kód priemeru ráfika je väčší alebo rovný 13

 

3,03 pre radiálne ply pneumatiky, ktorých kód priemeru ráfika nie je väčší než 12

 

2,99 pre diagonálne pneumatiky bias-ply (cross-ply) alebo pneumatiky bias-belted, ktorých kód priemeru ráfika nie je väčší než 12.
	
	
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	
	
	
	

	
	
	OZNAČENIE

POŽIADAVKY TÝKAJÚCE SA PNEUMATÍK
	N
	NV
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Vysvetľujúci diagram
	N
	NV
	§ 4 
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Usporiadanie označenia pneumatiky
	N
	NV
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Zoznam indexov nosnosti a zodpovedajúceho prípustného maximálneho zaťaženia
	N
	NV
	§ 4 
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Označenie a rozmery niektorých typov pneumatík
	N
	NV
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 5
Metóda merania rozmerov pneumatiky
	N
	NV
	§ 4
	Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 6
Postup testovania charakteristík vzťahu zaťaženie/rýchlosť
	N
	NV
	§ 4
	 Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 7
Zmeny indexov nosnosti v závislosti na rýchlosti
	N
	NV
	§ 4
	 Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 8
Metóda stanovenia dynamického zväčšenia pneumatík
	N
	NV
	§ 4
	 Pneumatiky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.6, 1.8 až 1.15, 1.17, 1.22 až 1.25, 1.27, 1.28.3, 1.30, 1.31.1 až 1.31.4, 1.32 až 1.34, 2 a 3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 8 prílohy II kapitoly 1 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III
Požiadavky na vozidlá vzhľadom na montáž ich pneumatík
1. 
VŠEOBECNE

1.1 
S výhradou ustanovení bodu 2., každá pneumatika namontovaná na vozidle, vrátane akejkoľvek náhradnej, má byť typovo schválená podľa ustanovení tejto smernice.

1.2 
Montáž pneumatík

1.2.1 
Všetky pneumatiky namontované na vozidle majú byť identické vzhľadom na požiadavku bodu 1.1.5 prílohy II,

1.2.2 
Všetky pneumatiky namontované na danej náprave majú byť rovnakého typu (pozri príloha II, bod 1.1),

1.2.3 
Výrobca vozidla uvedie označenie pneumatiky v súlade s požiadavkami tejto kapitoly. Táto alebo tieto pneumatiky vyrobené výrobcom pneumatiky s toleranciami stanovenými v bodoch 3.1.4, 3.1.5 a 3.3, sa majú voľne pohybovať v určenej polohe. Priestor, v ktorom sa koleso otáča musí byť taký, aby umožnil neobmedzený pohyb pri použití  maximálneho prípustného rozmeru pneumatiky v rámci obmedzenia daného zavesením, riadením a krytmi kolies, ktoré je určené výrobcom vozidla.

1.3 
Nosnosť

1.3.1 
Maximálna hodnota nosnosti, definovaná v bode 1.31 prílohy  II pri rešpektovaní požiadaviek stanovených v doplnku 7 k prílohe II, každej pneumatiky, ktorou je vozidlo vybavené je takáto:

-
maximálne prípustné zaťaženie nápravy, keď je náprava vybavená len jednou pneumatikou;

-
polovica maximálneho prípustného zaťaženia nápravy, keď je náprava vybavená dvomi pneumatikami s jednoduchou  montážou;

-
0,54 násobok maximálneho prípustného zaťaženia nápravy, keď je náprava vybavená dvomi pneumatikami so zdvojenou  montážou;

-
0,27 násobok maximálneho prípustného zaťaženia nápravy, keď je náprava vybavená dvomi sadami pneumatík so  zdvojenou montážou,


s odkazom na maximálne prípustné zaťaženia nápravy uvedené výrobcom vozidla.

1.4 
Rýchlostná spôsobilosť

1.4.1 
Každá pneumatika, ktorou je vozidlo normálne vybavené, musí mať symbol kategórie rýchlosti (pozri príloha II, bod 1.28) kompatibilný s maximálnou konštrukčnou rýchlosťou vozidla (stanovenou výrobcom vozidla vrátane povolenej tolerancie pre posudzovanie zhody sériovej výroby), alebo primeranú  kombináciu zaťaženie/rýchlosť (pozri príloha II bod 1.27).

1.4.2 
Vyššie uvedená špecifikácia neplatí: v prípade vozidiel normálne vybavených bežnými pneumatikami a príležitostne vybavených pneumatikami do snehu alebo viacúčelovými  pneumatikami.

Avšak v tomto prípade symbol kategórie rýchlosti pneumatík do snehu alebo viacúčelových pneumatík musí zodpovedať rýchlosti buď väčšej než je maximálna konštrukčná rýchlosť vozidla (uvedená výrobcom), alebo rýchlosti minimálne 130  km/h (alebo obidvom).

Ak napriek tomu maximálna konštrukčná rýchlosť vozidla  (uvedená výrobcom) je väčšia než rýchlosť zodpovedajúca symbolu kategórie rýchlosti pneumatík do snehu alebo viacúčelových pneumatík, výstražný štítok maximálnej rýchlosti, ktorý určuje maximálnu rýchlosť pre pneumatiky do snehu musí byť upevnený vo vnútri vozidla tak, aby bol  ľahko viditeľný pre vodiča.

2. 
ŠPECIÁLNE PRÍPADY

2.1 
Pneumatiky, ktoré boli typovo schválené ako komponent podľa smernice 92/23/EHS, sa môžu tiež montovať na motocykle s postranným vozíkom, trojkolesové mopedy a štvorkolky.

2.2 
Pneumatiky pre motocykle sa môžu tiež montovať na mopedy.

2.3 
V prípade vozidla vybaveného pneumatikami, ktoré nie sú pneumatikami pre motocykle, pre osobné automobily alebo úžitkové vozidlá, vzhľadom na osobitné podmienky použitia (napr. poľnohospodárske pneumatiky, pneumatiky  priemyselných ťahačov, všetky pneumatiky pre terénne vozidlá) neplatia požiadavky prílohy II za predpokladu, že  schvaľovaciemu orgánu stačí to, že namontované pneumatiky sú  vhodné pre prevádzkové podmienky vozidla.

2.4 
Pneumatiky namontované na mopedy s malým výkonom, definované v poznámke uvedenej v prílohe I k smernici 92/61/EHS o typovom schvaľovaní dvoj alebo trojkolesových  motorových vozidiel, môžu byť odlišného typu od tých, pre  ktoré platia požiadavky tejto kapitoly, z dôvodu osobitných podmienok používania za predpokladu, že orgán zodpovedný za typové schválenie vozidla sa uistí o tom, že  namontované pneumatiky sú vhodné pre prevádzkové podmienky  vozidla.

	N
	NV
	§ 6 ods. 1 a 2
§ 6 ods. 3 až 6
	(1) Montáž pneumatík na vozidlo musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.1 až 1.4.2 prílohy III kapitoly 1 smernice.
(2) Všetky pneumatiky namontované na vozidle vrátane náhradnej pneumatiky musia mať typové schválenie ES podľa tohto nariadenia vlády, okrem prípadov uvedených v odsekoch 3 až 6.

 (3) Pneumatiky, ktorým bolo udelené typové schválenie ES podľa osobitného predpisu8) sa môžu montovať aj na motocykle s postranným vozíkom, trojkolky a štvorkolky.

(4) Pneumatiky pre motocykle sa môžu montovať aj na malé motocykle.

(5) Ak ide o vozidlo vybavené pneumatikami, ktoré nie sú pneumatikami pre motocykle, osobné vozidlá alebo nákladné vozidlá, vzhľadom na osobitné podmienky ich použitia, napríklad poľnohospodárske pneumatiky, pneumatiky priemyselných ťahačov, pneumatiky pre terénne vozidlá, požiadavky podľa § 3 až 5 sa nepoužijú, ak namontované pneumatiky sú vhodné pre prevádzkové podmienky vozidla.

(6) Pneumatiky namontované na malé motocykle s malým výkonom môžu byť odlišného typu od tých, na ktoré sa vzťahujú požiadavky podľa tejto časti nariadenia vlády, vzhľadom na osobitné podmienky ich použitia, ak namontované pneumatiky sú vhodné pre prevádzkové podmienky vozidla.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Informačný dokument vzhľadom na montáž pneumatík na typ dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla
	N
	NV
	§ 7 ods.1 a 2
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž pneumatík sú

a) informačný dokument,

b) zoznam príslušných verzií a variantov typu vozidla,

c) vzorky typu pneumatiky zodpovedajúce každej verzii a variantu typu vozidla.

(2) V informačnom dokumente podľa odseku 1 písm. a) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6, 2.3 až 2.3.2, 4.6, 5.2 až 5.2.3 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise9) a zároveň uvedie

a) označenie rozmeru pneumatiky,

b) kategóriu používania,

c) symbol kategórie minimálnej rýchlosti kompatibilný s teoretickou najväčšou konštrukčnou rýchlosťou vozidla,

d) index minimálnej nosnosti kompatibilný s maximálnym zaťažením každej pneumatiky,

e) kategórie používania kompatibilné s vozidlom.
	Ú
	
	
	

	
	vozidla
	Doplnok 2
Osvedčenie o typovom schválení vzhľadom na montáž pneumatík pre typ dvoj alebo trojkolesového motorového 
	N
	NV
	§ 7 ods.4
	(4) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na montáž pneumatík podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy III kapitoly 1 smernice( v prípade rozšírenia typového schválenia ES uvedie v osvedčení o typovom schválení ES aj dôvody jeho rozšírenia.
	Ú
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 2

SVETELNÉ A SVETELNO SIGNALIZAČNÉ ZARIADENIA DVOJ ALEBO TROJKOLESOVÝCH MOTOROVÝCH VOZIDIEL
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
1. 
Na účely tejto kapitoly:


„typ zariadenia“


znamená zariadenia, ktoré sa podstatne nelíšia v  týchto aspektoch:

1.1 
výrobná značka lebo obchodné označenie;

1.2 
charakteristiky optických systémov;

1.3 
pridanie alebo odobranie komponentov schopných meniť optické účinky odrazom, lomom alebo absorpciou a/alebo deformáciou počas svojej prevádzky;

1.4 
určené používanie v pravostrannej alebo ľavostrannej premávke alebo pre obidva druhy premávky;

1.5 materiály rozptylového skla a prípadných krycích  vrstiev.

2. 
ŽIADOSŤ O TYPOVÉ SCHVÁLENIE KOMPONENTU PRE TYP ZARIADENIA

2.1 
Žiadosť o typové schválenie komponentu pre typ zariadenia predloženého v súlade s článkom 3 smernice Rady 92/61 z 30. júna 1992 o typovom schválení dvoj alebo trojkolesových motorových vozidiel musí obsahovať tieto podrobnosti:

2.1.1 
určenú(é) funkciu(e) zariadenia;

2.1.2 
v prípade svetlometu, či je konštruovaný na obojsmernú premávku, alebo pre ľavostrannú alebo pravostrannú  premávku;

2.1.3 
v prípade smerových svetiel: ich kategóriu.

2.2 
Pre každý typ zariadenia, pre ktorý sa požaduje typové schválenie komponentu, musí byť k žiadosti priložené toto:

2.2.1 
výkresy v troch vyhotoveniach, dostatočne podrobné, ktoré umožnia identifikáciu typu a ktoré stanovujú geometrické podmienky, za ktorých je montované na vozidlo, spolu so smerom pozorovania, ktorý musí byť v priebehu testov braný do úvahy ako referenčná os,  (horizontálny uhol H = 0, vertikálny uhol V = 0)  a bodom, ktorý sa považuje v priebehu týchto testov za  referenčný stred; v prípade svetlometu musia výkresy znázorňovať vertikálny rez (axiálny) a čelný pohľad s prípadnými podrobnosťami o drážkovaní rozptylového skla; výkresy musia znázorňovať miesto vyhradené pre značku typového schválenia komponentu a prípadne doplnkové symboly vo vzťahu k obdĺžniku vyhradenému pre  túto značku;

2.2.2 
stručný technický popis uvádzajúci podrobnosti najmä, s  výnimkou svietidiel s nevymeniteľnými svetelnými  zdrojmi, kategóriu alebo kategórie žiaroviek.

2.3 
Žiadateľ musí tiež predložiť dve vzorky zariadenia, pre ktoré sa požaduje typové schválenie komponentu.

2.4 
Pre test plastického materiálu, z ktorého sú rozptylové sklá svetlometov (() alebo predných hmlových svetiel  vyrobené, sa musí priložiť toto:

2.4.1
trinásť rozptylových skiel;

2.4.1.1
šesť z týchto rozptylových skiel možno nahradiť šiestimi vzorkami materiálu minimálnej veľkosti 60 x 80 mm, ktoré majú plochý alebo vypuklý vonkajší  povrch a dostatočne rovnú plochu (polomer zakrivenia minimálne 300 mm) v strede merania minimálne 15 x 15  mm;

2.4.1.2
každé také rozptylové sklo alebo vzorka materiálu musí byť vyrobená metódou, ktorá bude použitá pri sériovej  výrobe;

2.4.2 
reflektor, do ktorého môžu byť krycie sklá namontované v súlade s pokynmi výrobcu.

2.5 
K materiálom na úpravu rozptylových skiel a krycích  vrstiev, ak nejaké sú, sa musí pripojiť protokol o teste charakteristík týchto materiálov a krycích  vrstiev, ak už boli testované.

2.6 Príslušné orgány musia overiť existenciu dostatočných záruk pre zabezpečenie účinnej kontroly zhody výroby pred udelením typového schválenia.

3.1 
Zariadenia musia byť označené nasledovným zreteľne čitateľným a nezmazateľným spôsobom:

3.1.1 
výrobnou značkou alebo obchodným označením;

3.1.2 
uvedením určenej kategórie alebo kategórií vláknových  žiaroviek; toto neplatí v prípade svietidiel s  nevymeniteľnými svetelnými zdrojmi;

3.1.3 
v prípade svietidiel s nevymeniteľnými svetelnými  zdrojmi by sa malo uviesť menovité napätie a menovitý  výkon;

3.1.4 
značkou typového schválenia komponentu v súlade s ustanoveniami článku 8 smernice 92/61/ES. V prípade svetlometov musia byť značky umiestnené na rozptylovom skle alebo hlavnom telese svietidla (odrazová plocha sa  považuje za hlavné teleso). Ak sa nemôžu rozptylové sklá oddeliť od hlavného telesa, stačí umiestnenie na rozptylovom skle. Toto umiestnenie musí byť znázornené na výkresoch uvedených v bode 2.2.1. Príklady sú  v doplnku 2 k tejto prílohe.

4.1 Keď aspoň dve zariadenia tvoria časť rovnakého zariadenia, typové schválenie komponentu sa môže udeliť len vtedy, ak každé z týchto zariadení spĺňa požiadavky  tejto kapitoly.

MINIMÁLNE POŽIADAVKY NA POSTUPY KONTROLY ZHODY VÝROBY

MINIMÁLNE POŽIADAVKY NA ODBER VZORIEK, KTORÝ VYKONÁ INŠPEKTOR
	N

N

N
	NV

NV

NV
	§ 8

§ 9

§ 10 
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie typom zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu zariadenie na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, ktoré sa nelíši v týchto základných znakoch

a) výrobná značka alebo obchodné označenie,

b) charakteristiky optických systémov,

c) komponenty, ktorých pridanie alebo odobratie môže meniť optické účinky odrazom, lomom, absorpciou alebo deformáciou počas svojej prevádzky,

d) určené používanie v pravostrannej premávke alebo ľavostrannej premávke alebo pre obidve druhy premávky,

e) materiály rozptylového skla a prípadných krycích vrstiev.
(1) Žiadosť o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu musí obsahovať

a)  určenú funkciu zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu,

b) ak ide o svetlomet, údaj o tom, či je konštruovaný na obojsmernú prevádzku v premávke alebo pre ľavostrannú prevádzku alebo pravostrannú prevádzku v premávke,

c) ak ide o smerové svietidlá, ich kategóriu.

(2) Prílohou žiadosti podľa odseku 1 sú tieto dokumenty

a) výkresy v troch vyhotoveniach, ktoré umožnia identifikáciu typu zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu a ktoré stanovujú geometrické podmienky, za ktorých je vykonaná montáž na vozidlo, spolu so smerom pozorovania, ktorý sa v priebehu testov zohľadní ako referenčná os, pričom horizontálny uhol H = 0 a vertikálny uhol V = 0 a bodom, ktorý sa považuje v priebehu týchto testov za referenčný stred; v prípade svetlometu výkresy znázorňujú vertikálny teda axiálny rez a čelný pohľad s podrobnosťami o drážkovaní rozptylového skla. Výkresy musia znázorňovať navrhovanú polohu značky typového schválenia ES komponentu a doplnkové symboly vzhľadom na obdĺžnik navrhnutý pre značku,

b) stručný technický popis s podrobnosťami najmä o kategórii žiaroviek, okrem svietidiel s nevymeniteľnými svetelnými zdrojmi.

(3) Výrobca predloží technickej službe dve vzorky zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, ktoré má byť schválené.

(4) Pre test plastického materiálu, z ktorého sú vyrobené rozptylové sklá svetlometov uvedených v § 13 písm. b) a c) alebo predných svietidiel do hmly, výrobca predloží

a) trinásť rozptylových skiel, pričom

1. šesť z týchto rozptylových skiel možno nahradiť šiestimi vzorkami materiálu minimálnej veľkosti 60 x 80 mm, ktoré majú plochý alebo vypuklý vonkajší povrch a dostatočne rovnú plochu, s polomerom zakrivenia minimálne 300 mm, v strede merania minimálne 15 x 15 mm,

2. každé takéto rozptylové sklo alebo vzorka materiálu musí byť vyrobené metódou používanou pri sériovej výrobe,

b) reflektor, do ktorého môžu byť krycie sklá namontované v súlade s pokynmi výrobcu.

(5) Ak materiály, z ktorých sú vyrobené rozptylové sklá a krycie vrstvy, už boli testované, výrobca na účely testu podľa odseku 4 priloží protokol o teste charakteristík týchto materiálov a krycích vrstiev.

(6) Štátny dopravný úrad pred udelením typového schválenia ES overí existenciu potrebných opatrení a postupov na zabezpečenie účinnej kontroly zhody výroby.

(7) Ak aspoň dve zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu tvoria časť rovnakého zariadenia, udelenie typového schválenia ES komponentu pre typ zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu sa nesmie zamietnuť, ak každé z týchto zariadení spĺňa technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(8) Zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu musia byť zreteľne čitateľne a neodstrániteľne označené

a) výrobnou značkou alebo obchodným označením,

b) uvedením určenej kategórie alebo kategórií vláknových žiaroviek, okrem svietidiel s nevymeniteľnými svetelnými zdrojmi,

c) menovitým napätím a menovitým výkonom, ak ide o svietidlá s nevymeniteľnými svetelnými zdrojmi,

d) značkou typového schválenia ES komponentu podľa osobitného predpisu7)( v prípade svetlometov musia byť značky umiestnené na rozptylovom skle alebo hlavnom telese svietidla, pričom odrazová plocha sa považuje za hlavné teleso. Ak nie je možné rozptylové sklá oddeliť od hlavného telesa, značka sa umiestni na rozptylovom skle, pričom toto umiestnenie musí byť znázornené na výkresoch uvedených v § 9 ods. 2 písm. a).

(9) Vzory usporiadania značiek typového schválenia ES komponentu sú ustanovené v doplnku 2 prílohy I kapitoly 2 smernice.
(1) Požiadavky na kontrolu zhody výroby sú ustanovené v bodoch 5.1.1 až 6 prílohy I a v doplnku 1 prílohy I kapitoly 2 smernice.

(2) Výrobca analyzuje výsledky testov a určí po dohode so štátnym dopravným úradom kritériá prijateľnosti svojich výrobkov tak, aby boli splnené postupy zabezpečenia zhody výroby podľa osobitného predpisu.10)
	Ú

Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Farby vyžarovaného svetla - Trichromatické  súradnice
	N
	NV
	§ 10 ods. 1
	(1) Požiadavky na kontrolu zhody výroby sú ustanovené v bodoch 5.1.1 až 6 prílohy I a v doplnku 1 prílohy I kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Vzory usporiadania schvaľovacích značiek
	N
	NV
	§ 9 ods. 8 písm. d)
	(8) Zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu musia byť zreteľne čitateľne a neodstrániteľne označené

a) výrobnou značkou alebo obchodným označením,

b) uvedením určenej kategórie alebo kategórií vláknových žiaroviek, okrem svietidiel s nevymeniteľnými svetelnými zdrojmi,

c) menovitým napätím a menovitým výkonom, ak ide o svietidlá s nevymeniteľnými svetelnými zdrojmi,

d) značkou typového schválenia ES komponentu podľa osobitného predpisu7)( v prípade svetlometov musia byť značky umiestnené na rozptylovom skle alebo hlavnom telese svietidla, pričom odrazová plocha sa považuje za hlavné teleso. Ak nie je možné rozptylové sklá oddeliť od hlavného telesa, značka sa umiestni na rozptylovom skle, pričom toto umiestnenie musí byť znázornené na výkresoch uvedených v § 9 ods. 2 písm. a).

(9) Vzory usporiadania značiek typového schválenia ES komponentu sú ustanovené v doplnku 2 prílohy I kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA II
Platia príslušné definície uvedené v prílohe I k smernici Rady 93/92/EHS z 29. októbra 1993 o montáži svetelných  a svetelno signalizačných zariadení na dvoj alebo  trojkolesové motorové vozidlá,

1.1 
„Rozptylové sklá“ znamenajú najvzdialenejší komponent svietidla (zariadenia), ktorý prenáša svetlo cez svietiaci  povrch;

1.2 
„Krycia vrstva“ znamená ktorýkoľvek produkt, alebo produkty použité v jednej alebo viacerých vrstvách na vonkajšom  povrchu rozptylového skla;

1.3 
„Zariadenia rôzneho typu“ sú zariadenia, ktoré sa odlišujú v takých podstatných aspektoch ako sú:

1.3.1 
výrobná značka alebo obchodné označenie výrobcu,

1.3.2 
charakteristiky optického systému,

1.3.3 
pridanie alebo odobranie komponentov schopných meniť optické účinky odrazom, lomom alebo absorpciou a/alebo deformáciou počas svojej prevádzky,

1.3.4 
typ žiarovky,

1.3.5 materiály rozptylového skla a prípadných krycích vrstiev.

2. 
DOPLNKOVÉ INFORMÁCIE K ZNAČKE TYPOVÉHO SCHVÁLENIA  KOMPONENTU PRE SMEROVÉ SVETLÁ

2.1 
Všeobecne v prípade smerového svetla musí byť blízko obdĺžnika pre typovú schvaľovaciu značku komponentu a oproti schvaľovaciemu číslu komponentu pripevnené číslo udávajúce, že ide o predné smerové svetlo (kategória 11)  alebo zadné smerové svetlo (kategória 12).

2.2 
V prípade smerového svetla, ktoré v súlade s bodom 4.7.1 na jednej strane nedosiahne požadovanú minimálnu svietivosť do uhla H = 80(, sa pod obdĺžnikom pre typovú schvaľovaciu značku komponentu musí pripevniť vodorovná šípka,  ktorej hrot smeruje k strane, na ktorej je splnená požiadavka minimálnej svietivosti podľa bodu 4.7.1 do uhla  H = 80(.

3. 
VŠEOBECNÉ POŽIADAVKY


Zariadenia musia byť konštruované a vyrábané tak, aby za normálnych podmienok používania a napriek otrasom, ktorým môžu byť vystavené, bola zachovaná ich zodpovedajúca funkcia a aby si zachovali vlastnosti požadované touto  prílohou.

4. 
SVIETIVOSŤ VYŽAROVANÉHO SVETLA


V referenčnej osi sa musí svietivosť svetla, vyžarovaného každým z dvoch zariadení, prinajmenšom rovnať dvom minimálnym hodnotám a neprekračovať maximálne hodnoty uvedené v tejto tabuľke. V žiadnom smere sa nesmú  prekročiť uvedené maximálne hodnoty.

min.(cd)

max.(cd)

4.1

Zadné obrysové (bočné) svetlá

4

12

4.2

Predné obrysové (bočné) svetlá

4

60

4.3

Brzdové svetlá

40

100

4.4

Smerové svetlá

4.4.1 

Predné (kategória 11)
(pozri doplnok 1)


90


700(1)

4.4.2 

Zadné (kategória 12)
(pozri doplnok 1)


50


200

(1)
Používa sa len pre oblasť medzi dvoma vertikálnymi čiarami prechádzajúcimi bodom V = 0(/H ( 5( a dvoma vertikálnymi čiarami prechádzajúcimi bodom V = ( 10(/H = 0(. Pre ostatné smery možno použiť maximálnu svietivosť 400 cd.

4.5 
Mimo referenčnej osi, vo vnútri polí vymedzených uhlami vyznačenými v diagramoch v doplnku 1, svietivosť vyžarovaného svetla v každom smere zodpovedajúcom bodom v tabuľke rozloženia svetla uvedenej v doplnku 2, musí byť aspoň rovná minimálnym hodnotám stanoveným v bodoch 4.1. až  4.4. a percentu stanovenému v tabuľke uvedenej v doplnku  2 pre príslušný smer.

4.6 
Odlišne od ustanovenia bodu 4.1, povoľuje sa maximálna svietivosť 60 cd pre zadné obrysové (bočné) svetlá, vzájomne zlúčené s brzdovými svetlami a umiestnené pod rovinou zvierajúcou uhol 5( smerom dole od horizontálnej  roviny.

4.7 
Okrem toho:

4.7.1 
V celom rozsahu polí vymedzených v doplnku 1, musí byť svietivosť vyžarovaného svetla aspoň 0,05 cd u obrysových svetiel a aspoň 0,3 cd u brzdových svetiel a smerových  svetiel.

4.7.2 
Keď je zadné obrysové svetlo zoskupené alebo vzájomne zlúčené s brzdovým svetlom, musí byť pomer medzi skutočne meranými svietivosťami oboch súčasne rozsvietených svetiel  a svietivostí samotného rozsvieteného zadného obrysového  svetla najmenej 5 : 1 v jedenástich meracích bodoch  definovaných v doplnku 2 a umiestnených v poli ohraničenom vertikálnymi priamkami prechádzajúcimi cez 0( V/( 10( H a horizontálnymi priamkami  prechádzajúcimi ( 5( V/0( H  znázornenými v tabuľke rozloženia svetla.

4.7.3 
Musia sa dodržať požiadavky bodu 2.2 doplnku 2 o miestnych zmenách svietivosti.

4.8 
Svietivosť sa meria s trvale rozsvietenou žiarovkou. U svetiel pracujúcich prerušovane je potrebné zabezpečiť, aby sa zariadenie neprehrialo.

4.9 
V doplnku 2, na ktorý sa odvoláva bod 4.5, sú uvedené podrobnosti o meracích metódach, ktoré je potrebné použiť.

4.10. 
Zariadenie na osvetlenie zadnej registračnej tabuľky musí spĺňať podmienky uvedené v doplnku 3.

4.11 
Fotometrické vlastnosti svetiel vybavených niekoľkými svetelnými zdrojmi sa musia overiť v súlade s ustanoveniami  doplnku 2.

5. 
PODMIENKY SPOJENÉ S TESTAMI

5.1 
Všetky merania sa musia vykonať s bezfarebnou štandardnou žiarovkou kategórie určenej pre zariadenie a nastavenou tak, aby vytvárala referenčný svetelný tok, predpísaný pre príslušnú žiarovku. Avšak pre svietidlá vybavené nevymeniteľnými svetelnými zdrojmi sa všetky merania musia vykonať pri 6,75 V, prípadne 13,5 V. 

5.2 
Vertikálne a horizontálne obrysy plochy zariadenia vyžarujúcej svetlo sú stanovené a dimenzované vzhľadom  na jej referenčný stred.

6. 
FARBA VYŽAROVANÉHO SVETLA 


Brzdové svetlá a zadné obrysové svetlá musia vyžarovať červené svetlo, predné obrysové svetlá musia vyžarovať  biele a smerové svetlá oranžové svetlo.


Farba vyžarovaného svetla, meraná pomocou žiarovky kategórie stanovenej výrobcom, musí byť v medziach trichromatických súradníc predpísaných v doplnku 1 k prílohe I, keď je táto žiarovka prevádzkovaná pri testovacom napätí špecifikovanom v prílohe IV.


Pre svietidlá vybavené nevymeniteľnými svetelnými zdrojmi, sa však kolorimetrické charakteristiky musia overiť so svetelnými zdrojmi prítomnými vo svietidlách pri napätí  6,75 V, 13,5 V alebo 28,0 V.

7. 
PREDNÉ A ZADNÉ HMLOVÉ SVETLÁ


Pre predné hmlové svetlá platia požiadavky smernice 76/762/EHS a pre zadné hmlové svetlá požiadavky smernice 77/538/EHS.

8. 
SPÄTNÉ SVETLÁ


Pre spätné svetlá platia požiadavky smernice 77/539/EHS.

9. 
ODRAZOVÉ SKLÁ

9.1
Pedálové odrazové sklá

9.1.1 
Tvar odrazových skiel musí byť taký, aby sa dali umiestniť do obdĺžnika, ktorého strany sú v pomere maximálne 8 ku 1.

9.1.2 
Pedálové odrazové sklá musia spĺňať požiadavky stanovené v prílohe VIII k smernici 76/757/EHS a musia byť oranžovej farby.

9.1.3 
Funkčná odrazová plocha každého zo štyroch pedálových odrazových skiel nesmie byť menšia než 8 cm2.

9.2 
Iné odrazové sklá


Pre odrazové sklá platia požiadavky smernice 77/757/EHS.


	N

N

N
	NV

NV

N
	§ 11 ods. 1
§ 8 písm. b) až d) 
§ 11 ods. 1 až 5
	(1) Predné bočné obrysové svietidlá, zadné bočné obrysové svietidlá, brzdové svietidlá, smerové svietidlá a svietidlá na osvetlenie zadnej tabuľky s evidenčným číslom, predné svetlomety do hmly, zadné svietidlá do hmly, spätné svietidlá, odrazové sklá musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2 až 6, 9.1.1 a 9.1.3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 3 prílohy II kapitoly 2 smernice a technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise11).

b) rozptylovým sklom najvzdialenejší komponent zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, ktorý prenáša svetlo cez svietiaci povrch,

c) krycou vrstvou produkt alebo produkty použité v jednej alebo viacerých vrstvách na vonkajšom povrchu rozptylového skla,

d) zariadeniami rôzneho typu zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, ktoré sa odlišujú v týchto základných znakoch

1. výrobná značka alebo obchodné označenie výrobcu,

2. charakteristiky optického systému,

3. komponenty, ktorých pridanie alebo odobratie môže meniť optické účinky odrazom, lomom alebo absorpciou alebo deformáciou počas svojej prevádzky( ak ide o svetlomety, namontovanie alebo odstránenie filtrov určených na zmenu farby svetla a nie na rozloženie svetla nepredstavuje zmenu typu,

4. typ žiarovky,

5. vhodnosť pre pravostrannú prevádzku alebo ľavostrannú prevádzku v premávke, alebo pre obojsmernú prevádzku v premávke,

6. materiály rozptylového skla a krycích vrstiev,
(1) Predné bočné obrysové svietidlá, zadné bočné obrysové svietidlá, brzdové svietidlá, smerové svietidlá a svietidlá na osvetlenie zadnej tabuľky s evidenčným číslom, predné svetlomety do hmly, zadné svietidlá do hmly, spätné svietidlá, odrazové sklá musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2 až 6, 9.1.1 a 9.1.3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 3 prílohy II kapitoly 2 smernice a technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise11).
(2) Na predné svetlomety do hmly sa okrem tohto nariadenia vlády  vzťahuje osobitný predpis.12)
(3) Na zadné svietidlá do hmly sa okrem tohto nariadenia vlády vzťahuje osobitný predpis.13)
(4) Na spätné svietidlá sa okrem tohto nariadenia vlády vzťahuje osobitný predpis.14)
(5) Na pedálové odrazové sklá a iné odrazové sklá sa okrem tohto nariadenia vlády vzťahuje osobitný predpis.15)
	Ú

Ú

Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Minimálne horizontálne (H) a vertikálne (V) uhly priestorového rozloženia svetla
	N
	NV
	§ 11 ods. 1
	(1) Predné bočné obrysové svietidlá, zadné bočné obrysové svietidlá, brzdové svietidlá, smerové svietidlá a svietidlá na osvetlenie zadnej tabuľky s evidenčným číslom, predné svetlomety do hmly, zadné svietidlá do hmly, spätné svietidlá, odrazové sklá musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2 až 6, 9.1.1 a 9.1.3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 3 prílohy II kapitoly 2 smernice a technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise11).
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Fotometrické merania
	N
	NV
	§ 11 ods. 1
	(1) Predné bočné obrysové svietidlá, zadné bočné obrysové svietidlá, brzdové svietidlá, smerové svietidlá a svietidlá na osvetlenie zadnej tabuľky s evidenčným číslom, predné svetlomety do hmly, zadné svietidlá do hmly, spätné svietidlá, odrazové sklá musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2 až 6, 9.1.1 a 9.1.3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 3 prílohy II kapitoly 2 smernice a technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise11).
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Fotometrické merania zariadenia na osvetlenie zadnej registračnej tabuľky
	N
	NV
	§ 11 ods. 1
	(1) Predné bočné obrysové svietidlá, zadné bočné obrysové svietidlá, brzdové svietidlá, smerové svietidlá a svietidlá na osvetlenie zadnej tabuľky s evidenčným číslom, predné svetlomety do hmly, zadné svietidlá do hmly, spätné svietidlá, odrazové sklá musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2 až 6, 9.1.1 a 9.1.3 prílohy II a v doplnkoch 1 až 3 prílohy II kapitoly 2 smernice a technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise11).
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Informačný dokument
	N
	NV
	§ 12 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ predného bočného obrysového svietidla, zadného bočného obrysového svietidla, brzdového svietidla, smerového svietidla a svietidla na osvetlenie zadnej tabuľky s evidenčným číslom, predného svetlometu do hmly, zadného svietidla do hmly, spätného svietidla, odrazového skla,  okrem náležitosti uvedených v § 9 ods. 1 a 2, je informačný dokument, ktorý spĺňa požiadavky ustanovené v doplnku 4 prílohy II kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 5
 Osvedčenie o typovom schválení komponentu
	N
	NV
	§ 12 ods.3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ predného bočného obrysového svietidla, zadného bočného obrysového svietidla, brzdového svietidla, smerového svietidla a svietidla na osvetlenie zadnej tabuľky s evidenčným číslom, predného svetlometu do hmly, zadného svietidla do hmly, spätného svietidla, odrazového skla podľa vzoru ustanoveného v doplnku 5 prílohy II kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III
Platia príslušné definície uvedené v prílohe I k smernici  Rady 93/92/EHS.

1.1 
„Rozptylové sklá“ znamenajú najvzdialenejší komponent svietidla (jednotky), ktorý prenáša svetlo cez svietiaci  povrch;

1.2 
„krycia vrstva“ znamená ktorýkoľvek produkt, alebo produkty použité v jednej alebo viacerých vrstvách na vonkajšom  povrchu rozptylového skla;

1.3 
„svetlomety rôzneho typu“ sú svetlomety, ktoré sa odlišujú v takých podstatných aspektoch ako sú:

1.3.1
výrobná značka alebo obchodné označenie výrobcu;

1.3.2
charakteristiky optického systému;

1.3.3
pridanie alebo odobranie komponentov schopných meniť optické účinky odrazom, lomom alebo absorpciou a/alebo deformáciou počas svojej prevádzky. Avšak namontovanie alebo odstránenie filtrov určených na zmenu farby svetla a nie na rozloženie svetla nepredstavuje zmenu  typu;

1.3.4 
vhodnosť pre pravostrannú alebo ľavostrannú premávku, alebo  pre oba systémy;

1.3.5 
druh vytváraného svetla (stretávacie, diaľkové alebo oboje);

1.3.6 
objímka určená na uchytenie vláknovej žiarovky (alebo žiaroviek) jednej z príslušných kategórií;

1.3.6 prípadne materiály, z ktorých sú rozptylové sklá a krycie vrstvy.

2. 
SVETLOMETY


Rozdiely sú medzi:

2.1
Svetlometmi pre mopedy

(pozri prílohu III-A)

2.1.1 
s jednovláknovou žiarovkou 


15 W (kategória S3)

2.1.2 
s dvojvláknovou žiarovkou 


15/15 W (kategória S4)

2.1.3 
s jednovláknovou halogénovou
žiarovkou 




15 W (kategória HS2)

2.2 
Svetlometmi pre motocykle a trojkolky

(pozri prílohy III-B a III-C)

2.2.1 
s dvojvláknovou žiarovkou 


25/25 W (kategória S1)

2.2.2 
s dvojvláknovou žiarovkou 


35/35 W (kategória S2)

2.2.3
s dvojvláknovou halogénovou  žiarovkou
35/35 W (kategória HS1)

2.2.4
s dvojvláknovou žiarovkou 


40/45 W (kategória R2)

2.3 
Svetlometmi pre motocykle a trojkolky
 (pozri prílohu III-D - svetlomety s halogénovými žiarovkami inými než HS1)

2.3.1
s jednovláknovou žiarovkou 


55 W (kategória H1)

2.3.2 
s jednovláknovou žiarovkou 


55 W (kategória H2)

2.3.3 
s jednovláknovou žiarovkou 


55 W (kategória H3)

2.3.4 
s jednovláknovou žiarovkou 


60 W (kategória HB3)

2.3.5 
s jednovláknovou žiarovkou 


51 W (kategória HB4)

2.3.6 
s jednovláknovou žiarovkou


55 W (kategória H7)

2.3.7 
s dvojvláknovou žiarovkou 


55/60 W (kategória H4)
	N

N
N
	NV

NV
NV
	§ 14 ods. 5
§ 8 b) až e)
§ 13
	(5) Na účely odseku 1 až 4 sa použijú príslušné definície uvedené v osobitnom predpise.11)

b) rozptylovým sklom najvzdialenejší komponent zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, ktorý prenáša svetlo cez svietiaci povrch,

c) krycou vrstvou produkt alebo produkty použité v jednej alebo viacerých vrstvách na vonkajšom povrchu rozptylového skla,

d) zariadeniami rôzneho typu zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, ktoré sa odlišujú v týchto základných znakoch

7. výrobná značka alebo obchodné označenie výrobcu,

8. charakteristiky optického systému,

9. komponenty, ktorých pridanie alebo odobratie môže meniť optické účinky odrazom, lomom alebo absorpciou alebo deformáciou počas svojej prevádzky( ak ide o svetlomety, namontovanie alebo odstránenie filtrov určených na zmenu farby svetla a nie na rozloženie svetla nepredstavuje zmenu typu,

10. typ žiarovky,

11. vhodnosť pre pravostrannú prevádzku alebo ľavostrannú prevádzku v premávke, alebo pre obojsmernú prevádzku v premávke,

12. materiály rozptylového skla a krycích vrstiev,

e) svetlometom rôzneho typu svetlomety, ktoré sa odlišujú, okrem znakov uvedených v písm. d), v týchto základných znakoch:

1. druh vytváraného svetla, napríklad stretávacie, diaľkové alebo oboje,

2. objímka určená na uchytenie vláknovej žiarovky alebo žiaroviek jednej z príslušných kategórií.
Na účely tejto časti nariadenia vlády sa svetlomety rozdeľujú do následovných kategórii

a) svetlomety pre malé motocykle

1. s jednovláknovou žiarovkou kategórie S3 - 15 W,

2. s dvojvláknovou žiarovkou kategórie S4 - 15/15 W,

3. s jednovláknovou halogénovou žiarovkou kategórie HS2 - 5 W,

b) svetlomety pre motocykle a trojkolky s vláknovými žiarovkami

1. s dvojvláknovou žiarovkou kategórie S1 - 25/25,

2. s dvojvláknovou žiarovkou kategórie S2 - 35/35 W,

3. s dvojvláknovou halogénovou žiarovkou kategórie HS1 - 35/35 W,

4. s dvojvláknovou žiarovkou kategórie R2 - 40/45 W,

c) svetlomety pre motocykle a trojkolky s halogénovými žiarovkami inými než HS1
1. s jednovláknovou žiarovkou kategórie H1 - 55 W,

2. s jednovláknovou žiarovkou kategórie H2 - 55 W,
3. s jednovláknovou žiarovkou kategórie H3 - 55 W,
4. s jednovláknovou žiarovkou kategórie HB3- 60 W,
5. s jednovláknovou žiarovkou kategórie HB4 - 51 W,
6. s jednovláknovou žiarovkou kategórie H7- 55 W,
7. s dvojvláknovou žiarovkou kategórie H4 - 55/60 W.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III-A
Svetlomety pre mopedy
	N
	NV
	§ 14 ods. 1
	(1) Svetlomety podľa § 13 písm. a) musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III – A a v doplnkoch 1 a 2 prílohy III – A kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	S4
	Doplnok 1
Fotometrické testy svetlometov vybavených vláknovými žiarovkami kategórie S 3 a
	N
	NV
	§ 14 ods. 1
	(1) Svetlomety podľa § 13 písm. a) musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III – A a v doplnkoch 1 a 2  prílohy III – A kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Fotometrické testy svetlometov vybavených halogénovými žiarovkami kategórie HS2
	N
	NV
	§ 14 ods. 1
	(1) Svetlomety podľa § 13 písm. a) musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III – A a v doplnkoch 1 a 2  prílohy III – A kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Informačný dokument vzhľadom na typ svetlometov určených pre mopedy
	N
	NV
	§ 15 ods. 1 písm. a)
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ svetlometu, okrem náležitosti uvedených v § 9 ods. 1 a 2, je informačný dokument, ktorý spĺňa

a) pri svetlometoch podľa § 13 písm. a) požiadavky ustanovené v doplnku 3 prílohy III - A kapitoly 2 smernice,
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na typ svetlometov určených pre mopedy
	N
	NV
	§ 15 ods. 3 písm. a)
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ svetlometu

a) pri svetlometoch podľa § 13 písm. a) podľa vzoru ustanoveného v doplnku 4 prílohy III-A kapitoly 2 smernice,
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III-B
 Svetlomety pre motocykle a trojkolky vyžarujúce symetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo a vybavené vláknovými žiarovkami
	N
	NV
	§ 14 ods. 2
	(2) Svetlomety vyžarujúce symetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. b) bod 1 a 2 musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-B a v doplnkoch 1 až 3 prílohy III – B kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Fotometrické testy
	N
	NV
	§ 14 ods. 2
	(2) Svetlomety vyžarujúce symetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. b) bod 1 a 2 musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-B a v doplnkoch 1 až 3 prílohy III – B kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Test stability fotometrických vlastností  svetlometov v prevádzke
	N
	NV
	§ 14 ods. 2
	(2) Svetlomety vyžarujúce symetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. b) bod 1 a 2 musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-B a v doplnkoch 1 až 3 prílohy III – B kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Požiadavky na svetlomety s rozptylovými sklami z plastického materiálu a testovanie rozptylového skla alebo vzoriek materiálu a úplných svetlometov
	N
	NV
	§ 14 ods. 2
	(2) Svetlomety vyžarujúce symetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. b) bod 1 a 2 musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-B a v doplnkoch 1 až 3 prílohy III – B kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Informačný dokument vzhľadom na typ svetlometov vybavených vláknovými žiarovkami vyžarujúcich symetrické stretávacie a diaľkové svetlo, ktoré sú určené na montáž pre motocykle a trojkolky
	N
	NV
	§ 15 ods. 1 písm. b)
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ svetlometu, okrem náležitosti uvedených v § 9 ods. 1 a 2, je informačný dokument, ktorý spĺňa

b) pri svetlometoch podľa § 13 písm. b) bod 1 a 2 požiadavky ustanovené v doplnku 4 prílohy III-B kapitoly 2 smernice,
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 5
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na typ svetlometov vybavených vláknovými žiarovkami vyžarujúcich symetrické stretávacie  a diaľkové svetlo, ktoré sú určené na montáž na motocykle a trojkolky
	N
	NV
	§ 15 ods. 3 písm. b)
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ svetlometu

b) pri svetlometoch podľa § 13 písm. b) bod 1 a 2 podľa vzoru ustanoveného v doplnku 5 prílohy III – B kapitoly 2 smernice,
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III-C
Svetlomety pre motocykle a trojkolky vyžarujúce asymetrické stretávacie a diaľkové svetlo, ktoré sú vybavené halogénovými žiarovkami (žiarovky HS1) alebo žiarovkami kategórie R2
	N
	NV
	§ 14 ods. 3
	(3) Svetlomety vyžarujúce asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. b) bod 3 a 4 musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-C a v doplnkoch 1 až 3 prílohy III - C kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1 
Meracia stena
	N
	NV
	§ 14 ods. 3
	(3) Svetlomety vyžarujúce asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. b) bod 3 a 4 musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-C a v doplnkoch 1 až 3 prílohy III - C kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Testy stability fotometrických vlastností  svetlometov v prevádzke
	N
	NV
	§ 14 ods. 3
	(3) Svetlomety vyžarujúce asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. b) bod 3 a 4 musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-C a v doplnkoch 1 až 3 prílohy III - C kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Požiadavky na svetlomety s rozptylovými sklami z plastického materiálu a testovanie rozptylového skla alebo vzoriek materiálu a úplných svetlometov
	N
	NV
	§ 14 ods. 3
	(3) Svetlomety vyžarujúce asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. b) bod 3 a 4 musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-C a v doplnkoch 1 až 3 prílohy III - C kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Informačný dokument vzhľadom na typ svetlometov vybavených halogénovými žiarovkami (žiarovky HS1)  alebo vláknovými žiarovkami kategórie R2 vyžarujúcimi asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo, ktoré sú určené na montáž na  motocykle a trojkolky
	N
	NV
	§ 15 ods. 1 písm. c)
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ svetlometu, okrem náležitosti uvedených v § 9 ods. 1 a 2, je informačný dokument, ktorý spĺňa

c) pri svetlometoch podľa § 13 písm. b) bod 3 a 4 požiadavky ustanovené v doplnku 4 prílohy III – C kapitoly 2 smernice, pričom žiadateľ zároveň v informačnom dokumente vyplní body 8.1 až 8.4 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise,9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 5
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na typ svetlometov vybavených halogénovými žiarovkami (žiarovky HS1) alebo vláknovými žiarovkami kategórie R2 vyžarujúcimi asymetrické  stretávacie svetlo a diaľkové svetlo, ktoré sú určené na montáž na motocykle a trojkolky
	N
	NV
	§ 15 ods. 3 písm. c)
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ svetlometu

c) pri svetlometoch podľa § 13 písm. b) bod 3 a 4 podľa vzoru ustanoveného v doplnku 5 prílohy III – C kapitoly 2 smernice,
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III-D
Svetlomety pre motocykle a trojkolky vyžarujúce asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo,  ktoré sú vybavené halogénovými žiarovkami inými než  sú žiarovky HS1
	N
	NV
	§ 14 ods. 4
	(4) Svetlomety vyžarujúce asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. c) musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-D a v doplnkoch 1 až 3  prílohy III – D kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1 Meracia stena
	N
	NV
	§ 14 ods. 4
	(4) Svetlomety vyžarujúce asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. c) musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-D a v doplnkoch 1 až 3  prílohy III – D kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2 
Testy stability fotometrických vlastností  svetlometov v prevádzke
	N
	NV
	§ 14 ods. 4
	(4) Svetlomety vyžarujúce asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. c) musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-D a v doplnkoch 1 až 3  prílohy III – D kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Požiadavky na svetlomety s rozptylovými sklami z plastického materiálu a testovanie rozptylového skla alebo vzoriek materiálu a úplných svetlometov
	N
	NV
	§ 14 ods. 4
	(4) Svetlomety vyžarujúce asymetrické stretávacie svetlo a diaľkové svetlo podľa § 13 písm. c) musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe III-D a v doplnkoch 1 až 3  prílohy III – D kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Informačný dokument vzhľadom na typ svetlometov vybavených halogénovými žiarovkami vyžarujúcimi asymetrické stretávacie a diaľkové svetlo, ktoré sú určené na montáž na motocykle a trojkolky
	N
	NV
	§ 15 ods. 1 písm. d)
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ svetlometu, okrem náležitosti uvedených v § 9 ods. 1 a 2, je informačný dokument, ktorý spĺňa

d) pri svetlometoch podľa § 13 písm. c) požiadavky ustanovené v doplnku prílohy III – D kapitoly 2 smernice, pričom žiadateľ zároveň v informačnom dokumente vyplní body 8.1 až 8.4 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 5
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na typ svetlometov vybavených halogénovými žiarovkami vyžarujúcimi asymetrické stretávacie  a diaľkové svetlo, ktoré sú určené na montáž na motocykle a trojkolky
	N
	NV
	§ 15 ods. 3 písm. d)
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ svetlometu

d) pri svetlometoch podľa § 13 písm. c) podľa vzoru ustanoveného v doplnku 5 prílohy III – D kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA IV
1.1
Žiadosť o typové schválenie komponentu pre vláknovú žiarovku, predložená v súlade s článkom 3 smernice 92/61/EHS, musí okrem iného obsahovať tieto podrobnosti:

1.1.1
výkresy trojmo, dostatočne podrobné aby umožnili identifikáciu typu;

1.1.2 
stručný technický popis;

1.1.3 
päť vzoriek každej farby uvedenej v žiadosti;

1.2 
v prípade typu žiarovky odlišujúcej sa len výrobnou značkou alebo obchodným označením od typu, ktorý už bol schválený stačí predložiť:

1.2.1
prehlásenie výrobcu žiarovky, že predložený typ je identický (okrem výrobnej značky alebo obchodného označenia) so schváleným typom a vyrobil ho ten istý výrobca ako už schválený typ, ktorý bol označený svojim schvaľovacím kódom;

1.2.2 dve vzorky označené novou výrobnou značkou alebo obchodným označením.

2.1 
Žiarovky predložené na typové schválenie musia mať na pätici alebo banke vyznačené (na banke nesmie označenie nepriaznivo ovplyvniť svetelné charakteristiky):

2.1.1
obchodné označenie alebo názov žiadateľa;

2.1.2
menovité napätie;

2.1.3
medzinárodné označenie príslušnej kategórie;

2.1.4
menovitý výkon vo wattoch (v poradí hlavné vlákno/druhé vlákno u dvojvláknových žiaroviek); nemusí byť vyznačené oddelene, ak je súčasťou medzinárodného označenia príslušnej  kategórie žiarovky;

2.1.5 
dostatočne veľký priestor na umiestnenie schvaľovacej značky.

2.2 
Priestor uvedený v bode 2.1.5, musí byť vyznačený na výkresoch pripojených k žiadosti o typové schválenie.

2.3 Iné nápisy než tie, ktoré sú uvedené v bode 2.1 môžu byť použité za predpokladu, že nepriaznivo neovplyvňujú svetelné charakteristiky.

3.1 
Ak všetky vzorky typu žiarovky predložené podľa bodov 1.1.3 alebo 1.2.2 spĺňajú požiadavky tejto prílohy, udelí sa typové schválenie.

3.2 
Značka typového schválenia komponentu sa v súlade s ustanoveniami článku 8 smernice 92/61/EHS musí umiestniť v priestore uvedenom v bode 2.1.5.

3.3 Doplnok 23 k tejto prílohe uvádza vzor usporiadania schvaľovacej značky.

5.1
Žiarovky schválené podľa tejto prílohy musia byť vyrobené tak, aby boli zhodné so schváleným typom tým, že spĺňajú požiadavky na označenie a technické požiadavky stanovené v bodoch 2.1, 3.2 a 4 a požiadavky príslušných doplnkov k  tejto prílohe.

5.2 
Aby sa overilo splnenie požiadaviek bodu 5.1, musia sa vykonať kontroly výroby v súlade s bodom 4 a s prílohami  6, 7, 8 a 9 Predpisu EHK OSN č. 37 uvedenom v bode 4.1.

5.3 
Typové schválenie udelené typu žiarovky podľa tejto prílohy sa môže odobrať, ak nie sú splnené požiadavky bodov 5.1 a 5.2, alebo ak žiarovka označená schvaľovacou značkou nie je zhodná so schváleným typom.

POŽIADAVKY
	N
	NV
	§ 17 ods. 1 až 4 a 6 až 9
§ 16 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ vláknovej žiarovky, okrem náležitosti uvedených v § 9 ods. 1 a 2, je päť vzoriek každej farby uvedenej v žiadosti.
(2) Ak ide o typ vláknovej žiarovky, ktorá sa odlišuje len výrobnou značkou alebo obchodným označením od typu, ktorý už bol typovo schválený ES, výrobca predloží

a) prehlásenie výrobcu vláknovej žiarovky, že predložený typ, okrem výrobnej značky alebo obchodného označenia, je zhodný so schváleným typom a vyrobený tým  istým výrobcom ako už schválený typ označený schvaľovacím kódom,

b) dve vzorky označené novou výrobnou značkou alebo obchodným označením.
(3) Vláknové žiarovky predložené na typové schválenie ES musia byť na pätici alebo banke označené

a) obchodným označením alebo názvom výrobcu,

b) menovitým napätím,

c) medzinárodným označením príslušnej kategórie,

d) menovitým výkonom vo wattoch, v poradí hlavné vlákno, druhé vlákno u dvojvláknových žiaroviek; ak je súčasťou medzinárodného označenia príslušnej kategórie žiarovky, nemusí byť vyznačené oddelene,
e) dostatočný priestor na umiestnenie značky typového schválenia ES, ktorý sa vyznačí na výkresoch pripojených k žiadosti.

(4) Označenia podľa odseku 3 ako aj iné označenia môžu byť použité za predpokladu, že nepriaznivo neovplyvňujú svetelné charakteristiky vláknovej žiarovky..

(6) Značka typového schválenia ES komponentu musí byť umiestnená v súlade s osobitným predpisom7) v priestore podľa odseku 3 písm. e) a podľa vzoru ustanoveného v doplnku 23 prílohy IV kapitoly 2 smernice.

(7) Každá žiarovka, typovo schválená ES podľa tohto nariadenia vlády, musí byť vyrobená tak, aby bola v zhode s typom schváleným na základe splnenia technických požiadaviek podľa § 16 a požiadaviek na označenie podľa odsekov 3, 4 a 6.

(8) Na overenie splnenia požiadaviek podľa odseku 7 sa vykonávajú kontroly výroby podľa osobitného predpisu uvedeného v bode 5.1 prílohy IV kapitoly 2 smernice.
(9) Štátny dopravný úrad odoberie už udelené typové schválenie ES komponentu pre typ žiarovky, ak nie sú splnené požiadavky odsekov 7 a 8 alebo ak žiarovka označená značkou typového schválenia ES komponentu nie je zhodná so schváleným typom.

(1) Vláknové žiarovky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise uvedenom v bode 4 prílohy IV kapitoly 2 smernice a technické požiadavky ustanovené v doplnkoch 1 až 22 prílohy IV kapitoly 2 smernice. 
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnky 1-22

Doplnok 1 Kategória žiaroviek R2
Doplnok 2 Kategória žiaroviek H1
Doplnok 3 Kategória žiaroviek H2
Doplnok 4 Kategória žiaroviek H3
Doplnok 5 Kategória žiaroviek H4
Doplnok 6 Kategória žiaroviek HS1
Doplnok 7 Kategória žiaroviek HB3
Doplnok 8 Kategória žiaroviek HB4
Doplnok 9 Kategória žiaroviek H7
Doplnok 10 Kategória žiaroviek HS2
Doplnok 11 Kategória žiaroviek S1 a S2
Doplnok 12 Kategória žiaroviek S3
Doplnok 13 Kategória žiaroviek S4
Doplnok 14 Kategória žiaroviek P21W

Doplnok 15 Kategória žiaroviek P21/5W

Doplnok 16 Kategória žiaroviek R5W

Doplnok 17 Kategória žiaroviek R10W

Doplnok 18 Kategória žiaroviek T4W

Doplnok 19 Kategória žiaroviek C5W

Doplnok 20 Kategória žiaroviek C21W

Doplnok 21 Kategória žiaroviek W3W

Doplnok 22 Kategória žiaroviek W5W
	N
	NV
	§ 16 ods. 1, 3 a 4
	(1) Vláknové žiarovky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise uvedenom v bode 4 prílohy IV kapitoly 2 smernice a technické požiadavky ustanovené v doplnkoch 1 až 22 prílohy IV kapitoly 2 smernice. 

(3) Na účely odseku 1 pätica vláknovej žiarovky musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v STN EN 60061. 

(4) Na účely odseku 1 poloha a rozmery tienidla a vlákien žiaroviek kategórie R2 a H4 sa overujú metódou upravenou v STN EN 60809.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 23
Príklady usporiadania schvaľovacej značky
	N
	NV
	§ 17  ods.6
	(6) Značka typového schválenia ES komponentu musí byť umiestnená v súlade s osobitným predpisom7)  v priestore podľa odseku 3 písm. e) a podľa vzoru ustanoveného v doplnku 23 prílohy IV kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 24
Svetelný stred a tvary vlákien žiaroviek
	N
	NV
	§ 16 ods. 2
	(2) Svetelný stred a tvary vlákien žiaroviek musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v doplnku 24 prílohy IV kapitoly 2 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 3

VONKAJŠIE VÝČNELKY DVOJ ALEBO TROJKOLESOVÝCH MOTOROVÝCH VOZIDIEL
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
1.1 
„vonkajšie časti vozidla“: znamenajú časti vozidla, ktoré sa pravdepodobne dostanú do styku s vonkajšími prekážkami v prípade kolízie;

1.2 
„zavadenie“ znamená akýkoľvek kontakt, ktorý za určitých podmienok môže spôsobiť poranenia odrením;

1.3 
„kolízia“ znamená akýkoľvek kontakt, ktorý za určitých podmienok môže spôsobiť poranenia vniknutím;

1.4 
„typ vozidla vzhľadom na vonkajšie výčnelky“ znamená vozidlá, ktoré sa navzájom nelíšia v takých zásadných aspektoch ako je najmä tvar, rozmery, smer jazdy a tvrdosť vonkajších častí vozidla;

1.4 „polomer zakrivenia“ znamená polomer „r“ oblúka kruhu, ktorý sa najviac približuje zaokrúhlenému tvaru príslušnej časti.

2.
KRITÉRIÁ ROZLÍŠENIA MEDZI „ZAVADENÍM“ A „KOLÍZIOU“

2.1
Keď sa testovacie zariadenie (znázornené na obrázku A v doplnku) pohybuje pozdĺž vozidla tak, ako je opísané v bode 4.2 nižšie, časti vozidla, ktorých sa dotýka toto zariadenie, musia spadať do:

2.1.1
skupiny 1: ak časti vozidla zavadia o testovacie zariadenie; alebo

2.1.2
skupiny 2: ak časti vozidla narazia o testovacie zariadenie.

2.1.3
Aby sa jasne rozlíšili časti alebo komponenty skupiny 1 a skupiny 2, testovacie zariadenie sa musí použiť v súlade s metódou zobrazenou na tejto schéme:

[image: image1.png]@45 skupina 1
@245 skupina 2

e zariadenie
(vid obrézok A v Doplfiku 1)




3.
VŠEOBECNÉ POŽIADAVKY

3.1
Napriek požiadavkám bodu 3.2, vonkajšok všetkých typov vozidiel nesmie vykazovať smerom von žiadne zašpicatené, ostré alebo vyčnievajúce časti takého tvaru, rozmerov, uhlu nasmerovania alebo tvrdosti, ktoré zvyšujú riziko alebo vážnosť telesného poranenia osoby pri náraze alebo zavadení vozidla v prípade nehody.

3.2
Vozidlá majú byť konštruované tak, aby časti, s ktorými môžu pravdepodobne prísť do styku ostatní užívatelia cesty, spĺňali požiadavky bodov 5 a 6. 

3.3
Všetky vonkajšie výčnelky spadajúce do tejto prílohy, ktoré sú vyrobené alebo pokryté mäkkou gumou alebo umelou hmotou s tvrdosťou menšou než 60 Shore A, sa považujú za výčnelky spĺňajúce požiadavky stanovené v bodoch 5 a 6.

3.4
Nasledovné špecifikácie však neplatia pre priestor medzi postranným vozíkom a motocyklom v motocyklovej súprave.

3.5
Keď sú mopedy vybavené pedálmi, splnenie všetkých požiadaviek alebo ich častí, ktoré sú stanovené touto smernicou vzhľadom na pedále, nie je záväzné. Tam, kde nie sú požiadavky splnené, výrobca má informovať orgány prijímajúce žiadosti o typové schválenie komponentu vzhľadom na vonkajšie výčnelky typu vozidla, a taktiež má informovať o prijatých opatreniach na zaručenie bezpečnosti.

4.
TESTOVACIE METÓDY

4.1
Testovacie zariadenie a podmienky testu

4.1.1
Testovacie zariadenie sa má zhodovať so zariadením opísaným v doplnku A na obrázku A.

4.1.2
Testované vozidlo sa má udržiavať v priamom smere a vertikálnej polohe s oboma kolesami dotýkajúcimi sa vozovky. Riadenie má byť voľné, aby sa mohlo pohybovať vo svojom normálnom rozsahu.


Antropomorfická figurína zodpovedajúca priemeru podľa AM, alebo osoba s podobnými fyzickými vlastnosťami sa umiestni na testovanom vozidle v normálnej jazdnej polohe tak, aby neprekážala voľnému pohybu riadenia.

4.2
Postup testu


Testovacie zariadenie sa pohybuje od prednej po zadnú časť testovaného vozidla a ovládač riadenia (ak môže naraziť do testovacieho zariadenia) sa natočí do svojej úplne zablokovanej polohy. Testovacie zariadenie musí zostať v kontakte s vozidlom (pozri obrázok B v doplnku). Test sa vykoná na oboch stranách vozidla.

5.
KRITÉRIÁ

5.1
Kritériá stanovené v tomto bode neplatia pre časti, pre ktoré podliehajú požiadavkám bodu 6 nižšie.

5.2
Okrem výnimky uvedenej v bode 3.3. vyššie, uplatňujú sa tieto minimálne kritériá:

5.2.1
Požiadavky týkajúce sa častí skupiny 1:

5.2.1.1
Platne:

 - rohy jednotlivých platní majú mať polomer zakrivenia minimálne 3 mm,

 - hrany jednotlivých platní majú mať polomer zakrivenia minimálne 0,5 mm,

5.2.1.2
Tyče:

 - tyče majú mať polomer minimálne 10 mm,

 - hrany na konci tyče majú mať polomer zakrivenia minimálne 2 mm.

5.2.2
Požiadavky týkajúce sa častí skupiny 2:

5.2.2.1
Platne: 

 - hrany a rohy majú mať polomer zakrivenia minimálne 2 mm,

5.2.2.2
Tyče: 

 -
nesmú byť dlhšie než polovica priemeru tyče ak je tento priemer menší než 20 mm,

 -
polomer zakrivenia hrán na konci tyče má byť minimálne 2 mm, ak priemer tyče je aspoň 20 mm;

6.
ŠPECIFICKÉ POŽIADAVKY

6.1
Horná hrana čelného skla aerodynamického krytu má mať polomer zakrivenia minimálne 2 mm alebo inak majú byť hrany pokryté ochranným materiálom v súlade s bodom 3.3.

6.2
Konce a vonkajšia hrana páky spojky a brzdy majú byť zjavne guľové s polomerom zakrivenia minimálne 7 mm.

6.3
Čelná hrana predného blatníka má mať polomer zakrivenia minimálne 2 mm.

6.4
Zadná hrana akéhokoľvek plniaceho uzáveru umiestneného na povrchu palivovej nádrže, na ktorý by mohol pravdepodobne naraziť vodič pri kolízii, nesmie presahovať o viac než 15 mm nad základný povrch; akékoľvek spojenie so základným povrchom má byť hladké alebo zjavne guľové. Ak nemôže byť splnená požiadavka 15 mm, musia sa prijať iné opatrenia (pozri napríklad nasledovný náčrt) - ako je ochranné zariadenie umiestnené za plniacim hrdlom.
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6.5
Kľúč od zapaľovania má mať ochranný kryt. Táto požiadavka neplatí pre sklopné kľúče alebo kľúče, ktoré sú v jednej rovine s povrchom.


	N
	NV
	§ 18
§ 19 ods. 1
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie typom vozidla vzhľadom na vonkajšie výčnelky vozidlá, ktoré sa navzájom nelíšia v týchto základných znakoch:

1. tvar, 

2. rozmery, 

3. smer jazdy,

4. tvrdosť vonkajších častí vozidla.

(1) Vonkajšie výčnelky vozidla bez karosérie musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.1 až 1.3, 1.5, 2 až 6 prílohy I a v doplnku 1 prílohy I kapitoly 3 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Testovacie zariadenia a testovacie podmienky 
	N
	NV
	§ 19 ods. 1
	(1) Vonkajšie výčnelky vozidla bez karosérie musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.1 až 1.3, 1.5, 2 až 6 prílohy I a v doplnku 1 prílohy I kapitoly 3 smernice.
	Ú
	
	
	




	
	N
n.a
	NV
	§ 19 ods. 2
§ 19 ods. 4
§ 18
§ 19 ods. 3
	(2) Vonkajšie výčnelky vozidla s karosériou určené na prepravu osôb musia spĺňať technické požiadavky uvedené v osobitnom predpise.16))
(4) Táto časť nariadenia vlády sa nevzťahuje na vonkajšie spätné zrkadlá vrátane ich úchytku alebo na doplnky, ako sú rádiové antény a nosiče batožiny.

a) typom vozidla vzhľadom na vonkajšie výčnelky vozidlá, ktoré sa navzájom nelíšia v týchto základných znakoch:

1. tvar,

2. rozmery,

3. smer jazdy,

4. tvrdosť vonkajších častí vozidla,

b) vonkajším povrchom časť vozidla pred zadnou priečkou kabíny vrátane predného blatníka, predného nárazníka a predného kolesa, ak je nimi vozidlo vybavené, okrem samotnej zadnej priečky,

c) kabínou časť karosérie, ktorá tvorí priestor vyhradený pre vodiča a cestujúceho vrátane jej dverí,

d) zadnou priečkou kabíny najzadnejšia časť vonkajšieho povrchu priestoru vyhradeného pre vodiča a cestujúceho.
(3) Vonkajšie výčnelky pred zadnou priečkou kabíny obmedzené na vonkajší povrch definovaný v § 18 písm. b) vozidla s karosériou, ktoré je určené na prepravu tovaru, musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2.5 až 2.8, 3 a 4 prílohy II a v doplnku prílohy II kapitoly 3 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok
Meranie výčnelkov a medzier
	N
	NV
	§ 19 ods. 3
	(3) Vonkajšie výčnelky pred zadnou priečkou kabíny obmedzené na vonkajší povrch definovaný v § 18 písm. b) vozidla s karosériou, ktoré je určené na prepravu tovaru, musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2.5 až 2.8, 3 a 4 prílohy II a v doplnku prílohy II kapitoly 3 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Informačný dokument vzhľadom na vonkajšie výčnelky typu dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla 
Žiadosť o typové schválenie komponentu, vzhľadom na vonkajšie výčnelky typu dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla, má obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS, v časti A, body:

0.1,

0.2,

0.4 až 0.6,

1.1,

1.2.

V prípade uvedenom v bode 3.5 prílohy I k tejto kapitole, popíšte prípadne opatrenia prijaté v záujme zaručenia bezpečnosti.
	N
	NV
	§ 20 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na vonkajšie výčnelky je informačný dokument,  v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6, 1.1, 1.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise9) a v prípade uvedenom v bode 3.5 prílohy I kapitoly 3 smernice uvedie opatrenia prijaté v záujme zaručenia bezpečnosti.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na vonkajšie výčnelky typu dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla 
	N
	NV
	§ 20 ods. 3 
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na vonkajšie výčnelky podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy III kapitoly 3 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 4

SPÄTNÉ ZRKADLÁ PRE DVOJ ALEBO TROJKOLESOVÉ MOTOROVÉ VOZIDLÁ
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
1.
„Spätné zrkadlo“ znamená zariadenie, iné než sú zložité optické systémy ako periskopy, ktorého úlohou je zaručiť jasný pohľad smerom dozadu.

2.
„Vnútorné spätné zrkadlo“ znamená zariadenie, definované v bode 1., ktoré môže byť prípadne namontované v priestore pre cestujúcich vo vozidle.

3.
„Vonkajšie spätné zrkadlo“ znamená zariadenie, definované v bode 1., ktoré môže byť namontované na vonkajší povrch vozidla.

4.
„Typ spätného zrkadla“ znamená zariadenie, ktoré sa významne nelíši v týchto hlavných charakteristikách:

4.1
Rozmery a polomer zakrivenia odraznej plochy spätného zrkadla;

4.2
Konštrukcia, tvar alebo materiály spätných zrkadiel, vrátane ich pripevnenia na vozidlo.

5.
„Trieda spätných zrkadiel“ znamená všetky zariadenia, ktoré majú spoločné niektoré funkčné charakteristiky. Sú rozdelené takto:


Trieda I: Vnútorné zrkadlá,


Trieda L: „Hlavné“ vonkajšie zrkadlá.

6.
„r“ znamená stredný polomer zakrivenia, meraný na odraznej ploche v súlade s metódou popísanou v bode 2 doplnku 1.

7.
„Hlavný polomer zakrivenia v bode na odraznej ploche“ znamená hodnoty získané pomocou prístroja, definovaného v doplnku 1, namerané na hlavnom oblúku odraznej plochy prechádzajúcom stredom tejto plochy a ležiacom vo vertikálnej rovine (ri) a na hlavnom oblúku ktorý je na ňu kolmý, prechádza stredom tejto odraznej plochy a leží v horizontálnej rovine (r′i). 

8.
„Polomer zakrivenia v bode na odraznej ploche (rp)“ znamená aritmetický priemer hlavných polomerov zakrivenia ri a r′i , alebo inými slovami:
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9.
„Stred odraznej plochy“ znamená ťažisko viditeľnej zóny odraznej plochy.

10.
„Polomer zakrivenia základných zložiek spätného zrkadla“ znamená polomer c oblúku kružnice, ktorý sa najviac približuje zakrivenému tvaru príslušnej časti.

11.
„Typ vozidla vzhľadom na spätné zrkadlá“ znamená motorové vozidlá, ktoré sa podstatne navzájom nelíšia v týchto aspektoch:

11.1
charakteristiky vozidla, ktoré môžu znížiť výhľad a ovplyvniť montáž spätných zrkadiel;

11.2
poloha a typ povinného a nepovinného spätného zrkadla a miesto kde sa nepovinné spätné zrkadlá montujú.

12.
„Zorné body vodiča“ znamenajú dva body vzdialené od seba 65 mm a umiestnené vertikálne 635 mm nad bodom R vzťahujúcim sa na polohu sedenia popísanú v doplnku tejto prílohy. Priamka spájajúca tieto body je kolmá na vertikálnu pozdĺžnu strednú rovinu vozidla.


Stred úsečky spájajúcej obidva zorné body leží vo vertikálnej pozdĺžnej rovine, ktorá musí prechádzať stredom polohy sedenia vodiča špecifikovanej výrobcom.

13.
„Ambinokulárny výhľad“ znamená celkovú plochu výhľadu zložením monokulárnych zorných polí pravého a ľavého oka (pozri obrázok nižšie)
	N
	NV
	§ 21
§ 22
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie

a) spätným zrkadlom zariadenie, ktorého účelom je poskytovať jasný výhľad smerom dozadu, iné, než sú zložité optické systémy,
b) vnútorným spätným zrkadlom zariadenie definované v písmene a), ktoré je namontované v priestore pre cestujúcich vo vozidle,

c) vonkajším spätným zrkadlom zariadenie definované v písmene a), ktoré je namontované na vonkajšom povrchu vozidla,

d) typom spätného zrkadla zariadenie, ktoré sa nelíši v týchto základných znakoch:

1. rozmery a polomer zakrivenia odrazovej plochy spätného zrkadla,

2. konštrukcia, tvar alebo materiály spätných zrkadiel, vrátane ich pripevnenia na vozidlo,

e) triedou spätných zrkadiel zariadenia, ktoré majú spoločné funkčné charakteristiky; vnútorné spätné zrkadlá sú zoskupené v triede I, hlavné vonkajšie zrkadlá sú zoskupené v triede L,

f) typom vozidla vzhľadom na spätné zrkadlá vozidlá, ktoré sa navzájom nelíšia v týchto základných znakoch:

1. charakteristiky vozidla, ktoré môžu znížiť výhľad a ovplyvniť montáž spätných zrkadiel,

2. poloha a typ povinného a nepovinného spätného zrkadla a miesto kde sa nepovinné spätné zrkadlo montuje.

Spätné zrkadlá musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 6 až 10, 12 a 13 prílohy I, v doplnku prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II kapitoly 4 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok

Postup stanovenia polomeru zakrivenia „r“ odrazovej plochy spätného zrkadla
	N
	NV
	§ 22 
	Spätné zrkadlá musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 6 až 10, 12 a 13 prílohy I, v doplnku prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II kapitoly 4 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA II

Konštrukčné a testovacie požiadavky na typové schválenie komponentu spätných zrkadiel
	N
	NV
	§ 22
	Spätné zrkadlá musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 6 až 10, 12 a 13 prílohy I, v doplnku prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II kapitoly 4 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Testovacia metóda na stanovenie odrážavosti
	N
	NV
	§ 22
	Spätné zrkadlá musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 6 až 10, 12 a 13 prílohy I, v doplnku prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II kapitoly 4 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Typové schválenie komponentu a označovanie spätných zrkadiel

1.
OZNAČOVANIE


Vzorky typu spätného zrkadla, predkladaného na typové schváleniu komponentu, majú byť vybavené zreteľne čitateľnou a nezmazateľnou obchodnou značkou výrobcu alebo továrenskou značkou a musia poskytovať dostatočný priestor pre typovú schvaľovaciu značku komponentu; tento priestor má byť vyznačený na výkresoch priložených k žiadosti o typové schválenie komponentu.

2.
TYPOVÉ SCHVÁLENIE KOMPONENTU

2.1
K žiadosti o typové schválenie komponentu sa priložia štyri spätné zrkadlá; tri sú pre testy a jedno má laboratórium uschovať pre akékoľvek ďalšie overovanie, ktoré sa môže ukázať ako potrebné. Laboratórium môže požiadať o ďalšie exempláre.

2.2
Keď typ spätného zrkadla predloženého v súlade s bodom 1 vyššie, spĺňa požiadavky prílohy II, udelí sa mu typové schválenie komponentu a pridelí sa číslo typového schválenia komponentu.

2.3
Toto číslo nesmie byť pridelené inému typu spätného zrkadla.

3.
ZNAČKY

3.1
Všetky spätné zrkadlá zhodné s typom, ktorý bol typovo schválený ako komponent podľa tejto kapitoly, majú byť vybavené značkou typového schválenia komponentu popísanou v prílohe V k smernici 92/61/EHS z 3. júna 1992 o typovom schvaľovaní dvoj alebo trojkolesových motorových vozidiel. Hodnota „a“ určujúca rozmer obdĺžnika a čísla a písmená na značke, nesmú byť menšie než 6 mm.

3.2
Značka typového schválenia komponentu má obsahovať doplnkový symbol I alebo L, ktorý špecifikuje triedu typu spätného zrkadla. Doplnkový symbol sa umiestni tesne pri obdĺžniku obklopujúcom písmeno „e“ v ktorejkoľvek polohe voči nemu.

3.3
Značka typového schválenia komponentu a doplnkový symbol sa pripevnia na základnú časť spätného zrkadla tak, aby boli nezmazateľné a zreteľne viditeľné i po namontovaní spätného zrkadla na vozidlo.
	N
	NV
	§ 23 ods. 1 a 2 a 5 a 6
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typové schválenie ES komponentu3) pre typ spätného zrkadla sú 

a) štyri vzorky spätného zrkadla; tri vzorky na testy a jednu vzorku si ponechá technická služba na ďalšie skúšky; technická služba môže požiadať o ďalšie vzorky,

b) informačný dokument, ktorý spĺňa požiadavky ustanovené v doplnku 3 prílohy II kapitoly 4 smernice.

 (2) Vzorky typu spätného zrkadla predloženého na typové schváleniu ES komponentu musia byť zreteľne čitateľne a neodstrániteľne označené obchodnou značkou výrobcu alebo značkou výrobcu a musia mať dostatočný priestor na umiestnenie značky typového schválenia ES komponentu; tento priestor sa vyznačí na výkresoch uvedených v bode 7 dodatku 3 prílohy II kapitoly 4 smernice.

(5) Každému schválenému typu spätného zrkadla štátny dopravný úrad pridelí číslo typového schválenia ES podľa osobitného predpisu(17) nemožno prideliť rovnaké číslo typového schválenia ES rôznym typom spätných zrkadiel.

(6) Každé spätné zrkadlo, zhodné s typom schváleným podľa tohto nariadenia vlády, musí byť označené značkou typového schválenia ES komponentu podľa osobitného predpisu7)( hodnota „a“ určujúca rozmer obdĺžnika ako aj čísla a písmená na značke typového schválenia ES komponentu nesmú byť menšie ako 6 mm. Značka typového schválenia ES komponentu musí obsahovať doplnkový symbol I alebo L, ktorý špecifikuje triedu spätného zrkadla, a ktorý sa umiestni tesne pri obdĺžniku obklopujúcom písmeno „e“ v ktorejkoľvek polohe voči nemu. Značka typového schválenia ES komponentu a doplnkový symbol sa pripevňujú na základnú časť spätného zrkadla tak, aby boli neodstrániteľné a zreteľne viditeľné i po namontovaní spätného zrkadla na vozidlo.
	Ú
	
	
	

	
	vozidlá
	Doplnok 3
Informačný dokument vzhľadom na typ spätného zrkadla určeného pre dvoj alebo trojkolesové motorové
	N
	NV
	§ 23 ods. 1 písm. b)
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typové schválenie ES komponentu3) pre typ spätného zrkadla sú 

a) štyri vzorky spätného zrkadla; tri vzorky na testy a jednu vzorku si ponechá technická služba na ďalšie skúšky; technická služba môže požiadať o ďalšie vzorky,

b) informačný dokument, ktorý spĺňa požiadavky ustanovené v doplnku 3 prílohy II kapitoly 4 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na typ spätného zrkadla určeného pre dvoj alebo trojkolesové motorové vozidlá
	N
	NV
	§ 23 ods. 4
	(4) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ spätného zrkadla podľa vzoru ustanoveného v doplnku 4 prílohy II kapitoly 4 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III

Požiadavky týkajúce sa montáže spätných zrkadiel na vozidlá
	N
	NV
	§ 24
	(1) Montáž spätného zrkadla na vozidlo musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1 až 2.3 a 2.5 až 4.3.2 prílohy III kapitoly 4 smernice.

(2) Spätné zrkadlá triedy I a III, ktorým bolo udelené typové schválenie ES komponentu podľa osobitného predpisu,18) sa môžu použiť aj pre malé motocykle, motocykle a trojkolky.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Informačný dokument vzhľadom na montáž spätného zrkadla na typ dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla

Žiadosť o typové schválenie komponentu, vzhľadom na montáž spätného zrkadla alebo zrkadiel na typ dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla, má obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30.6.1992:

- pod A, bod č.:

0.1,

0.2,

0.4 až 0.6,

- pod písmenom B, body 1.1.1 až 1.1.5,

- pod písmenom C, body 2.6.1 až 2.6.5,.
	N
	NV
	§ 25 ods. 1 
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž spätného zrkadla je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6 časti A, body 1.1.1 až 1.1.5 časti B a body 2.6.1 až 2.6.5 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na montáž spätného zrkadla na typ dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla 
	N
	NV
	§ 25 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na montáž spätného zrkadla podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy III kapitoly 4 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	KAPITOLA 5
	OPATRENIA, KTORÉ SA MAJÚ PRIJAŤ PROTI ZNEČISŤOVANIU OVZDUŠIA SPÔSOBENÉMU DVOJ ALEBO TROJKOLESOVÝMI MOTOROVÝMI VOZIDLAMI
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
Špecifikácie opatrení, ktoré sa majú prijať proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobenému mopedmi

1.1 
„Typ vozidla vzhľadom na emisie plynných škodlivín z motora“ znamená mopedy, ktoré sa nelíšia v týchto podstatných aspektoch:

1.1.1
ekvivalentná zotrvačná hmotnosť stanovená vo vzťahu k referenčnej hmotnosti, ako je uvedené v bode 5.2  doplnku 1;

1.1.2
charakteristiky motora a mopedu definované v prílohe V;

1.2
„Referenčná hmotnosť“ znamená hmotnosť mopedu v pohotovostnom stave, zvýšenú o konštantnú hmotnosť 75 kg. Hmotnosť mopedu v pohotovostnom stave je celková hmotnosť nezaťaženého vozidla, so všetkými palivovými nádržami naplnenými na 90% svojej maximálnej kapacity.

1.3
Plynné škodliviny


„Plynné škodliviny“ znamenajú oxid uhoľnatý, uhľovodíky a oxidy dusíka, vyjadrené ako ekvivalent oxidu dusičitého (NO2).

1.4.     ‚katalyzátor s pôvodným zariadením’ znamená katalyzátor alebo zostavu katalyzátorov zahrnutých do schválenia typu dodaného pre dané vozidlo;

1.5. ‚náhradný katalyzátor’ znamená katalyzátor alebo zostavu katalyzátorov určených na nahradenie katalyzátora s pôvodným zariadením na vozidle s typom schváleným v súlade s touto kapitolou, ktorý sa dá typovo schváliť ako samostatná technická jednotka, ako je definovaná v článku 2 ods. 5 smernice 2002/24/ES;

1.6.   ‚pôvodný náhradný katalyzátor’ znamená katalyzátor alebo zostavu katalyzátorov, ktorých typy sú uvedené v časti 5 prílohy VI, ale sú ponúkané na trhu ako samostatné technické jednotky držiteľom schválenia typu vozidla.“ 

2. ŠPECIFIKÁCIE TESTOV

3. ZHODA VÝROBY

4. ROZŠÍRENIE ROZSAHU PLATNOSTI SCHVÁLENIA

5. NÁHRADNÉ KATALYZÁTORY A PôVODNÉ NÁHRADNÉ KATALYZÁTORY
	N


	NV
	§ 26 písm. a)
§ 27 ods. 1 
§ 26 písm. c) až e)
§ 27 ods. 1
§ 29 ods. 4 a 5
	a) typom vozidla vzhľadom na emisie plynných škodlivín z motora malé motocykle, motocykle a motorové trojkolky, ktoré sa nelíšia v týchto základných znakoch
1. ekvivalentná zotrvačná hmotnosť stanovená vo vzťahu k referenčnej hmotnosti podľa bodu 5.2 doplnku 1 prílohy I kapitoly 5 smernice,

2. charakteristiky motora a malého motocykla, motocykla alebo motorovej trojkolky uvedené v prílohe V kapitoly 5 smernice,

(1) Zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným malými motocyklami musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2, 1.3, 2 až 2.2.1.2.2, 2.3, 3.1.1 až 5 prílohy I, v doplnkoch 1 a 2 prílohy I a v poddoplnkoch 1 až 4 doplnku 1 prílohy I kapitoly 5 smernice.

c) katalyzátorom pôvodného zariadenia katalyzátor alebo zostava katalyzátorov zahrnutých v typovom schválení ES vozidla,
d) náhradným katalyzátorom katalyzátor alebo zostava katalyzátorov určených na nahradenie katalyzátora s pôvodným zariadením na vozidle, ktorému môže byť udelené typové schválenie ES ako samostatnej technickej jednotke,
e) pôvodným náhradným katalyzátorom katalyzátor alebo zostava katalyzátorov, ktorých typy sú uvedené v časti 5 osvedčenia o typovom schválení ES vozidla, a ktoré sú držiteľom typového schválenia ES vozidla na trhu ponúkané ako samostatné technické jednotky,
(1) Zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným malými motocyklami musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2, 1.3, 2 až 2.2.1.2.2, 2.3, 3.1.1 až 5 prílohy I, v doplnkoch 1 a 2 prílohy I a v poddoplnkoch 1 až 4 doplnku 1 prílohy I kapitoly 5 smernice.
(4) Štátny dopravný úrad zapíše výsledky testov do príslušnej časti formulára uvedeného v osobitnom predpise.20) 
(5) Opatrenia na zabezpečenie zhody výroby sa okrem tohto nariadenia vlády prijímajú podľa osobitného predpisu.10) 
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1 Test typu I
Poddoplnok 1

Poddoplnok 2

Poddoplnok 3

Poddoplnok 4
	N
	NV
	§ 27 ods. 1
	(1) Zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným malými motocyklami musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2, 1.3, 2 až 2.2.1.2.2, 2.3, 3.1.1 až 5 prílohy I, v doplnkoch 1 a 2 prílohy I a v poddoplnkoch 1 až 4 doplnku 1 prílohy I kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2 Test typu II
	N
	NV
	§ 27 ods. 1
	(1) Zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným malými motocyklami musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2, 1.3, 2 až 2.2.1.2.2, 2.3, 3.1.1 až 5 prílohy I, v doplnkoch 1 a 2 prílohy I a v poddoplnkoch 1 až 4 doplnku 1 prílohy I kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA II
Špecifikácie opatrení, ktoré sa majú prijať proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobenému motocyklami a motorovými trojkolkami
1.1
„Typ vozidla vzhľadom na zníženie emisií plynných škodlivín z motora“ znamená motocykle a motorové trojkolky, ktoré sa nelíšia v nasledovných podstatných aspektoch:

1.1.1
ekvivalentná zotrvačná hmotnosť stanovená vo vzťahu k referenčnej hmotnosti ako je uvedené v bode 5.2 doplnku 1;

1.1.2
charakteristiky motora a vozidla definované v prílohe V;

1.2
„Referenčná hmotnosť“ znamená hmotnosť vozidla v pohotovostnom stave zvýšenú o konštantnú hmotnosť 75 kg. Hmotnosť motocykla a motorových trojkoliek v pohotovostnom stave je celková hmotnosť nezaťaženého vozidla, so všetkými palivovými nádržami naplnenými na 90% svojej maximálnej kapacity.

1.3
„Kľuková skriňa“ znamená priestor v motore alebo mimo neho, ktorý je vnútorným alebo vonkajším potrubím spojený s olejovou nádržkou, cez ktoré môžu unikať plyny a pary. 

▼M1

1.4
„Plynné škodliviny“ znamenajú emisie výfukových plynov t. j. oxid uhoľnatý, oxidy dusíka vyjadrené ako ekvivalent oxidu dusičitého (NO2) a uhľovodíky, pričom sa predpokladajú tieto pomery:


-
C1H1,85 pre benzín;

-
C1H1,86 pre naftu.

1.5
„Vypínacie zariadenie“ znamená zariadenie, ktoré meria, sníma alebo reaguje na premenné prevádzkové zmeny (napr. rýchlosť vozidla, otáčky motora, zaradený prevodový stupeň, teplotu, podtlak v sacom potrubí alebo akýkoľvek iný parameter) na účely aktivácie, zmeny, zdržania alebo deaktivácie činnosti ktoréhokoľvek komponentu alebo funkcie emisného kontrolného systému, čím sa znižuje účinnosť emisného kontrolného systému za podmienok, ktoré sa môžu pravdepodobne vyskytnúť pri normálnej prevádzke vozidla, pokiaľ nie je použitie takého zariadenia zahrnuté v použitom emisnom certifikačnom testovacom postupe;

1.6
„iracionálna stratégia emisnej kontroly“ znamená každú stratégiu alebo opatrenia, ktoré v prípade vozidla prevádzkovaného v normálnych podmienkach používania, zníži účinnosť emisného kontrolného systému pod úroveň očakávanú podľa aplikovateľného testovacieho postupu.

1.7. ‚katalyzátor pôvodného zariadenia’ znamená katalyzátor alebo zostavu katalyzátorov zahrnutých v schválení typu dodaného pre vozidlo;

1.8. ‚náhradný katalyzátor’ znamená katalyzátor alebo zostavu katalyzátorov určených na náhradu katalyzátora pôvodného zariadenia na vozidle typovo schválenom v súlade s touto kapitolou, ktorý môže byť typovo schválený ako samostatná technická jednotka, ako je definovaná v článku 2 ods. 5 smernice 2002/24/ES;

1.9.  ‚pôvodný náhradný katalyzátor’ znamená katalyzátor alebo zostavu katalyzátorov, ktorých typy sú uvedené v časti 5 prílohy VI, ale na trhu sa ponúkajú ako samostatné technické jednotky držiteľom schválenia typu vozidla.
2. ŠPECIFIKÁCIE TESTOV

3. ZHODA VÝROBY

4. ROZŠÍRENIE ROZSAHU PLATNOSTI SCHVÁLENIA

5. NÁHRADNÉ KATALYZÁTORY A PôVODNÉ NÁHRADNÉ KATALYZÁTORY
	N
	NV
	§ 26 písm. a)
§ 27 ods. 2
§ 26 písm. c) až e)
§ 27 ods. 2
§ 29 ods. 4 a 5
	a) typom vozidla vzhľadom na emisie plynných škodlivín z motora malé motocykle, motocykle a motorové trojkolky, ktoré sa nelíšia v týchto základných znakoch
3. ekvivalentná zotrvačná hmotnosť stanovená vo vzťahu k referenčnej hmotnosti podľa bodu 5.2 doplnku 1 prílohy I kapitoly 5 smernice,

4. charakteristiky motora a malého motocykla, motocykla alebo motorovej trojkolky uvedené v prílohe V kapitoly 5 smernice,

(2) Zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným motocyklami a motorovými trojkolkami musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6,, 2 až 2.2.1.1.6.2, 2.2.1.2 až 2.2.1.2.4, 2.3 až 2.3.3, 2.4, 3.1.1 až 5 prílohy II, v doplnkoch 1 a 2 prílohy II a v poddoplnkoch 1 až 4 doplnku 1 prílohy II kapitoly 5 smernice.

c) katalyzátorom pôvodného zariadenia katalyzátor alebo zostava katalyzátorov zahrnutých v typovom schválení ES vozidla,
d) náhradným katalyzátorom katalyzátor alebo zostava katalyzátorov určených na nahradenie katalyzátora s pôvodným zariadením na vozidle, ktorému môže byť udelené typové schválenie ES ako samostatnej technickej jednotke,
e) pôvodným náhradným katalyzátorom katalyzátor alebo zostava katalyzátorov, ktorých typy sú uvedené v časti 5 osvedčenia o typovom schválení ES vozidla, a ktoré sú držiteľom typového schválenia ES vozidla na trhu ponúkané ako samostatné technické jednotky,
(2) Zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným motocyklami a motorovými trojkolkami musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 2 až 2.2.1.1.6.2, 2.2.1.2 až 2.2.1.2.4, 2.3 až 2.3.3, 2.4, 3.1.1 až 5 prílohy II, v doplnkoch 1 a 2 prílohy II a v poddoplnkoch 1 až 4 doplnku 1 prílohy II kapitoly 5 smernice.

4) Štátny dopravný úrad zapíše výsledky testov do príslušnej časti formulára uvedeného v osobitnom predpise.20) 
(5) Opatrenia na zabezpečenie zhody výroby sa okrem tohto nariadenia vlády prijímajú podľa osobitného predpisu.10)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1 Test typu I
Poddoplnok 1

Poddoplnok 2

Poddoplnok 3

Poddoplnok 4
	N
	NV
	§ 27 ods. 2
	(2) Zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným motocyklami a motorovými trojkolkami musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 2 až 2.2.1.1.6.2, 2.2.1.2 až 2.2.1.2.4, 2.3 až 2.3.3, 2.4, 3.1.1 až 5 prílohy II, v doplnkoch 1 a 2 prílohy II a v poddoplnkoch 1 až 4 doplnku 1 prílohy II kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2 Test typu II
	N
	NV
	§ 27 ods. 2
	(2) Zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným motocyklami a motorovými trojkolkami musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 2 až 2.2.1.1.6.2, 2.2.1.2 až 2.2.1.2.4, 2.3 až 2.3.3, 2.4, 3.1.1 až 5 prílohy II, v doplnkoch 1 a 2 prílohy II a v poddoplnkoch 1 až 4 doplnku 1 prílohy II kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III
Špecifikácie pre meranie viditeľného znečisťovania ovzdušia spôsobeného dvoj alebo trojkolesovými motorovými vozidlami vybavenými vznetovým motorom

1.1 
„Typ vozidla“ znamená motorové vozidlá, ktoré sa nelíšia v takých podstatných aspektoch týkajúcich sa charakteristík vozidla a motora, ktoré sú definované v prílohe V;

2. ŠPECIFIKÁCIE TESTU

3. ZHODA VÝROBY
	N
	NV
	§ 26 písm. b)
§ 27 ods. 3 

§ 29 ods. 4 a 5
	b) typom vozidla motorové vozidlá so vznetovým motorom, ktoré sa nelíšia v základných znakoch týkajúcich sa charakteristík vozidla a motora uvedených v prílohe V kapitoly 5 smernice.
(3) Zariadenia proti viditeľnému znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným vozidlami so vznetovým motorom musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2, 3.2 až 3.3.2 prílohy III a v doplnkoch 1 až 5 prílohy III kapitoly 5 smernice.

4) Štátny dopravný úrad zapíše výsledky testov do príslušnej časti formulára uvedeného v osobitnom predpise.20) 
(5) Opatrenia na zabezpečenie zhody výroby sa okrem tohto nariadenia vlády prijímajú podľa osobitného predpisu.10)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Test za stálych otáčok v rozsahu krivky plného zaťaženia
	N
	NV
	§ 27 ods. 3
	(3) Zariadenia proti viditeľnému znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným vozidlami so vznetovým motorom musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2, 3.2 až 3.3.2 prílohy III a v doplnkoch 1 až 5 prílohy III kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Test pri voľnej akcelerácii
	N
	NV
	§ 27 ods. 3
	(3) Zariadenia proti viditeľnému znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným vozidlami so vznetovým motorom musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2, 3.2 až 3.3.2 prílohy III a v doplnkoch 1 až 5 prílohy III kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Limitné hodnoty aplikovateľné v testoch pri stálych otáčkach
	N
	NV
	§ 27 ods. 3
	(3) Zariadenia proti viditeľnému znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným vozidlami so vznetovým motorom musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2, 3.2 až 3.3.2 prílohy III a v doplnkoch 1 až 5 prílohy III kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Špecifikácie pre opacitometre
	N
	NV
	§ 27 ods. 3
	(3) Zariadenia proti viditeľnému znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným vozidlami so vznetovým motorom musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2, 3.2 až 3.3.2 prílohy III a v doplnkoch 1 až 5 prílohy III kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 5
Montáž a používanie opacitometra
	N
	NV
	§ 27 ods. 3
	(3) Zariadenia proti viditeľnému znečisťovaniu ovzdušia spôsobovaným vozidlami so vznetovým motorom musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2, 3.2 až 3.3.2 prílohy III a v doplnkoch 1 až 5 prílohy III kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA IV
Špecifikácie pre referenčné palivo

ŠPECIFIKÁCIE PRE REFERENČNÉ PALIVO (BENZÍN)

Referenčným palivom je palivo popísané v bode 1 prílohy IX smernice 70/220/EHS.

ŠPECIFIKÁCIE PRE REFERENČNÉ PALIVO (MOTOROVÁ NAFTA)

Referenčným palivom je palivo popísané v bode 2 prílohy IX smernice 70/220/EHS.
	N
	NV
	§ 28
	(1) Referenčné palivo - benzín je palivo uvedené v osobitnom predpise.19)

(2) Referenčné palivo -  motorová nafta je palivo uvedené v osobitnom predpise.19)
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA V
Informačný dokument vzhľadom na opatrenia, ktoré sa majú prijať proti znečisťovaniu ovzdušia, spôsobenému typom dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na opatrenia prijaté proti znečisťovaniu ovzdušia, spôsobenému typom dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla, musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti A, body:

0.1,

0.2,

0.4 až 0.6,

2. až 2.3.2,

3. až 3.2.2,

3.2.4 až 3.2.4.4,

3.2.6 až 3.2.6.7,

3.2.7 až 3.2.13,

3.5 až 3.6.3.1.2,

4. až 4.6.
	N
	NV
	§ 29 ods. 1 
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typové schválenie ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6, 2. až 2.3.2, 3. až 3.2.2, 3.2.4 až 3.2.4.4, 3.2.6 až 3.2.6.7, 3.2.7 až 3.2.13, 3.5 až 3.6.3.1.2, 4. až 4.6 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA VI
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na opatrenia, ktoré sa majú prijať proti znečisťovaniu ovzdušia, spôsobenému typom dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla.
	N
	NV
	§ 29 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia podľa vzoru ustanoveného v prílohe VI kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	smernica 2005/30/ES

PRÍLOHA VII

Schválenie typu náhradného katalyzátora ako samostatnej technickej jednotky pre dvoj- alebo trojkolesové motorové vozidlá

1.1. ‚katalyzátor pôvodného zariadenia znamená katalyzátor alebo zostavu katalyzátorov zahrnutých v schválení typu dodanom pre vozidlo;

1.2. ‚náhradný katalyzátor znamená katalyzátor alebo zostavu katalyzátorov určených na nahradenie katalyzátora pôvodného zariadenia na vozidle schválenom typovo v súlade s touto kapitolou, ktoré môžu byť typovo schválené ako samostatné technické jednotky, ako sú definované v článku 2 ods. 5 smernice 2002/24/ES;

1.3. ‚pôvodný náhradný katalyzátor’ znamená katalyzátor alebo zostavu katalyzátorov, ktorých typy sú uvedené v časti 5 prílohy VI, ale ponúkajú sa na trhu ako samostatné technické jednotky držiteľom schválenia typu vozidla;

1.4. ‚typ katalyzátora’ znamená katalyzátory, ktoré sa neodlišujú v takých podstatných hľadiskách ako:

1.4.1. počet pokrytých substrátov, štruktúra a materiál;

1.4.2. typ katalytickej činnosti (okysličovanie, trojcestný atď.);

1.4.3. objem, pomer prednej oblasti a dĺžky substrátu;

1.4.4. obsah materiálu katalyzátora;

1.4.5. pomer materiálu katalyzátora;

1.4.6. hustota článkov;

1.4.7. rozmery a tvar;

1.4.8. tepelná ochrana;

1.5. ‚typ vozidla vzhľadom na emisie plynných znečisťujúcich látok z motora’ znamená dvoj- alebo trojkolesové motorové vozidlá, ktoré sa neodlišujú v takých podstatných hľadiskách, ako sú:

1.5.1. ekvivalentná zotrvačnosť stanovená vo vzťahu k referenčnej hmotnosti, ako je stanovená v časti 5.2

dodatku 1 prílohy I alebo prílohy II (v závislosti od typu vozidla);

1.5.2. charakteristiky motora a dvoj- alebo trojkolesového motorového vozidla, ako sú definované v prílohe V;

1.6. ‚plynné znečisťujúce látky’ znamenajú oxid uhoľnatý, uhľovodíky a oxidy dusíka vyjadrené z hľadiska ekvivalentnosti oxidu dusičitého (NO2).

2. ŽIADOSŤ O SCHVÁLENIE TYPU

2.1. Žiadosť o schválenie typu pre typ náhradného katalyzátora ako samostatnej technickej jednotky predloží výrobca systému alebo jeho oprávnený zástupca.

2.2. Model informačného dokumentu je uvedený v dodatku 1.

2.3. Pre každý typ katalyzátora, pre ktorý sa vyžaduje schválenie, musia byť k žiadosti o schválenie typu priložené nasledujúce dokumenty v troch kópiách s konkrétnymi údajmi:

2.3.1. opis typu(-ov) vozidla, pre ktoré je zariadenie určené, vzhľadom na charakteristiky uvedené v časti 1.1 prílohy I alebo prílohy II (v závislosti od typu vozidla);

2.3.2. čísla a/alebo symboly špecifické pre daný typ motora a vozidla;

2.3.3. opis náhradného katalyzátora uvádzajúci relatívnu polohu každého z jeho komponentov, spolu s montážnymi pokynmi;

2.3.4. výkresy každého komponentu na uľahčenie umiestnenia a identifikácie a vyhlásenie o použitých materiáloch.

Tieto výkresy musia tiež uvádzať plánované umiestnenie povinného čísla schválenia typu.

2.4. Technickej službe zodpovednej za skúšku schválenia typu musia byť predložené nasledovné údaje:

2.4.1. Vozidlo(-á) typu, ktorý je schválený v súlade s touto kapitolou 5, vybavené novým katalyzátorom s pôvodným zariadením. Toto (tieto) vozidlo(-á) musí vybrať žiadateľ po dohode s technickou službou. Musí (musia) zodpovedať požiadavkám časti 3 dodatku 1 k prílohe I, II alebo III (v závislosti od typu vozidla). Skúšobné vozidlo(-á) nesmie (nesmú) mať žiadnu poruchu na systéme riadenia emisií; žiadna nadmerne opotrebovaná alebo zle fungujúca pôvodná súčiastka týkajúca sa emisií nesmie byť opravená alebo vymenená. Pred skúškou emisií bude(-ú) skúšobné vozidlo(-á) primerane vyladené a nastavené na špecifikáciu výrobcu.

2.4.2. Jedna vzorka typu náhradného katalyzátora. Táto vzorka bude jasne a nezmazateľne označená obchodnou značkou alebo značkou žiadateľa a jej komerčným určením.

3. UDELENIE SCHVÁLENIA TYPU

3.1. Po dokončení skúšok uvedených v tejto prílohe vystaví kompetentný orgán osvedčenie založené na vzore uvedenom v dodatku 2.

3.2. Každému schválenému typu náhradného katalyzátora bude priradené číslo schválenia v súlade s prílohou V k smernici 2002/24/ES. Jeden členský štát nepriradí rovnaké číslo inému typu náhradného katalyzátora. Rovnaké číslo schválenia typu môže zahrnúť použitie toho typu náhradného katalyzátora na viacerých rôznych typoch vozidiel.

4. POŽIADAVKY NA OZNAČENIE

4.1. Každý náhradný katalyzátor vyhovujúci typu schválenému podľa tejto smernice ako samostatná technická jednotka, nie však montážne súčiastky a rúrky, musí niesť značku schválenia typu vytvorenú v súlade s požiadavkami článku 8 smernice 2002/24/ES, doplnenú o ďalšie informácie uvedené v časti 4.2 tejto prílohy. Značka schválenia typu musí byť pripevnená tak, aby bola čitateľná a nezmazateľná a tiež viditeľná (ak je to možné) na tom mieste, kde sa má pripevniť. Rozmery ‚a’ musia byť ≥ 3 mm.

4.2. Ďalšie informácie uvedené v značke schválenia typu.

4.2.1. Každý náhradný katalyzátor, nie však montážne súčiastky a rúrky, musí mať na sebe značku schválenia

typu, číslo kapitoly (kapitol), podľa ktorých bolo udelené schválenie typu.

4.2.1.1. N á h r a d n ý k a t a l y z á t o r , k t o r ý p o z o s t á v a z j e d i n e j č a s t i i n t e g r u j ú c e j

k a t a l y z á t o r , a a j v ý f u k o v ý s y s t ém ( t l m i č )

Za značkou schválenia typu uvedenou v časti 4.1 musia nasledovať číslice 5 a 9, obidve v krúžkoch.

4.2.1.2. N á h r a d n ý k a t a l y z á t o r o d d e l e n ý o d v ý f u k o v é h o s y s t ému ( t l m i č a )

Za značkou schválenia typu uvedenou v časti 4.1 pripevnenou k náhradnému katalyzátoru musí nasledovať číslica 5 v krúžku.

Príklady značky schválenia typov sú uvedené v dodatku 3

POŽIADAVKY
	N
	NV
	§ 26 písm.  c) až g)
§ 26 písm. a)
§ 30

§ 31
	c) katalyzátorom pôvodného zariadenia katalyzátor alebo zostava katalyzátorov zahrnutých v typovom schválení ES vozidla,
d) náhradným katalyzátorom katalyzátor alebo zostava katalyzátorov určených na nahradenie katalyzátora s pôvodným zariadením na vozidle, ktorému môže byť udelené typové schválenie ES ako samostatnej technickej jednotke,
e) pôvodným náhradným katalyzátorom katalyzátor alebo zostava katalyzátorov, ktorých typy sú uvedené v časti 5 osvedčenia o typovom schválení ES vozidla, a ktoré sú držiteľom typového schválenia ES vozidla na trhu ponúkané ako samostatné technické jednotky,
f) typom katalyzátora katalyzátory, ktoré sa nelíšia v týchto základných znakoch
1. počet pokrytých substrátov, štruktúra a materiál,

2. typ katalytickej činnosti, napríklad okysličovanie, trojcestný,

3. objem, pomer prednej oblasti a dĺžky substrátu,

4. obsah materiálu katalyzátora,

5. pomer materiálu katalyzátora,

6. hustota článkov,

7. rozmery a tvar,

8. tepelná ochrana.

a) typom vozidla vzhľadom na emisie plynných škodlivín z motora malé motocykle, motocykle a motorové trojkolky, ktoré sa nelíšia v týchto základných znakoch
5. ekvivalentná zotrvačná hmotnosť stanovená vo vzťahu k referenčnej hmotnosti podľa bodu 5.2 doplnku 1 prílohy I kapitoly 5 smernice,

6. charakteristiky motora a malého motocykla, motocykla alebo motorovej trojkolky uvedené v prílohe V kapitoly 5 smernice,

Náhradný katalyzátor musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.6, 4.2 a 5 prílohy VII kapitoly 5 smernice.
 (1) Žiadosť o udelenie typového schválenie ES samostatnej technickej jednotky3) pre typ náhradného katalyzátora predkladá výrobca alebo zástupca výrobcu. 

(2) Prílohou žiadosti podľa odseku 1 sú

a) informačný dokument,

b) pre každý typ katalyzátora tieto dokumenty v troch vyhotovenia

1. opis typu vozidla, pre ktorý je náhradný katalyzátor určený, vzhľadom na charakteristiky uvedené v § 26 písm. a) v závislosti od typu vozidla,

2. čísla a symboly špecifické pre daný typ motora a vozidla,

3. opis náhradného katalyzátora znázorňujúci relatívnu polohu každého z jeho komponentov spolu s montážnymi pokynmi,

4. výkresy každého komponentu a vyhlásenie o použitých materiáloch; výkresy musia znázorňovať plánované umiestnenie povinného čísla typového schválenia ES.

(3) V informačnom dokumente podľa odseku 2 písm. a) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 3.2.12, 4. až 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktoré vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
(4) Výrobca alebo zástupca výrobcu predloží technickej službe

a) typ vozidla, ktorý je typovo schválený ES podľa tohto nariadenia vlády, a je vybavený novým katalyzátorom s pôvodným zariadením, pričom vozidlo určí výrobca alebo zástupca výrobcu po dohode s technickou službou. Vozidlo vybavené novým katalyzátorom s pôvodným zariadením musí spĺňať požiadavky ustanovené v časti 3 doplnku 1 prílohy I, II alebo III kapitoly 5 smernice v závislosti od typu vozidla; skúšobné vozidlo nesmie mať žiadnu poruchu na systéme riadenia emisií; žiadna nadmerne opotrebovaná alebo zle fungujúca pôvodná súčiastka týkajúca sa emisií nesmie byť opravená alebo vymenená; pred skúškou emisií sa musí skúšobné vozidlo primerane vyladiť a nastaviť na špecifikáciu výrobcu,

b) jednu vzorku typu náhradného katalyzátora, ktorá musí byť jasne a neodstrániteľne označená obchodnou značkou alebo značkou výrobcu a jej komerčným určením.

 (7) Každému schválenému typu náhradného katalyzátora štátny dopravný úrad pridelí číslo typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky podľa osobitného predpisu(17) nemožno prideliť rovnaké číslo typového schválenia ES rôznym typom náhradného katalyzátora, pričom rovnaké číslo typového schválenia ES môže zahŕňať použitie typu náhradného katalyzátora na viac rôznych typoch vozidiel.

(8) Každý náhradný katalyzátor, zhodný  s typom schváleným podľa tohto nariadenia vlády, nie však montážne súčiastky a rúrky, musí byť označený značkou typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky podľa osobitného predpisu7) a doplnený o ďalšie informácie uvedené v bode 4.2 prílohy VII kapitoly 5 smernice. Značka typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky musí byť pripevnená čitateľne, neodstrániteľne a viditeľne, ak je to možné na mieste, kde sa má pripevniť, pričom rozmery ‚a’ musia byť ≥3 mm.

(9) Vzory značky typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sú ustanovené v doplnku 3 prílohy VII kapitoly 5 smernice.

(10) Opatrenia na zabezpečenie zhody výroby sa prijímajú podľa osobitného predpisu.10) 

(11) Na účely overenia zhody výroby sa odoberie vzorka náhradného katalyzátora z výrobnej linky náhradného katalyzátora typovo schváleného ES podľa tohto nariadenia vlády.

(12) Výroba sa považuje za zhodnú, ak sú splnené technické požiadavky uvedené v časti 5.2 a 5.3 prílohy VII kapitoly 5 smernice.

(13) Ku každému novému náhradnému katalyzátoru musia byť doložené informácie o

a) názve výrobcu katalyzátora alebo obchodnej značke,

b) vozidlách, vrátane roku výroby, pre ktoré je schválený náhradný katalyzátor,

c) montážnych pokynoch, ak je to potrebné.

(14) Informácie podľa odseku 13 musia byť uvedené na letáku sprevádzajúcom pôvodný náhradný katalyzátor alebo na obale, v ktorom sa pôvodný náhradný katalyzátor predáva alebo na akomkoľvek inom použiteľnom prostriedku.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
 Informačný dokument ohľadne náhradného katalyzátora, ako samostatnej technickej jednotky pre typ

dvoj- alebo trojkolesového vozidla
Žiadosť o schválenie typu pre náhradný katalyzátor pre typ dvoj- alebo trojkolesového vozidla musí obsahovať

tieto podrobnosti:

1. Model zariadenia:................................................................................................................................................................................

2. Typ zariadenia: ....................................................................................................................................................................................

3. Názov a adresu výrobcu zariadenia:.............................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

4. Prípadne názov a adresu oprávneného zástupcu výrobcu zariadenia: ...............................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

5. Model(-y) a typ(-y) vozidla, pre ktoré je zariadenie navrhnuté (***):

6. Výkresy náhradného katalyzátora, uvádzajúce najmä všetky charakteristiky uvedené v časti 1.4 prílohy VII ku

kapitole 5, ktorá je prílohou k smernici 97/24/ES:.................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................................

7. Opis a nákresy znázorňujúce polohu náhradného katalyzátora vzhľadom na potrubie(-ia) výfuku motora

a kyslíkový snímač (ak existuje): ...................................................................................................................................................

8. Akékoľvek obmedzenia pri používaní a montážne pokyny:.................................................................................................

9. Podrobnosti uvedené v prílohe II k smernici 2002/24/ES, časť 1 (A), časti:

0.1,

0.2,

0.5,

0.6,

2.1,

3,

3.0,

3.1,

3.1.1,

3.2.1.7,

3.2.12,

4 to 4.4.2,

4.5,

4.6,

5.2.
	N
	NV
	§ 31 ods. 2 a 3
	(2) Prílohou žiadosti podľa odseku 1 sú
a) informačný dokument,

b) pre každý typ katalyzátora tieto dokumenty v troch vyhotovenia

5. opis typu vozidla, pre ktorý je náhradný katalyzátor určený, vzhľadom na charakteristiky uvedené v § 26 písm. a) v závislosti od typu vozidla,

6. čísla a symboly špecifické pre daný typ motora a vozidla,

7. opis náhradného katalyzátora znázorňujúci relatívnu polohu každého z jeho komponentov spolu s montážnymi pokynmi,

8. výkresy každého komponentu a vyhlásenie o použitých materiáloch; výkresy musia znázorňovať plánované umiestnenie povinného čísla typového schválenia ES.

(3) V informačnom dokumente podľa odseku 2 písm. a) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 3.2.12, 4. až 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktoré vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Osvedčenie schválenia typu ohľadne náhradného katalyzátora pre typ dvoj- alebo trojkolesového vozidla
	N
	NV
	§ 31 ods. 6
	(6) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného katalyzátora podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2  prílohy VII kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3

Príklady značky schválenia typu
	
	
	§ 31 ods. 9
	(9) Vzory značky typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sú ustanovené v doplnku 3 prílohy VII kapitoly 5 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	KAPITOLA 6
	PALIVOVÉ NÁDRŽE DVOJ ALEBO TROJKOLESOVÝCH MOTOROVÝCH VOZIDIEL
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
Požiadavky na konštrukciu

1.0 
Na účely tejto kapitoly, „typ palivovej nádrže“ znamená palivové nádrže vyrábané tým istým výrobcom, ktorých konštrukcia, výroba a materiály sa v podstatných aspektoch nelíšia.

TESTY
	N
	NV
	§ 32
§ 33
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie typom palivovej nádrže palivové nádrže vyrábané tým istým výrobcom, a ktorých konštrukcia, výroba a materiály sa nelíšia v základných znakoch.
Palivová nádrž musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.1 až 2 prílohy I a v doplnku 1 prílohy I kapitoly 6 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Testovacie zariadenie
	N
	NV
	§ 33
	Palivová nádrž musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.1 až 2 prílohy I a v doplnku 1 prílohy I kapitoly 6 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Informačný dokument vzhľadom na typ palivovej nádrže pre dvoj alebo trojkolesové motorové vozidlo

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na typ palivovej nádrže musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30.6.1992, v časti A, body:

0.1(1),

0.2,

0.5 až 0.6(2),

3.2.2 až 3.2.3.2.
	N
	NV
	§ 34 ods. 1
	(1) Ak sa žiadosť o udelenie typového schválenie ES komponentu3) pre typ palivovej nádrže nepredkladá spolu so žiadosťou o typové schválenie ES vozidla, žiadateľ priloží informačný dokument, v ktorom vyplní body 0.1, 0.2, 0.5 až 0.6, 3.2.2 až 3.2.3.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na typ palivovej nádrže pre dvoj alebo trojkolesové motorové vozidlo
	N
	NV
	§ 34 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ palivovej nádrže podľa vzoru ustanoveného v doplnku 3 prílohy I kapitoly 6 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA II
Požiadavky týkajúce sa montáže palivových nádrží a systémov dodávky paliva pre dvoj alebo trojkolesové  motorové vozidlá
	N
	NV
	§ 35
	Montáž palivových nádrží a systémov dodávky paliva musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe II kapitoly 6 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Informačný dokument vzhľadom na montáž palivovej nádrže alebo nádrží na typ dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla

Žiadosť o typové schválenie vozidla vzhľadom na montáž palivovej nádrže alebo nádrží, musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30.6.1992, v časti A, body:

0.1,
0.2,
0.4 až 0.6,
3.2.3.3.

Okrem toho sa vyžadujú nasledovné informácie: schvaľovacie číslo(a) namontovaného(ých) komponentu(ov).
	N
	NV
	§ 36 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž palivovej nádrže je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6, 3.2.3.3 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise9) a zároveň uvedie číslo typového schválenia ES namontovaného komponentu.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na montáž palivovej nádrže alebo nádrží na typ dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla
	N
	NV
	§ 36 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na montáž palivovej nádrže podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy II kapitoly 6 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 7
OPATRENIA PROTI NEOPRÁVNENÝM ÚPRAVÁM DVOJKOLESOVÝCH MOPEDOV A MOTOCYKLOV
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA
1.1 
„Opatrenia proti neoprávneným úpravám dvojkolesových mopedov a motocyklov“ znamenajú rad technických požiadaviek a špecifikácií, ktorých cieľom je, pokiaľ je to možné, zabrániť neoprávneným modifikáciám, ktoré môžu, najmä zvýšením výkonu vozidla, znížiť bezpečnosť a spôsobiť škody na životnom prostredí.

1.2 
„Výkon vozidla“ znamená maximálnu rýchlosť mopedov a výkon motora motocyklov.

1.3 
„Kategória vozidla“ znamená vozidlá rozdelené do nasledovných kategórií:

1.3.1 
Kategória vozidiel A - mopedy.

1.3.2 
Kategória vozidiel B - motocykle s objemom valcov nepresahujúcim 125 cm3 a výkonom nepresahujúcim 11 kW.

1.3.3 
Kategória vozidiel C - motocykle s výkonom nepresahujúcim 25 kW a pomerom výkon/hmotnosť nepresahujúcim 0,16 kW/kg, hmotnosť vozidla v  pohotovostnom stave definovaná v bode 2 poznámky (d) v prílohe II k smernici 92/61/EHS.

1.3.4 
Kategória vozidiel D - motocykle iné než motocykle kategórie B alebo C.

1.4 
„Neoprávnená modifikácia“ znamená modifikáciu, ktorá nie je prípustná podľa tejto kapitoly.

1.5 
„Zameniteľnosť častí“ znamená zameniteľnosť častí, ktoré nie sú identické.

1.6 
„Sacie potrubie“ znamená kombináciu sacieho otvoru a sacích trúbiek.

1.7 
„Sací otvor“ znamená vstupný otvor pre vzduch vo valci, hlave valca alebo kľukovej skrini.

1.8 
„Sacia trúbka“ znamená časť spájajúcu karburátor alebo systém regulácie vzduchu a valec, hlavu valca alebo kľukovú skriňu.

1.9 
„Sací systém“ znamená kombináciu sacieho vedenia a tlmiča sania.

1.10 
„Výfukový systém“ znamená kombináciu výfukového potrubia, expanznej komory a tlmiča výfuku, potrebného na absorpciu hluku emitovaného motorom.

1.11 
„Špeciálne nástroje“ znamenajú nástroje, ktoré sú dostupné len pre distribútorov oprávnených výrobcom vozidla a nie sú dostupné pre širokú verejnosť.

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

ŠPECIFICKÉ POŽIADAVKY NA VOZIDLÁ KATEGÓRIE A a B
	N
	NV
	§ 37
	(1) Opatrenia proti neoprávneným úpravám malých motocyklov a motocyklov musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1 až 3 prílohy kapitoly 7 smernice.

(2) Na účely odseku 1 sa rozumie hmotnosťou vozidla v pohotovostnom stave hmotnosť nezaťaženého vozidla, ku ktorej sa pripočítajú hmotnosti nasledovných komponentov

1. palivo v nádrži naplnenej aspoň na 90% objemu uvádzaného výrobcom,

2. doplnkové vybavenie bežne dodávané výrobcom naviac k vybaveniu potrebnému pre bežnú prevádzku, napríklad nástroje, batožinový nosič, predné okno, ochranné vybavenie.


	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1

Informačný dokument vzhľadom na opatrenia proti neoprávneným úpravám typu dvojkolesového mopedu alebo motocyklu

Žiadosť o typové schválenie vozidla vzhľadom na opatrenia proti neoprávneným úpravám typu dvojkolesového mopedu alebo motocyklu, musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. 6. 1992, v časti A, body:

0.1,

0.2,

0.4 až 0.6,

3.2.1.1 až 3.2.1.3,

3.2.1.5,

3.2.4.1 až 3.2.4.1.3

alebo

3.2.4.2 až 3.2.4.2.3.2

alebo

3.2.4.3 až 3.2.4.3.2.2

3.2.9 až 3.2.9.1,

4 až 4.5
	N
	NV
	§ 38 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na opatrenia proti neoprávneným úpravám malých motocyklov a motocyklov je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6, 3.2.1.1 až 3.2.1.3, 3.2.1.5, 3.2.4.1 až 3.2.4.1.3 alebo 3.2.4.2 až 3.2.4.2.3.2 alebo 3.2.4.3 až 3.2.4.3.2.2, 3.2.9 až 3.2.9.1, 4 až 4.5 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2

Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na opatrenia proti neoprávneným úpravám typu dvojkolesového mopedu alebo motocyklu
	N
	NV
	§ 38 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na opatrenia proti neoprávneným úpravám malých motocyklov a motocyklov podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy kapitoly 7 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 8
ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA DVOJ ALEBO TROJKOLESOVÝCH MOTOROVÝCH VOZIDIEL A ELEKTRICKÉ ALEBO ELEKTRONICKÉ SAMOSTATNÉ TECHNICKÉ JEDNOTKY
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	Príloha I
Podmienky platné pre vozidlá a elektrické alebo elektronické samostatné technické jednotky

1.1 
„elektromagnetická kompatibilita“ znamená schopnosť vozidla alebo jedného z jeho elektrických/elektro-magnetických systémov uspokojujúco pracovať vo svojom elektromagnetickom prostredí bez toho, aby spôsobovalo neprípustné elektromagnetické rušenie pre čokoľvek v tomto prostredí.


Zložené komponenty a subjednotky (elektrické motory, termostaty, elektronické obvodové panely, atď.), ktoré sa predávajú priamo konečnému užívateľovi a nie sú určené výhradne pre dvoj alebo trojkolesové motorové vozidlá, musia spĺňať buď ustanovenia tejto smernice, alebo ustanovenia smernice Rady 89/336/EHS z 3. mája 1989 o aproximácii právnych predpisov členských štátov týkajúcich sa elektromagnetickej kompatibility.

1.2 
„elektromagnetické rušenie“ znamená akýkoľvek elektromagnetický jav, ktorý môže zhoršiť výkon vozidla, komponentu(ov) alebo jedného z jeho elektrických/elektronických systémov. Elektromagnetickým rušením môže byť elektromagnetický šum, nežiadúci signál alebo zmena v samotnom prenosovom médiu.

1.3 
„elektromagnetická odolnosť“ znamená schopnosť vozidla, alebo jedného z jeho elektrických/elektronických systémov pracovať za prítomnosti elektromagnetického rušenia bez zhoršenia kvality.

1.4 
„elektromagnetické prostredie“ znamená súhrn elektromagnetických javov existujúcich v danej situácii.

1.5 
„referenčný limit“ znamená menovitú úroveň, na ktorú sa vzťahujú limitné hodnoty typového schválenia vozidla a zhody výroby.

1.6 
„referenčná anténa“ znamená vyvážený dipól, ktorý je naladený na meranú frekvenciu.

1.7 
„širokopásmové emisie“ znamenajú akékoľvek emisie, ktoré majú šírku pásma väčšiu než je šírka pásma špecifického prijímača alebo meracieho prístroja.

1.8 
„úzkopásmové emisie“ znamenajú emisie, ktoré majú šírku pásma menšiu než je šírka pásma špecifického prijímača alebo meracieho prístroja.

1.9 
„elektrická/elektronická samostatná technická jednotka (STU)“ znamená elektrický a/alebo elektronický komponent alebo sadu komponentov určených na montáž vo vozidle, spolu s akýmikoľvek elektrickými spojmi a pridruženým vedením, ktoré majú vykonávať niekoľko špecifických funkcií.

1.10 
„STU“ znamená test vykonaný s jednou alebo viacerými špecifickými samostatnými technickými jednotkami.

1.11 
„typ vozidla“ vzhľadom na elektromagnetickú kompatibilitu znamená vozidlá, ktoré sa podstatne nelíšia okrem iného v:

1.11.1
celkové usporiadanie elektrických/elektronických komponentov,

1.11.2   celkový rozmer, usporiadanie a tvar priestoru motora, a usporiadanie vysokonapäťového elektrického vedenia (ak sa tu nachádza);

1.11.3
suroviny, z ktorých je konštruovaný podvozok a karoséria vozidla (napríklad podvozok alebo karoséria vyrobené zo sklenených vlákien, hliníka alebo ocele).

1.12 
„typ STU vo vzťahu k elektromagnetickej kompatibilite“ znamená samostatnú technickú jednotku, ktorá sa od iných jednotiek nelíši v takých základných aspektoch ako:

1.12.1
je funkcia vykonávaná STU;

1.12.2
celkové usporiadanie elektrických a/alebo prípadne elektronických komponentov.

1.13
„Priame ovládanie vozidla“ znamená ovládanie vozidla vodičom pôsobiacim na riadenie, brzdy a ovládač akcelerátora.

2.1
K žiadosti o typové schválenie komponentu pre vozidlo vzhľadom na elektromagnetickú kompatibilitu musia byť priložené nielen informácie uvedené v prílohe VIII  (doplnok 1), ale aj nasledovné:

2.1.1
zoznam popisujúci všetky špecifické kombinácie elektrických/elektronických systémov alebo STU, typy karosérie pre typ vozidla, typovo schválené ako komponenty a ponúkané verzie rázvoru. Elektrické/elektronické systémy a STU sú popísané ako špecifické, ak môžu emitovať širokopásmové alebo úzkopásmové žiarenie a/alebo majú priamy vplyv na riadenie vozidla (pozri bod 5.4.2.2 tejto prílohy).

2.1.2
STU, ktorá reprezentuje z hľadiska testu kompatibility, vybraná z rôznych kombinácií elektrických/elektronických systémov projektovaných na účely sériovej výroby.

2.2 
Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na typ STU:

2.2.1
dokumenty popisujúce technické charakteristiky STU;

2.2.2
STU, ktorá reprezentuje typ. Keď to považuje príslušný orgán za potrebné, môže požiadať o ďalšiu vzorku.

3.
OZNAČENIE

3.1
Všetky STU, okrem káblov iných, než sú spojovacie káble zapaľovania, sa označia nasledovne:

3.1.1
značkou alebo obchodným názvom výrobcu STU alebo jej komponentov;

3.1.2
obchodným označením.

3.2
tieto značky musia byť nezmazateľné a zreteľne čitateľné.

4.
TYPOVÉ SCHVÁLENIE KOMPONENTU PRE TYP VOZIDLA

4.1
Ak vozidlo predvedené na testy spĺňa požiadavky tejto kapitoly, musí sa mu udeliť typové schválenie komponentu, ktoré je platné pre všetky špecifické kombinácie uvedené v zozname v bode 2.1.1. 

4.2
Testovací orgán zodpovedný za testy typového schválenia sa však môže vzdať vykonania testu odolnosti uvedeného v bode 5.4 v prípade vozidiel vybavených elektrickými/elektronickými zariadeniami, ak pri poruche takých zariadení nie sú v žiadnom prípade zhoršené bezpečnostné funkcie zabezpečované brzdením, svetelnou signalizáciou, zvukovým výstražným zariadením a riadiacim mechanizmom. Takéto výnimky, s primeraným odôvodnením, sa musia výslovne uviesť v protokole o teste.

4.3
Typové schválenie komponentu pre vozidlo


Môžu sa uplatňovať nasledovné spôsoby typového schválenia komponentu pre vozidlo:

4.3.1
Typové schválenie komponentu pre úplnú montáž na vozidlo


Typové schválenie komponentu sa môže udeliť úplnej montáži na vozidlo priamo, na základe úspešného absolvovania testov vykonávaných v súlade s limitmi a postupmi stanovenými v bode 5. Ak si výrobca vozidla zvolí tento spôsob, nevyžaduje sa žiadne samostatné testovanie STU.

4.3.2
Typové schválenie komponentu pre typ vozidla prostredníctvom testov jednotlivých STU


Výrobca vozidla môže získať typové schválenie komponentu pre typ vozidla, ak schvaľovaciemu orgánu preukáže, že všetky príslušné STU (pozri bod 2.1.1) boli jednotlivo schválené v súlade s touto kapitolou a boli namontované v súlade s akýmikoľvek k nej pripojenými podmienkami.

4.4
Typové schválenie komponentu pre STU


STU môžu byť typovo schválené ako komponent na základe úspešného absolvovania testov vykonávaných v súlade s limitmi a postupmi stanovenými v bode 5. Schválenie sa môže udeliť pre montáž na ktoromkoľvek type vozidla alebo špecifickom type alebo typoch vozidiel, podľa požiadavky výrobcu.

POŽIADAVKY

ZHODA VÝROBY

VÝNIMKY

DOPLNOK 1 AŽ 6
	N
	NV
	§ 39
§ 40
§ 41
§ 40 ods. 1
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie
a) elektromagnetickou kompatibilitou schopnosť vozidla alebo jedného z jeho elektrických alebo elektro-magnetických systémov uspokojivo fungovať vo svojom elektromagnetickom prostredí bez vytvárania neprípustného elektromagnetického rušenia pre iné zariadenia v tomto prostredí,

b) širokopásmovými emisiami akékoľvek emisie, ktoré majú šírku pásma väčšiu než je šírka pásma špecifického prijímača alebo meracieho prístroja,
c) úzkopásmovými emisiami emisie, ktoré majú šírku pásma menšiu než je šírka pásma špecifického prijímača alebo meracieho prístroja,
d) elektrická alebo elektronická samostatná technická jednotka elektrický alebo elektronický komponent alebo sada komponentov určených na montáž vo vozidle, spolu s akýmikoľvek elektrickými spojmi a pridruženým vedením, ktoré majú vykonávať niekoľko špecifických funkcií,
e) typom vozidla vzhľadom na elektromagnetickú kompatibilitu vozidlá, ktoré sa nelíšia okrem iného v týchto základných znakoch
1. celkové usporiadanie elektrických alebo elektronických komponentov,

2. celkový rozmer, usporiadanie a tvar priestoru motora, a usporiadanie vysokonapäťového elektrického vedenia, ak sa tu nachádza,
3. suroviny, z ktorých je konštruovaný podvozok a karoséria vozidla, napríklad podvozok alebo karoséria vyrobené zo sklenených vlákien, hliníka alebo ocele,
f) typom samostatnej technickej jednotky vo vzťahu k elektromagnetickej kompatibilite samostatná technická jednotka, ktorá sa od iných jednotiek nelíši v týchto základných znakoch
1. funkcia vykonávaná samostatnou technickou jednotkou,

2. celkové usporiadanie elektrických alebo elektronických komponentov,
g) priamym ovládaním vozidla ovládanie vozidla vodičom pôsobiacim na riadenie, brzdy a ovládač akcelerátora.
(1) Elektromagnetická kompatibilita vozidla a elektrické alebo elektronické samostatné technické jednotky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 1.10, 5, 6.2 až 7 prílohy I a v doplnkoch 1 až 6 prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II, v prílohe III, v prílohe IV a v doplnkoch 1 až 3 prílohy IV, v prílohe V a v doplnku 1 prílohy V, v prílohe VI, v prílohe VII a v doplnku 1 až 4 prílohy VII kapitoly 8 smernice.

(2) Zložené komponenty a subjednotky, napríklad elektrické motory, termostaty, elektronické obvodové panely, ktoré sa predávajú priamo konečnému užívateľovi a nie sú určené výhradne pre vozidlá, musia spĺňať technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády alebo osobitného predpisu.21)
(1) Prílohou žiadosti o udelenie typové schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na elektromagnetickú kompatibilitu sú 

a) zoznam popisujúci všetky špecifické kombinácie elektrických alebo elektronických systémov alebo samostatných technických jednotiek, typy karosérie pre typ vozidla, ktoré sú typovo schválené ES ako komponenty a ponúkané verzie rázvoru; elektrické alebo elektronické systémy a samostatné technické jednotky sú popísané ako špecifické, ak môžu emitovať širokopásmové žiarenie alebo úzkopásmové žiarenie alebo majú priamy vplyv na riadenie vozidla,

b) samostatná technická jednotka, ktorá reprezentuje z hľadiska testu kompatibility, vybraná z rôznych kombinácií elektrických alebo elektronických systémov projektovaných na účely sériovej výroby,

c) informačný dokument.

(2) V informačnom dokumente podľa odseku 1 písm. c) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6, 1.1 až 1.4, 3.0 až 3.6, 3.1.2, 4.1 až 4.2 časti A, body 1.1 až 1.1.5 časti B, body 2.1, 2.1.3, 2.1.4, 2.3 až 2.7.2, 2.8 až 2.8.2.4 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise9) a zároveň uvedie stručný popis elektrických alebo elektronických komponentov použitých v systémoch prevodu, zavesenia, brzdenia, osvetlenia, svetelnej signalizácie a riadenia.

(3) Štátny dopravný úrad udelí typové schválenie ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na elektromagnetickú kompatibilitu
a) v prípade úplnej montáže na vozidlo, priamo na základe úspešného absolvovania testov vykonaných v súlade s limitmi a postupmi uvedenými v bode 5 prílohy I kapitoly 8 smernice; v tomto prípade sa nevyžaduje samostatné testovanie samostatných technických jednotiek,

b) na základe testov jednotlivých samostatných technických jednotiek( štátny dopravný úrad udelí typové schválenie ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na elektromagnetickú kompatibilitu, ak výrobca preukáže, že všetky príslušné samostatné technické jednotky boli jednotlivo typovo schválené ES podľa tohto nariadenia vlády a boli namontované v súlade s pripojenými podmienkami.

 (5) Technická služba zodpovedná za testy typového schválenia ES nemusí vykonať testy odolnosti uvedené v bode 5.4 prílohy I kapitoly 8 smernice v prípade vozidla vybaveného elektrickými alebo elektronickými zariadeniami, ak pri poruche takýchto zariadení nie sú zhoršené bezpečnostné funkcie zabezpečované brzdením, svetelnou signalizáciou, zvukovým výstražným zariadením a riadiacim mechanizmom( technická služba výslovne uvedie v protokole o teste takéto výnimky s primeraným odôvodnením. 

 (7) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky3) vzťahujúceho sa na elektromagnetickú kompatibilitu sú

a) informačný dokument, ktorý spĺňa požiadavky podľa osobitného predpisu,22)
b) dokumenty popisujúce technické charakteristiky samostatnej technickej jednotky,

c) samostatná technická jednotka predstavujúca typ, ktorý má byť schválený; štátny dopravný úrad môže požiadať o ďalšiu vzorku.

 (9) Typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky vzťahujúce sa na elektromagnetickú kompatibilitu možno udeliť pre montáž na ktoromkoľvek type vozidla alebo špecifickom type vozidla podľa požiadavky výrobcu.

(10) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES samostatnej technickej jednotky vzťahujúcom sa na elektromagnetickú kompatibilitu podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy IX kapitoly 8 smernice.

(11) Samostatné technické jednotky, okrem káblov iných, než sú spojovacie káble zapaľovania, musia byť zreteľne čitateľne a neodstrániteľne označené značkou výrobcu alebo obchodným názvom výrobcu samostatnej technickej jednotky alebo jej komponentov a obchodným označením.

(12) Opatrenia na zabezpečenie zhody výroby sa prijímajú podľa osobitného predpisu.10)  

(1) Elektromagnetická kompatibilita vozidla a elektrické alebo elektronické samostatné technické jednotky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 1.10, 5, 6.2 až 7 prílohy I a v doplnkoch 1 až 6 prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II, v prílohe III, v prílohe IV a v doplnkoch 1 až 3 prílohy IV, v prílohe V a v doplnku 1 prílohy V, v prílohe VI, v prílohe VII a v doplnku 1 až 4 prílohy VII kapitoly 8 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Príloha II
 Metóda merania širokopásmového elektromagnetického žiarenia z vozidiel
Doplnok 1
	N
	NV
	§ 40 ods. 1
	(1) Elektromagnetická kompatibilita vozidla a elektrické alebo elektronické samostatné technické jednotky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 1.10, 5, 6.2 až 7 prílohy I a v doplnkoch 1 až 6 prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II, v prílohe III, v prílohe IV a v doplnkoch 1 až 3 prílohy IV, v prílohe V a v doplnku 1 prílohy V, v prílohe VI, v prílohe VII a v doplnku 1 až 4 prílohy VII kapitoly 8 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Príloha III
Metóda merania úzkopásmového elektromagnetického žiarenia z vozidiel

	N
	NV
	§ 40 ods. 1
	(1) Elektromagnetická kompatibilita vozidla a elektrické alebo elektronické samostatné technické jednotky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 1.10, 5, 6.2 až 7 prílohy I a v doplnkoch 1 až 6 prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II, v prílohe III, v prílohe IV a v doplnkoch 1 až 3 prílohy IV, v prílohe V a v doplnku 1 prílohy V, v prílohe VI, v prílohe VII a v doplnku 1 až 4 prílohy VII kapitoly 8 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Príloha IV
Metóda testovania odolnosti vozidiel proti elektro - magnetickému žiareniu
Doplnok 1 až 3
	N
	NV
	§ 40 ods. 1
	(1) Elektromagnetická kompatibilita vozidla a elektrické alebo elektronické samostatné technické jednotky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 1.10, 5, 6.2 až 7 prílohy I a v doplnkoch 1 až 6 prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II, v prílohe III, v prílohe IV a v doplnkoch 1 až 3 prílohy IV, v prílohe V a v doplnku 1 prílohy V, v prílohe VI, v prílohe VII a v doplnku 1 až 4 prílohy VII kapitoly 8 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Príloha V
Metóda merania širokopásmového elektromagnetického žiarenia zo samostatných technických jednotiek  (STU)
Doplnok 1
	N
	NV
	§ 40 ods. 1
	(1) Elektromagnetická kompatibilita vozidla a elektrické alebo elektronické samostatné technické jednotky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 1.10, 5, 6.2 až 7 prílohy I a v doplnkoch 1 až 6 prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II, v prílohe III, v prílohe IV a v doplnkoch 1 až 3 prílohy IV, v prílohe V a v doplnku 1 prílohy V, v prílohe VI, v prílohe VII a v doplnku 1 až 4 prílohy VII kapitoly 8 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Príloha VI
Metóda merania úzkokopásmového elektromagnetického žiarenia zo samostatných technických jednotiek (STU)
	N
	NV
	§ 40 ods. 1
	(1) Elektromagnetická kompatibilita vozidla a elektrické alebo elektronické samostatné technické jednotky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 1.10, 5, 6.2 až 7 prílohy I a v doplnkoch 1 až 6 prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II, v prílohe III, v prílohe IV a v doplnkoch 1 až 3 prílohy IV, v prílohe V a v doplnku 1 prílohy V, v prílohe VI, v prílohe VII a v doplnku 1 až 4 prílohy VII kapitoly 8 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Príloha VII
Metóda testovania odolnosti samostatných technických jednotiek (STU) proti elektromagnetickému žiareniu
Doplnok 1 až 4
	N
	NV
	§ 40 ods. 1
	(1) Elektromagnetická kompatibilita vozidla a elektrické alebo elektronické samostatné technické jednotky musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.6, 1.10, 5, 6.2 až 7 prílohy I a v doplnkoch 1 až 6 prílohy I, v prílohe II a v doplnku 1 prílohy II, v prílohe III, v prílohe IV a v doplnkoch 1 až 3 prílohy IV, v prílohe V a v doplnku 1 prílohy V, v prílohe VI, v prílohe VII a v doplnku 1 až 4 prílohy VII kapitoly 8 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Príloha VIII
Vzory informačného dokumentu (Doplnok 1) a osvedčenia o typovom schválení komponentu (Doplnok 2)
	N
	NV
	§ 41 ods. 1 a 2 
§ 41 ods. 6
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typové schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na elektromagnetickú kompatibilitu sú 

d) zoznam popisujúci všetky špecifické kombinácie elektrických alebo elektronických systémov alebo samostatných technických jednotiek, typy karosérie pre typ vozidla, ktoré sú typovo schválené ES ako komponenty a ponúkané verzie rázvoru; elektrické alebo elektronické systémy a samostatné technické jednotky sú popísané ako špecifické, ak môžu emitovať širokopásmové žiarenie alebo úzkopásmové žiarenie alebo majú priamy vplyv na riadenie vozidla,

e) samostatná technická jednotka, ktorá reprezentuje z hľadiska testu kompatibility, vybraná z rôznych kombinácií elektrických alebo elektronických systémov projektovaných na účely sériovej výroby,

f) informačný dokument.

(2) V informačnom dokumente podľa odseku 1 písm. c) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6, 1.1 až 1.4, 3.0 až 3.6, 3.1.2, 4.1 až 4.2 časti A, body 1.1 až 1.1.5 časti B, body 2.1, 2.1.3, 2.1.4, 2.3 až 2.7.2, 2.8 až 2.8.2.4 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise9) a zároveň uvedie stručný popis elektrických alebo elektronických komponentov použitých v systémoch prevodu, zavesenia, brzdenia, osvetlenia, svetelnej signalizácie a riadenia.

(6) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na elektromagnetickú kompatibilitu podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy VIII kapitoly 8 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Príloha IX
Vzory informačného dokumentu (Doplnok 1) a osvedčenia o typovom schválení komponentu (Doplnok 2) pre samostatnú technickú jednotku (STU)
	N
	NV
	§ 41 ods. 7
§ 41 ods. 10
	(7) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky3) vzťahujúceho sa na elektromagnetickú kompatibilitu sú

d) informačný dokument, ktorý spĺňa požiadavky podľa osobitného predpisu,22)
e) dokumenty popisujúce technické charakteristiky samostatnej technickej jednotky,

f) samostatná technická jednotka predstavujúca typ, ktorý má byť schválený; štátny dopravný úrad môže požiadať o ďalšiu vzorku.

(10) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES samostatnej technickej jednotky vzťahujúcom sa na elektromagnetickú kompatibilitu podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy IX kapitoly 8 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 9

PRÍPUSTNÁ HLADINA ZVUKU A VÝFUKOVÝ SYSTÉM DVOJ ALEBO TROJKOLESOVÝCH MOTOROVÝCH VOZIDIEL
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
Limity hladiny zvuku v dB(A) a dátumy, ktorými nadobudli účinnosť pre typové schválenie komponentu, vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku typu dvoj alebo trojkolesového motorového vozidla
	N
	NV
	§ 43
	Na účely typového schválenia ES vozidla sú limity hladiny zvuku ustanovené v prílohe I kapitoly 9 smernice
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA II
 Požiadavky na dvojkolesové mopedy
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	1.Definície
1.1
„typ dvojkolesového mopedu vzhľadom na jeho hladinu zvuku a výfukový systém“ znamená mopedy, ktoré sa podstatne nelíšia v nasledovných aspektoch:

1.1.1
typ motora (dvoj alebo štvortakt, motor s posuvnými piestmi alebo s rotujúcim piestom, počet a zdvihový objem valcov, počet a typ karburátorov alebo vstrekovacieho systému, usporiadanie ventilov, maximálny čistý výkon a zodpovedajúce otáčky).


Za objem motorov s rotujúcim piestom sa považuje dvojnásobok objemu jeho spaľovacej komory;

1.1.2
prevodový systém, najmä počet prevodových stupňov a prevodové pomery;

1.1.3
počet, typ a usporiadanie výfukových systémov.

1.2
„výfukový systém“ alebo „tlmič“ znamená úplnú sadu komponentov, nevyhnutných na obmedzenie hluku spôsobeného motorom mopedu a jeho výfukom.

1.2.1
„pôvodný výfukový systém alebo tlmič“ znamená systém typu, ktorý bol namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia alebo rozšírenia typového schválenia. Môže to byť prvý namontovaný systém alebo náhradný.

1.2.2
„nepôvodný výfukový systém alebo tlmič“ znamená systém typu iného než bol typ namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia alebo rozšírenia typového schválenia. Môže byť použitý len ako náhradný výfukový systém alebo tlmič.

1.3 
„výfukové systémy rôznych typov“ znamenajú systémy, ktoré sa podstatne líšia v jednom z nasledovných aspektov:

1.3.1
systémy, ktorých komponenty sa líšia rôznymi továrenskými alebo obchodnými značkami;

1.3.2
systémy, ktorých komponenty sú vyrobené z materiálov s odlišnými charakteristikami, alebo ktorých komponenty majú odlišný tvar či rozmery;

1.3.3
systémy, u ktorých sa líšia funkčné princípy najmenej jedného komponentu;

1.3.4
systémy, ktorých komponenty sú rôzne kombinované.

1.4
„komponent výfukového systému“ znamená jeden z jednotlivých komponentov, ktoré spolu tvoria výfukový systém (ako sú výfukové potrubia, vlastný tlmič) alebo sací systém (vzduchový filter), ak je.


Ak má byť motor vybavený sacím systémom (vzduchový filter a/alebo tlmič hluku sania), aby sa dodržali maximálne prípustné hladiny zvuku, musí byť vzduchový filter a/alebo tlmič posudzovaný ako komponent, ktorý má rovnaký význam ako výfukový systém.


	N
	NV
	§ 42

	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie

a) typom malého motocykla alebo motocykla vzhľadom na jeho hladinu zvuku a výfukový systém malé motocykle alebo motocykle, ktoré sa nelíšia v týchto základných znakoch

1. typ motora; za objem motorov s rotujúcim piestom sa považuje dvojnásobok objemu jeho spaľovacej komory,

2. prevodový systém, najmä počet prevodových stupňov a prevodové pomery,

3. počet, typ a usporiadanie výfukových systémov,

b) typom malej trojkolky alebo trojkolky vzhľadom na jej hladinu zvuku a výfukový systém malé trojkolky alebo trojkolky, ktoré sa okrem znakov uvedených v písm. a) nelíšia v týchto základných znakoch

a. tvar karosérie alebo materiály,

b. dĺžka a šírka vozidla,

c) výfukovým systémom alebo tlmičom úplná sada komponentov nevyhnutných na obmedzenie hluku spôsobeného motorom malého motocykla, motocykla, malej trojkolky alebo trojkolky a jeho výfukom,

d) pôvodným výfukovým systémom alebo tlmičom systém typu, ktorý bol namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia ES alebo rozšírenia typového schválenia ES; môže to byť prvý namontovaný systém alebo náhradný,

e) nepôvodným výfukovým systémom alebo tlmičom systém typu iného, než bol typ namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia ES alebo rozšírenia typového schválenia ES; môže byť použitý len ako náhradný výfukový systém alebo tlmič,

f) výfukovým systémom rôznych typov systémy, ktoré sa líšia v jednom z nasledovných znakov

1. systémy, ktorých komponenty sa líšia rôznymi továrenskými značkami alebo obchodnými značkami,

2. systémy, ktorých komponenty sú vyrobené z materiálov s odlišnými charakteristikami, alebo ktorých komponenty majú odlišný tvar či rozmery,

3. systémy, u ktorých sa líšia funkčné princípy najmenej jedného komponentu,

4. systémy, ktorých komponenty sú rôzne kombinované,

g) komponentom výfukového systému jeden z jednotlivých komponentov, ktoré spolu tvoria výfukový systém alebo sací systém; ak je motor vybavený sacím systémom, aby sa dodržali najväčšie prípustné hladiny zvuku, vzduchový filter alebo tlmič sa posudzuje ako komponent, ktorý má rovnaký význam ako výfukový systém,

h) nepôvodným náhradným výfukovým systémom alebo jeho komponentom akýkoľvek komponent výfukového systému podľa písm. c) až e) určený na montáž na malý motocykel, motocykel, malú trojkolku alebo trojkolku ako náhrada za typ namontovaný na malom motocykli, motocykli, malej trojkolke alebo trojkolke v dobe, keď bolo vydané osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém.
	Ú
	
	
	

	
	
	2.Typové schválenie komponentu vzhľadom na hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém, ako samostatnej technickej jednotky, pre typ dvojkolesového mopedu
	N
	NV
	§ 44
	(1) Hladina zvuku malého motocykla a jeho výfukové systémy alebo komponenty musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2.1 až 2.3.1.3.1, 2.3.1.3.3 až 2.3.3 a 3.5 až 3.5.5 prílohy II kapitoly 9 smernice.

(2) Na účely odseku 1 z vláknitého absorpčného materiálu po ohrievaní v peci po dobu 1 hodiny pri teplote 650° ( 5 °C musí najmenej 98 % materiálu zostať zachytené v site s menovitým rozmerom otvoru 250 (m podľa normy STN ISO 3310-1, ak sa testuje podľa ISO 2599.
	Ú
	
	
	

	
	
	3.Typové schválenie komponentu nepôvodného výfukového systému alebo jeho komponentov, ako samostatnej technickej jednotky, pre typ dvojkolesového mopedu

3.1.1
„Nepôvodný náhradný výfukový systém alebo jeho komponenty“ znamená akýkoľvek komponent výfukového systému podľa definície bodu 1.2, určený na montáž na moped ako náhrada za typ, namontovaný na moped v dobe, kedy bol vydaný dokument uvedený v doplnku 1B.

3.2.1
Žiadosti o typové schválenie komponentu pre náhradný výfukový systém alebo jeho komponenty ako samostatnej technickej jednotky, predloží výrobca systému alebo jeho oprávnený zástupca.

3.2.2
K žiadosti o typové schválenie komponentu pre každý typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponenty, o ktorých typové schválenie sa žiada, musia byť priložené nasledovné dokumenty v troch vyhotoveniach  a s nasledovnými údajmi:

3.2.2.1
-
popis typu(ov) mopedu, pre ktorý je (sú) systém(y) alebo komponent(y) určené, a to z hľadiska  charakteristík uvedených v bode 1.1.


-
čísla a/alebo symboly, špecifické pre typ motora a mopedusa musia uviesť;

3.2.2.2
-
popis náhradného výfukového systému, stanovujúci vzájomnú polohu každého z jeho komponentov, spolu s pokynmi pre montáž;

3.2.2.3
-
výkresy každého komponentu, aby sa uľahčila ich lokalizácia a identifikácia, a údaje o použitých materiáloch. Tieto výkresy musia tiež udávať uvažované umiestnenie povinného čísla typového schválenia komponentu.

3.2.3
Žiadateľ musí na požiadanie technickej služby predložiť:

3.2.3.1
-
dve vzorky systému, ktorého typové schválenie sa požaduje;

3.2.3.2
-
výfukový systém, zhodný so systémom pôvodne montovaným na mopede v dobe vydania dokumentu uvedeného v doplnku 1B;

3.2.3.3
-
moped reprezentujúci typ, na ktorý má byť náhradný výfukový systém montovaný, ktorý musí byť dodaný v takom stave, aby v prípade namontovania tlmiča toho istého typu ako bol pôvodný, spĺňal požiadavky jedného z nasledovných dvoch bodov:

3.2.3.3.1
ak ide o typ mopedu uvedený v bode 3.2.3.3, ktorému bolo udelené typové schválenie podľa ustanovení tejto kapitoly:


-
počas testu za pohybu nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu stanovenú v bode 2.1.1;


-
počas testu stojaceho mopedu nesmie prekročiť o viac než 3 dB(A) hodnotu zaznamenanú pri typovom schválení mopedu a uvedenú na štítku s údajmi výrobcu;

3.2.3.3.2
ak moped uvedený v bode 3.2.3.3 nie je typ mopedu, ktorému bolo udelené typové schválenie podľa ustanovení tejto kapitoly, nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu platnú pre tento typ mopedu v dobe, kedy bol prvýkrát uvedený do prevádzky;

3.2.3.4
-
samostatný motor zhodný s motorom montovaným na moped uvedený vyššie, pokiaľ to príslušné orgány považujú za nutné.

3.3
Označenie a popis

3.3.1
Nepôvodné výfukové systémy alebo ich komponenty musia byť označené v súlade s požiadavkami prílohy VI.

3.4
Typové schválenie komponentu

3.4.1
Po ukončení testov stanovených v tejto kapitole, vydá príslušný orgán osvedčenie, zodpovedajúce vzoru uvedenému v doplnku 2B. Pred číslom typového schválenia komponentu sa musí nachádzať obdĺžnik obklopujúci písmeno „e“, za ktorým nasleduje rozlišovacie číslo alebo písmená členského štátu, ktorý vydal alebo zamietol typové schválenie komponentu. Výfukový systém, ktorému bolo udelené typové schválenie komponentu, sa považuje za systém spĺňajúci ustanovenia kapitoly 7.
	N
	NV
	§ 46
§ 44
	(1) Žiadosť o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky3) pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu predkladá výrobca alebo zástupca výrobcu.

(2) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu sú 

a) informačný dokument,

b) tieto dokumenty v troch vyhotoveniach 

1. popis typu malého motocykla, pre ktorý je systém alebo jeho komponent určený, a to z hľadiska charakteristík uvedených v § 42 písm. a) a čísla alebo symboly špecifické pre typ motora a malého motocykla,

2. popis náhradného výfukového systému určujúci vzájomnú polohu každého z jeho komponentov, spolu s pokynmi na montáž,

3. výkresy každého komponentu a údaje o použitých materiáloch; výkresy musia označovať zamýšľané umiestnenie povinného čísla typového schválenia ES komponentu.

(3) V informačnom dokumente podľa odseku 2 písm. a) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 4., 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.4.1, 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
(4) Výrobca alebo zástupca výrobcu predloží na požiadanie technickej služby
a) dve vzorky systému, ktorý má byť schválený,

b) výfukový systém zhodný so systémom pôvodne montovaným na malý motocykel v dobe vydania osvedčenia o typovom schválení ES vozidla podľa § 45 ods. 3,
c) malý motocykel predstavujúci typ, na ktorý má byť náhradný výfukový systém montovaný, a to v takom stave, aby v prípade namontovania tlmiča toho istého typu ako bol pôvodný, spĺňal jednu z nasledovných požiadaviek
1a. ak ide o typ malého motocykla, ktorý bol typovo schválení ES podľa tohto nariadenia vlády

a) počas testu za pohybu nesmie prekročiť limitnú hodnotu podľa § 43 o viac ako 1 dB(A),

1b. počas testu stojaceho malého motocykla nesmie prekročiť o viac než 3 dB(A) hodnotu zaznamenanú pri typovom schválení ES malého motocykla a uvedenú na štítku spolu s údajmi výrobcu,

1. ak malý motocykel nie je typom malého motocykla, ktorý bol typovo schválení ES podľa tohto nariadenia vlády, nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu stanovenú pre typ malého motocykla v dobe, kedy bol prvýkrát uvedený do prevádzky v premávke na pozemných komunikáciách,
d) samostatný motor zhodný s motorom montovaným na malý motocykel, ak je to potrebné.
 (6) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2B prílohy II kapitoly 9 smernice. Pred číslom typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sa musí nachádzať obdĺžnik obklopujúci písmeno „e“, za ktorým nasleduje rozlišovacie číslo Slovenskej republiky, ktorá udelila alebo zamietla typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu.

(7) Výfukový systém, ktorému bolo udelené typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky, sa považuje za systém, ktorý spĺňa požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(8) Náhradný výfukový systém alebo jeho komponent musí byť označený v súlade s požiadavkami podľa § 54.
(1) Hladina zvuku malého motocykla a jeho výfukové systémy alebo komponenty musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2.1 až 2.3.1.3.1, 2.3.1.3.3 až 2.3.3 a 3.5 až 3.5.5 prílohy II kapitoly 9 smernice.

(2) Na účely odseku 1 z vláknitého absorpčného materiálu po ohrievaní v peci po dobu 1 hodiny pri teplote 650° ( 5 °C musí najmenej 98 % materiálu zostať zachytené v site s menovitým rozmerom otvoru 250 (m podľa normy STN ISO 3310-1, ak sa testuje podľa ISO 2599.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1A
Informačný dokument vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém pre typ dvojkolesového mopedu

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém typu dvojkolesového mopedu, musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady č. 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti A, v bodoch:

0.1,

0.2,

0.5,

0.6,

2.1,

3.,

3.0,

3.1,

3.1.1,

3.2.1.7,

3.2.8.3.3,

3.2.8.3.3.1

3.2.8.3.3.2,

3.2.9,

3.2.9.1,

4.,

4.1,

4.2,

4.3,

4.4,

4.4.1,

4.4.2,

4.5,

4.6,

5.2.
	N
	NV
	§ 45 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 3.2.8.3.3, 3.2.8.3.3.1, 3.2.8.3.3.2, 3.2.9, 3.2.9.1, 4., 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.4.1, 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1B
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný(é) výfukový(é) systém(y) pre typ dvojkolesového mopedu
	N
	NV
	§ 45 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém podľa vzoru ustanoveného v doplnku 1B prílohy II kapitoly 9 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2A
Informačný dokument vzhľadom na nepôvodný výfukový systém alebo jeho komponent(y), ako samostatnej(ých) technickej(ých) jednotky(iek), pre typ dvojkolesového mopedu
Žiadosť o typové schválenie komponentu pre nepôvodný výfukový systém pre dvojkolesové mopedy musí obsahovať nasledovné údaje:

1. Značka: ................................................................................................................................

2. Typ: .....................................................................................................................................

3. Názov a adresa výrobcu: .....................................................................................................

.............................................................................................................................................

4. Názov a adresa prípadného zástupcu výrobcu: ...................................................................

.............................................................................................................................................

5. Zoznam komponentov technickej jednotky (priložiť výkresy): .........................................

6. Značka(y) a typ(y) mopedu, pre ktorý je tlmič určený (1): .................................................

7. Akékoľvek obmedzenie pri používaní a montážne pokyny: ..............................................

............................................................................................................................................

Okrem toho musí žiadosť obsahovať údaje uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti A v bodoch:

0.1,

0.2,

0.5,

0.6,

2.1,

3,

3.0,

3.1,

3.1.1,

3.2.1.7,

4,

4.1,

4.2,

4.3,

4.4,

4.4.1,

4.4.2,

4.5,

4.6,

5.2.
	N
	NV
	§ 46 ods. 2 a 3
	(2) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu sú 

c) informačný dokument,

d) tieto dokumenty v troch vyhotoveniach 

4. popis typu malého motocykla, pre ktorý je systém alebo jeho komponent určený, a to z hľadiska charakteristík uvedených v § 42 písm. a) a čísla alebo symboly špecifické pre typ motora a malého motocykla,

5. popis náhradného výfukového systému určujúci vzájomnú polohu každého z jeho komponentov, spolu s pokynmi na montáž,

6. výkresy každého komponentu a údaje o použitých materiáloch; výkresy musia označovať zamýšľané umiestnenie povinného čísla typového schválenia ES komponentu.

(3) V informačnom dokumente podľa odseku 2 písm. a) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 4., 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.4.1, 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2B
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na nepôvodný výfukový systém pre typ dvojkolesového mopedu
	N
	NV
	§ 46 ods. 6
	(6) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2B prílohy II kapitoly 9 smernice. Pred číslom typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sa musí nachádzať obdĺžnik obklopujúci písmeno „e“, za ktorým nasleduje rozlišovacie číslo Slovenskej republiky, ktorá udelila alebo zamietla typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III
Požiadavky na motocykle
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	1.Definície
1.1 
„typ dvojkolesového motocykla vzhľadom na jeho hladinu zvuku a výfukový systém“ znamená motocykle, ktoré sa podstatne nelíšia v nasledovných aspektoch:

1.1.1
typ motora (dvoj alebo štvortakt, motor s posuvnými piestmi alebo s rotujúcim piestom, počet a zdvihový objem valcov, počet a typ karburátorov alebo vstrekovacieho systému, usporiadanie ventilov, maximálny čistý výkon a zodpovedajúce otáčky).


Za objem motorov s rotujúcim piestom sa považuje dvojnásobok objemu jeho spaľovacej komory;

1.1.2
prevodový systém, najmä počet prevodových stupňov a prevodové pomery;

1.1.3
počet, typ a usporiadanie výfukových systémov.

1.2 
„výfukový systém“ alebo „tlmič“ znamená úplnú sadu komponentov, nevyhnutných na obmedzenie hluku spôsobeného motorom motocykla a jeho výfukom.

1.2.1
„pôvodný výfukový systém alebo tlmič“ znamená systém typu, ktorý bol namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia alebo rozšírenia typového schválenia. Môže to byť prvý namontovaný systém alebo náhradný.

1.2.2
„nepôvodný výfukový systém alebo tlmič“ znamená systém typu iného než bol typ namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia alebo rozšírenia typového schválenia. Môže byť použitý len ako náhradný výfukový systém alebo tlmič.

1.3 
„výfukové systémy rôznych typov“ znamenajú systémy, ktoré sa podstatne líšia v jednom z nasledovných aspektov:

1.3.1
systémy, ktorých komponenty sa líšia rôznymi továrenskými alebo obchodnými značkami;

1.3.2
systémy, ktorých komponenty sú vyrobené z materiálov s odlišnými charakteristikami, alebo ktorých komponenty majú odlišný tvar či rozmery;

1.3.3
systémy, u ktorých sa líšia funkčné princípy najmenej jedného komponentu;

1.3.4
systémy, ktorých komponenty sú rôzne kombinované.

1.4 
„komponent výfukového systému“ znamená jeden z jednotlivých komponentov, ktoré spolu tvoria výfukový systém (ako sú výfukové potrubia, vlastný tlmič) alebo sací systém (vzduchový filter), ak je.


Ak má byť motor vybavený sacím systémom (vzduchový filter a/alebo tlmič hluku sania), aby sa dodržali maximálne prípustné hladiny zvuku, musí byť vzduchový filter a/alebo tlmič posudzovaný ako komponent, ktorá má rovnaký význam ako výfukový systém.
	N
	NV
	§ 42
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie

i) typom malého motocykla alebo motocykla vzhľadom na jeho hladinu zvuku a výfukový systém malé motocykle alebo motocykle, ktoré sa nelíšia v týchto základných znakoch

4. typ motora; za objem motorov s rotujúcim piestom sa považuje dvojnásobok objemu jeho spaľovacej komory,

5. prevodový systém, najmä počet prevodových stupňov a prevodové pomery,

6. počet, typ a usporiadanie výfukových systémov,

j) typom malej trojkolky alebo trojkolky vzhľadom na jej hladinu zvuku a výfukový systém malé trojkolky alebo trojkolky, ktoré sa okrem znakov uvedených v písm. a) nelíšia v týchto základných znakoch

a. tvar karosérie alebo materiály,

b. dĺžka a šírka vozidla,

k) výfukovým systémom alebo tlmičom úplná sada komponentov nevyhnutných na obmedzenie hluku spôsobeného motorom malého motocykla, motocykla, malej trojkolky alebo trojkolky a jeho výfukom,

l) pôvodným výfukovým systémom alebo tlmičom systém typu, ktorý bol namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia ES alebo rozšírenia typového schválenia ES; môže to byť prvý namontovaný systém alebo náhradný,

m) nepôvodným výfukovým systémom alebo tlmičom systém typu iného, než bol typ namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia ES alebo rozšírenia typového schválenia ES; môže byť použitý len ako náhradný výfukový systém alebo tlmič,

n) výfukovým systémom rôznych typov systémy, ktoré sa líšia v jednom z nasledovných znakov

1. systémy, ktorých komponenty sa líšia rôznymi továrenskými značkami alebo obchodnými značkami,

2. systémy, ktorých komponenty sú vyrobené z materiálov s odlišnými charakteristikami, alebo ktorých komponenty majú odlišný tvar či rozmery,

3. systémy, u ktorých sa líšia funkčné princípy najmenej jedného komponentu,

4. systémy, ktorých komponenty sú rôzne kombinované,

o) komponentom výfukového systému jeden z jednotlivých komponentov, ktoré spolu tvoria výfukový systém alebo sací systém; ak je motor vybavený sacím systémom, aby sa dodržali najväčšie prípustné hladiny zvuku, vzduchový filter alebo tlmič sa posudzuje ako komponent, ktorý má rovnaký význam ako výfukový systém,

p) nepôvodným náhradným výfukovým systémom alebo jeho komponentom akýkoľvek komponent výfukového systému podľa písm. c) až e) určený na montáž na malý motocykel, motocykel, malú trojkolku alebo trojkolku ako náhrada za typ namontovaný na malom motocykli, motocykli, malej trojkolke alebo trojkolke v dobe, keď bolo vydané osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém.
	Ú
	
	
	

	
	
	2.Typové schválenie komponentu vzhľadom na hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém, ako samostatnej technickej jednotky, pre typ motocykla
	N
	NV
	§ 47
	(1) Hladina zvuku motocykla a jeho výfukové systémy alebo komponenty musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2 a 3.5 až 3.5.5 prílohy III kapitoly 9 smernice.

(2) Na účely odseku 1 z vláknitého absorpčného materiálu po ohrievaní v peci po dobu 1 hodiny pri teplote 650° ( 5 °C musí najmenej 98 % materiálu zostať zachytené v site s menovitým rozmerom otvoru 250 (m podľa normy STN ISO 3310-1, ak sa testuje podľa ISO 2599.
	Ú
	
	
	

	
	3
	.Typové schválenie komponentu nepôvodného výfukového systému alebo jeho komponentov, ako samostatnej technickej jednotky, pre typ motocykla

3.1.1
„Nepôvodný náhradný výfukový systém alebo jeho komponenty“ znamená akýkoľvek komponent výfukového systému podľa definície bodu 1.2, určený na montáž na motocykel ako náhrada za typ, namontovaný na motocykel v dobe, keď bol vydaný dokument uvedený v doplnku 1B.

3.2.1
Žiadosti o typové schválenie komponentu pre náhradný výfukový systém alebo jeho komponenty ako samostatnej technickej jednotky predloží výrobca systému alebo jeho oprávnený zástupca.

3.2.2
K žiadosti o typové schválenie komponentu pre každý typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponenty, o ktorých typové schválenie sa žiada, musia byť priložené nasledovné dokumenty v troch vyhotoveniach a s nasledovnými údajmi:

3.2.2.1
- popis typu(ov) motocykla, pre ktorý je (sú) systém(y) alebo komponent(y) určené a to z hľadiska charakteristík uvedených v bode 1.1.;


- čísla a/alebo symboly, špecifické pre typ motora a motocykla;

3.2.2.2
-
popis náhradného výfukového systému stanovujúci vzájomnú polohu každého z jeho komponentov, spolu s pokynmi pre montáž;

3.2.2.3
-
výkresy každého komponentu, aby sa uľahčila ich lokalizácia a identifikácia a údaje o použitých materiáloch. Tieto výkresy musia tiež udávať uvažované umiestnenie povinného čísla typového schválenia komponentu.

3.2.3
Žiadateľ musí na požiadanie technického orgánu predložiť:

3.2.3.1
-
dve vzorky systému, ktorého typové schválenie sa požaduje;

3.2.3.2
-
výfukový systém zhodný so systémom pôvodne montovaným na motocykli v dobe vydania dokumentu uvedeného v doplnku 1B;

3.2.3.3
-
motocykel reprezentujúci typ, na ktorý má byť náhradný výfukový systém montovaný, ktorý musí byť dodaný v takom stave, aby v prípade namontovania tlmiča toho istého typu ako bol pôvodný, spĺňal požiadavky jedného z nasledovných dvoch bodov:

3.2.3.3.1
ak ide o typ motocykla uvedený v bode 3.2.3.3, ktorému bolo udelené typové schválenie podľa ustanovení tejto kapitoly:


-
pri teste za pohybu nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu stanovenú v bode 2.1.1;


-
pri teste stojaceho mopedu nesmie prekročiť o viac než 3 dB(A) hodnotu zaznamenanú pri typovom schválení motocykla a uvedenú na štítku s údajmi výrobcu;

3.2.3.3.2
Ak motocykel uvedený v bode 3.2.3.3 nie je typ motocykla, ktorému bolo udelené typové schválenie podľa ustanovení tohto predpisu, nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu platnú pre tento typ motocykla v dobe, keď bol prvý krát uvedený do prevádzky;

3.2.4
-
samostatný motor zhodný s motorom montovaným na motocykel uvedený vyššie, pokiaľ to príslušné orgány považujú za nutné.

3.3
Označenie a popis

3.3.1
Nepôvodné výfukové systémy alebo ich komponenty musia byť označené v súlade s požiadavkami prílohy VI.

3.4
Typové schválenie komponentu

3.4.1
Po ukončení testov stanovených v tejto kapitole príslušný orgán vydá osvedčenie, zodpovedajúce vzoru uvedenému v doplnku 2B. Pred číslom typového schválenia komponentu sa musí nachádzať obdĺžnik obklopujúci písmeno „e“, za ktorým nasleduje rozlišovacie číslo alebo písmená členského štátu, ktorý vydal alebo zamietol typové schválenie komponentu. Výfukový systém, ktorému bolo udelené typové schválenie komponentu sa považuje za systém spĺňajúci ustanovenia kapitoly 1.
	N
	NV
	§ 49
	(1) Žiadosť o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky3) pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu predkladá výrobca alebo zástupca výrobcu.

(2) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu sú 

a) informačný dokument,

b) tieto dokumenty v troch vyhotoveniach 

1. popis typu motocykla, pre ktorý je systém alebo jeho komponent určený, a to z hľadiska charakteristík uvedených v § 42 písm. a) a čísla alebo symboly špecifické pre typ motora a motocykla,

2. popis náhradného výfukového systému určujúci vzájomnú polohu každého z jeho komponentov, spolu s pokynmi na montáž,

3. výkresy každého komponentu  a údaje o použitých materiáloch; výkresy musia označovať zamýšľané umiestnenie povinného čísla typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky.

(3) V informačnom dokumente podľa odseku 2 písm. a) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 4., 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.4.1, 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
(4) Výrobca alebo zástupca výrobcu predloží na požiadanie technickej služby
a) dve vzorky systému, ktorý má byť schválený,

b) výfukový systém zhodný so systémom pôvodne montovaným na motocykel v dobe vydania osvedčenia o typovom schválení ES vozidla podľa § 48 ods. 3,
c) motocykel predstavujúci typ, na ktorý má byť náhradný výfukový systém montovaný, a to v takom stave, aby v prípade namontovania tlmiča toho istého typu ako bol pôvodný, spĺňal jednu z nasledovných požiadaviek
2. ak ide o typ motocykla, ktorý bol typovo schválení ES podľa tejto časti nariadenia vlády

1a. počas testu za pohybu nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu stanovenú v § 43,

1b. počas testu stojaceho motocykla nesmie prekročiť o viac než 3 dB(A) hodnotu zaznamenanú pri typovom schválení ES motocykla a uvedenú na štítku spolu s údajmi výrobcu,

3. ak motocykel nie je typom motocykla, ktorý bol typovo schválení ES podľa tejto časti nariadenia vlády, nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu stanovenú pre typ motocykla v dobe, keď bol prvýkrát uvedený do prevádzky v premávke na pozemných komunikáciách,
d) samostatný motor zhodný s motorom montovaným na motocykel, ak je to potrebné.

 (6) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2B prílohy III kapitoly 9 smernice. Pred číslom typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sa musí nachádzať obdĺžnik obklopujúci písmeno „e“, za ktorým nasleduje rozlišovacie číslo Slovenskej republiky, ktorá udelila alebo zamietla typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu. 

(7) Výfukový systém, ktorému bolo udelené typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky, sa považuje za systém, ktorý spĺňa požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(8) Náhradný výfukový systém alebo jeho komponenty musí byť označený v súlade s požiadavkami podľa § 54.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1A
Informačný dokument vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém pre typ motocykla

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém typu motocykla, musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady č. 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti A, v bodoch:

0.1,

0.2,

0.5,

0.6,

2.1,

3.,

3.0,

3.1,

3.1.1,

3.2.1.7,

3.2.8.3.3,

3.2.8.3.3.1

3.2.8.3.3.2,

3.2.9,

3.2.9.1,

4.,

4.1,

4.2,

4.3,

4.4,

4.4.1,

4.4.2,

4.5,

4.6,

5.2.
	N
	NV
	§ 48 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 3.2.8.3.3, 3.2.8.3.3.1, 3.2.8.3.3.2, 3.2.9, 3.2.9.1, 4., 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.4.1, 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1B
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný(é) výfukový(é) systém(y) pre typ motocykla
	N
	NV
	§ 48 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém podľa vzoru ustanoveného v doplnku 1B prílohy III kapitoly 9 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2A
Informačný dokument vzhľadom na nepôvodný výfukový systém alebo jeho komponent(y), ako samostatnej(ých)  technickej(ých) jednotky(iek), pre typ motocykla

Žiadosť o typové schválenie komponentu pre nepôvodný výfukový systém pre motocykle, musí obsahovať nasledovné údaje:

1. Značka: ................................................................................................................................

2. Typ: .....................................................................................................................................

3. Názov a adresa výrobcu: .....................................................................................................


.............................................................................................................................................

4. Názov a adresa prípadného zástupcu výrobcu: ...................................................................


.............................................................................................................................................

5. Zoznam komponentov technickej jednotky (priložiť výkresy): ..........................................

6. Značka(y) a typ(y) motocyklov, pre ktoré je tlmič určený (1): ...........................................

7. Akékoľvek obmedzenie pri používaní a montážne pokyny: ...............................................

.............................................................................................................................................

Okrem toho musí žiadosť obsahovať údaje uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti A v bodoch:

0.1,

0.2,

0.5,

0.6,

2.1,

3.,

3.0,

3.1,

3.1.1,

3.2.1.7,

4.,

4.1,

4.2,

4.3,

4.4,

4.4.1,

4.4.2,

4.5,

4.6,

5.2.
	N
	NV
	§ 49 ods. 2 a 3
	(2) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu sú 

c) informačný dokument,

d) tieto dokumenty v troch vyhotoveniach 

1. popis typu motocykla, pre ktorý je systém alebo jeho komponent určený, a to z hľadiska charakteristík uvedených v § 42 písm. a) a čísla alebo symboly špecifické pre typ motora a motocykla,

2. popis náhradného výfukového systému určujúci vzájomnú polohu každého z jeho komponentov, spolu s pokynmi na montáž,

3. výkresy každého komponentu  a údaje o použitých materiáloch; výkresy musia označovať zamýšľané umiestnenie povinného čísla typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky.

(3) V informačnom dokumente podľa odseku 2 písm. a) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 4., 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.4.1, 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2B
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na nepôvodný výfukový systém pre typ motocykla
	N
	NV
	§ 49 ods. 6
	(6) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2B prílohy III kapitoly 9 smernice. Pred číslom typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sa musí nachádzať obdĺžnik obklopujúci písmeno „e“, za ktorým nasleduje rozlišovacie číslo Slovenskej republiky, ktorá udelila alebo zamietla typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu. 
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA IV
Požiadavky na trojkolesové mopedy a trojkolky
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	1.Definície

1.1 
„typ trojkolesového mopedu alebo trojkolky vzhľadom na jeho hladinu zvuku a výfukový systém“ znamená trojkolesové mopedy a trojkolky, ktoré sa podstatne nelíšia v nasledovných aspektoch:

1.1.1
tvar karosérie alebo materiály (najmä priestor motora a jeho zvukotesnosť);

1.1.2
dĺžka a šírka vozidla;

1.1.3
typ motora (zážihový alebo vznetový, dvoj alebo štvortakt, motor s posuvnými piestami alebo s rotujúcim piestom, počet a zdvihový objem valcov, počet a typ karburátorov alebo vstrekovacieho systému, usporiadanie ventilov, maximálny čistý výkon a zodpovedajúce otáčky)


Za objem motorov s rotujúcim piestom sa považuje dvojnásobok jeho zdvihového objemu.

1.1.4
prevodový systém, najmä počet prevodových stupňov a prevodové pomery;

1.1.5
počet, typ a usporiadanie výfukových systémov.

1.2
„výfukový systém“ alebo „tlmič“ znamená úplnú sadu komponentov nevyhnutných na obmedzenie hluku spôsobeného motorom a výfukom trojkolesového mopedu alebo trojkolky.

1.2.1
„pôvodný výfukový systém alebo tlmič“ znamená systém typu, ktorý bol namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia alebo rozšírenia typového schválenia. Môže to byť prvý namontovaný systém alebo náhradný.

1.2.2
„nepôvodný výfukový systém alebo tlmič“ znamená systém typu iného než bol typ namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia alebo rozšírenia typového schválenia. Môže byť použitý len ako náhradný výfukový systém alebo tlmič.

1.3
„výfukové systémy rôznych typov“ znamenajú systémy, ktoré sa podstatne líšia v jednom z nasledovných aspektov:

1.3.1
systémy, ktorých komponenty sa líšia rôznymi továrenskými alebo obchodnými značkami;

1.3.2
systémy, ktorých komponenty sú vyrobené z materiálov s odlišnými charakteristikami, alebo ktorých komponenty majú odlišný tvar či rozmery;

1.3.3
systémy, u ktorých sa líšia funkčné princípy najmenej jedného komponentu;

1.3.4
systémy, ktorých komponenty sú rôzne kombinované.

1.4
„komponent výfukového systému“ znamená jeden z jednotlivých komponentov, ktoré spolu tvoria výfukový systém (ako sú výfukové potrubia, vlastný tlmič) alebo sací systém (vzduchový filter), ak je.


Ak motor má byť vybavený sacím systémom (vzduchový filter a/alebo tlmič hluku sania), aby sa dodržali maximálne prípustné hladiny zvuku, musí byť vzduchový filter a/alebo tlmič posudzovaný ako komponent, ktorý má rovnaký význam ako výfukový systém.
	N
	NV
	§ 42
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie

q) typom malého motocykla alebo motocykla vzhľadom na jeho hladinu zvuku a výfukový systém malé motocykle alebo motocykle, ktoré sa nelíšia v týchto základných znakoch

7. typ motora; za objem motorov s rotujúcim piestom sa považuje dvojnásobok objemu jeho spaľovacej komory,

8. prevodový systém, najmä počet prevodových stupňov a prevodové pomery,

9. počet, typ a usporiadanie výfukových systémov,

r) typom malej trojkolky alebo trojkolky vzhľadom na jej hladinu zvuku a výfukový systém malé trojkolky alebo trojkolky, ktoré sa okrem znakov uvedených v písm. a) nelíšia v týchto základných znakoch

a. tvar karosérie alebo materiály,

b. dĺžka a šírka vozidla,

s) výfukovým systémom alebo tlmičom úplná sada komponentov nevyhnutných na obmedzenie hluku spôsobeného motorom malého motocykla, motocykla, malej trojkolky alebo trojkolky a jeho výfukom,

t) pôvodným výfukovým systémom alebo tlmičom systém typu, ktorý bol namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia ES alebo rozšírenia typového schválenia ES; môže to byť prvý namontovaný systém alebo náhradný,

u) nepôvodným výfukovým systémom alebo tlmičom systém typu iného, než bol typ namontovaný vo vozidle v dobe typového schválenia ES alebo rozšírenia typového schválenia ES; môže byť použitý len ako náhradný výfukový systém alebo tlmič,

v) výfukovým systémom rôznych typov systémy, ktoré sa líšia v jednom z nasledovných znakov

1. systémy, ktorých komponenty sa líšia rôznymi továrenskými značkami alebo obchodnými značkami,

2. systémy, ktorých komponenty sú vyrobené z materiálov s odlišnými charakteristikami, alebo ktorých komponenty majú odlišný tvar či rozmery,

3. systémy, u ktorých sa líšia funkčné princípy najmenej jedného komponentu,

4. systémy, ktorých komponenty sú rôzne kombinované,

w) komponentom výfukového systému jeden z jednotlivých komponentov, ktoré spolu tvoria výfukový systém alebo sací systém; ak je motor vybavený sacím systémom, aby sa dodržali najväčšie prípustné hladiny zvuku, vzduchový filter alebo tlmič sa posudzuje ako komponent, ktorý má rovnaký význam ako výfukový systém,

x) nepôvodným náhradným výfukovým systémom alebo jeho komponentom akýkoľvek komponent výfukového systému podľa písm. c) až e) určený na montáž na malý motocykel, motocykel, malú trojkolku alebo trojkolku ako náhrada za typ namontovaný na malom motocykli, motocykli, malej trojkolke alebo trojkolke v dobe, keď bolo vydané osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém.
	Ú
	
	
	

	
	trojkolky
	2.Typové schválenie komponentu vzhľadom na hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém, ako samostatnej technickej jednotky, pre typ trojkolesového mopedu alebo
	N
	NV
	§ 50
	(1) Hladina zvuku malej trojkolky alebo trojkolky a ich výfukové systémy alebo  komponenty musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 2 a 3.5 až 3.5.5 prílohy IV kapitoly 9 smernice.

(2) Na účely odseku 1 z vláknitého absorpčného materiálu po ohrievaní v peci po dobu 1 hodiny pri teplote 650° ( 5 °C musí najmenej 98 % materiálu zostať zachytené v site s menovitým rozmerom otvoru 250 (m podľa normy STN ISO 3310-1, ak sa testuje podľa ISO 2599.
	Ú
	
	
	

	
	
	3.Typové schválenie komponentu nepôvodného výfukového systému alebo jeho komponentov, ako samostatnej technickej jednotky, pre typ trojkolesového mopedu alebo trojkolky

3.1.1
„Nepôvodný náhradný výfukový systém alebo jeho komponenty“ znamená akýkoľvek komponent výfukového systému podľa definície bodu 1.2, určený na montáž na trojkolesový moped alebo trojkolku ako náhrada za typ, namontovaný na trojkolesový moped alebo trojkolku v dobe, keď bol vydaný dokument uvedený v doplnku 1B.

3.2
Žiadosť o typové schválenie komponentu

3.2.1
Žiadosti o typové schválenie komponentu pre náhradný výfukový systém alebo jeho komponenty ako samostatnej technickej jednotky, predloží výrobca systému alebo jeho oprávnený zástupca.

3.2.2
K žiadosti o typové schválenie komponentu pre každý typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponenty, o ktorých typové schválenie sa žiada, musia byť priložené  nasledovné dokumenty v troch vyhotoveniach a s nasledovnými údajmi:

3.2.2.1
-
popis typu(ov) vozidla(iel), pre ktorý je (sú) systém(y) alebo komponent(y) určené a to z hľadiska charakteristík uvedených v bode 1.1.;


-
čísla a/alebo symboly, špecifické pre typ motora a vozidla;

3.2.2.2
-
popis náhradného výfukového systému, stanovujúci vzájomnú polohu každého z jeho komponentov, spolu s pokynmi pre montáž;

3.2.2.3
-
výkresy každého komponentu, aby sa uľahčila ich lokalizácia a identifikácia, a údaje o použitých materiáloch. Tieto výkresy musia tiež udávať zamýšľané umiestnenie povinného čísla typového schválenia komponentu.

3.2.3
Žiadateľ musí na požiadanie technickej služby predložiť:

3.2.3.1
-
dve vzorky systému, ktorého typové schválenie sa požaduje;

3.2.3.2
-
výfukový systém, zhodný so systémom pôvodne montovaným na motocykli v dobe vydania dokumentu uvedeného v doplnku 1B;

3.2.3.3
-
vozidlo reprezentujúce typ, na ktorý má byť náhradný výfukový systém montovaný, ktorý musí byť dodaný v takom stave, aby v prípade namontovania tlmiča toho istého typu ako bol pôvodný, spĺňal požiadavky jedného z nasledovných dvoch bodov:

3.2.3.3.1
ak ide o typ vozidla uvedený v bode 3.2.3.3, ktorému bolo udelené typové schválenie podľa ustanovení tejto kapitoly:


-
pri teste za pohybu nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu stanovenú v bode 2.2.1.3;


-
pri teste stojaceho vozidla nesmie prekročiť o viac než 3 dB(A) hodnotu uvedenú na štítku s údajmi výrobcu;

3.2.3.3.2
ak nejde o typ vozidla uvedený v bode 3.2.3.3, ktorému bolo udelené typové schválenie podľa ustanovení tejto kapitoly, nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu platnú pre tento typ vozidla v dobe, keď bolo prvý krát uvedené do prevádzky;

3.2.3.4
-
samostatný motor identický s motorom montovaným na vozidlo uvedené vyššie, pokiaľ to príslušné orgány považujú za nutné.

3.3
Označenie a popis

3.3.1
Nepôvodné výfukové systémy alebo ich komponenty musia byť označené v súlade s požiadavkami prílohy VI.

3.4
Typové schválenie komponentu

3.4.1
Po ukončení testov stanovených v tejto kapitole vydá príslušný orgán osvedčenie, zodpovedajúce vzoru uvedenému v doplnku 2B. Pred číslom typového schválenia komponentu sa musí nachádzať obdĺžnik obklopujúci písmeno „e“, za ktorým nasleduje rozlišovacie číslo alebo písmená členského štátu, ktorý vydal alebo zamietol typové schválenie komponentu.
	N
	NV
	§ 52
	(1) Žiadosť o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky3) pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu predkladá výrobca alebo zástupca výrobcu.

(2) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu sú

a) informačný dokument,

b) tieto dokumenty v troch vyhotoveniach

1. popis typu vozidla, pre ktorý je systém alebo jeho komponent určený, a to z hľadiska charakteristík uvedených v § 42 písm. a) a b) a čísla alebo symboly špecifické pre typ motora a malej trojkolky a trojkolky,

2. popis náhradného výfukového systému určujúci vzájomnú polohu každého z jeho komponentov, spolu s pokynmi na montáž,

3. výkresy každého komponentu a údaje o použitých materiáloch; výkresy musia označovať zamýšľané umiestnenie povinného čísla typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky.

(3) V informačnom dokumente podľa odseku 2 písm. a) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 4., 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.4.1, 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
(4) Výrobca alebo zástupca výrobcu predloží na požiadanie technickej služby
a) dve vzorky systému, ktorý má byť schválení,

b) výfukový systém zhodný so systémom pôvodne montovaným na vozidle v dobe vydania osvedčenia o typovom schválení ES vozidla podľa § 51 ods. 3,
c) vozidlo predstavujúce typ, na ktorý má byť náhradný výfukový systém montovaný, ktorý musí byť predložený v takom stave, aby v prípade namontovania tlmiča toho istého typu ako bol pôvodný, spĺňalo jednu z nasledovných požiadaviek
1. ak ide o typ vozidla, ktorému bolo udelené typové schválenie ES podľa tejto časti nariadenia vlády

1a. počas testu za pohybu nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu podľa § 43,

1b. lebopočas testu stojacej malej trojkolky a trojkolky nesmie prekročiť o viac než 3 dB(A) hodnotu zaznamenanú pri typovom schválení ES malej trojkolky a trojkolky a uvedenú na štítku spolu s údajmi výrobcu,

2. ak vozidlo nie je typom vozidla, ktorý bol typovo schválení ES podľa tejto časti nariadenia vlády, nesmie prekročiť o viac než 1 dB(A) limitnú hodnotu stanovenú pre typ vozidla v dobe, keď bol prvýkrát uvedený do prevádzky v premávke na pozemných komunikáciách,

d) samostatný motor zhodný s motorom montovaným na malú trojkolku alebo trojkolku, ak je to potrebné.

 (6) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2B prílohy IV kapitoly 9 smernice. Pred číslom typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sa musí nachádzať obdĺžnik obklopujúci písmeno „e“, za ktorým nasleduje rozlišovacie číslo Slovenskej republiky, ktorá udelila alebo zamietla typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu. 

(7)Výfukový systém, ktorému bolo udelené typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky, sa považuje za systém, ktorý spĺňa požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.

(8) Náhradný výfukový systém alebo jeho komponent musí byť označený v súlade s požiadavkami podľa § 54.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1A
Informačný dokument vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém pre typ trojkolesového mopedu alebo trojkolky

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém typu trojkolesového mopedu alebo trojkolky musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady č. 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti A, v bodoch:

0.1,

0.2,

0.5,

0.6,

2.1,

3.,

3.0,

3.1,

3.1.1,

3.2.1.7,

3.2.8.3.3,

3.2.8.3.3.1

3.2.8.3.3.2,

3.2.9,

3.2.9.1,

4.,

4.1,

4.2,

4.3,

4.4,

4.4.1,

4.4.2,

4.5,

4.6,

5.2
	N
	NV
	§ 51 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typové schválenie ES vozidla2) pre typ vozidla vťahujúceho sa na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 3.2.8.3.3, 3.2.8.3.3.1, 3.2.8.3.3.2, 3.2.9, 3.2.9.1, 4., 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.4.1, 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1B
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný(é) výfukový(é) systém(y) pre typ trojkolesového mopedu alebo trojkolky
	N
	NV
	§ 51 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na prípustnú hladinu zvuku a pôvodný výfukový systém podľa vzoru ustanoveného v doplnku 1B prílohy IV kapitoly 9 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2A
Informačný dokument vzhľadom na nepôvodný výfukový systém alebo jeho komponent(y), ako samostatnej(ých) technickej(ých) jednotky(iek), pre typ trojkolesového mopedu alebo trojkolky

Žiadosť o typové schválenie komponentu pre nepôvodný výfukový systém trojkolesového mopedu alebo trojkolky musí obsahovať nasledovné údaje:

1. Značka: ................................................................................................................................

2. Typ: .....................................................................................................................................

3. Názov a adresa výrobcu: .....................................................................................................


 ............................................................................................................................................

4. Názov a adresa prípadného zástupcu výrobcu: ...................................................................


.............................................................................................................................................

5. Zoznam komponentov technickej jednotky (priložiť výkresy): ..........................................

6. Značka(y) a typ(y) vozidla, pre ktorý je tlmič určený (1): ...................................................

7. Akékoľvek obmedzenie pri používaní a montážne pokyny: ...............................................

 ............................................................................................................................................

Okrem toho musí žiadosť obsahovať údaje uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti A v bodoch:

0.1,

0.2,

0.5,

0.6,

2.1,

3.,

3.0,

3.1,

3.1.1,

3.2.1.7,

4.,

4.1,

4.2,

4.3,

4.4,

4.4.1,

4.4.2,

4.5,

4.6,

5.2.
	N
	NV
	§ 52 ods. 2 a 3
	(2) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu sú

c) informačný dokument,

d) tieto dokumenty v troch vyhotoveniach

1. popis typu vozidla, pre ktorý je systém alebo jeho komponent určený, a to z hľadiska charakteristík uvedených v § 42 písm. a) a b) a čísla alebo symboly špecifické pre typ motora a malej trojkolky a trojkolky,

2. popis náhradného výfukového systému určujúci vzájomnú polohu každého z jeho komponentov, spolu s pokynmi na montáž,

3. výkresy každého komponentu a údaje o použitých materiáloch; výkresy musia označovať zamýšľané umiestnenie povinného čísla typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky.

(3) V informačnom dokumente podľa odseku 2 písm. a) žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.5, 0.6, 2.1, 3., 3.0, 3.1, 3.1.1, 3.2.1.7, 4., 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, 4.4.1, 4.4.2, 4.5, 4.6, 5.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2B
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na nepôvodný výfukový systém pre typ trojkolesového mopedu alebo trojkolky
	N
	NV
	§ 52 ods. 6
	(6) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2B prílohy IV kapitoly 9 smernice. Pred číslom typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sa musí nachádzať obdĺžnik obklopujúci písmeno „e“, za ktorým nasleduje rozlišovacie číslo Slovenskej republiky, ktorá udelila alebo zamietla typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky pre typ náhradného výfukového systému alebo jeho komponentu. 
	Ú
	
	
	

	
	
	.
PRÍLOHA V
Požiadavky na zhodu výroby
	N
	NV
	§ 53
	Požiadavky na zhodu výroby sú ustanovené v prílohe V kapitoly 9 smernice. 
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA VI
Požiadavky na označovanie

1.
Nepôvodný výfukový systém alebo jeho komponenty, s výnimkou upevňovacích dielov a potrubí musia mať:

1.1
obchodný názov alebo obchodnú značku výrobcu výfukového systému a jeho komponentov,

1.2
továrenskú značku výrobcu,

1.3
značku typového schválenia komponentu zostavenú a pripevnenú v súlade s požiadavkami prílohy V k smernici 92/61/EHS. Rozmery „a“ musia byť ( 3 mm.

2.
Značky uvedené v bodoch 1.1 a 1.3 a značka uvedená v bode 1.2 musia byť nezmazateľné a zreteľne čitateľné aj keď je výfukový systém namontovaný na vozidle.

3.
Komponent môže mať niekoľko čísel typového schválenia, ak bol typovo schválený ako komponent viacerých systémov.

4.
Náhradný výfukový systém musí byť dodaný s obalom alebo popisom, na ktorých sú nasledovné údaje:

4.1
-
obchodný názov alebo obchodnú značku výrobcu náhradného tlmiča a jeho komponentov,

4.2
-
adresa výrobcu alebo oprávneného zástupcu výrobcu,

4.3
-
zoznam modelov motocyklov, na ktoré má byť náhradný tlmič montovaný.

5.
Výrobca musí dodať nasledovné:

5.1
-
pokyny podrobne popisujúce spráne metódy montáže na motocykel,

5.2
-
pokyny týkajúce sa údržby tlmiča by sa mali dodržať,

5.3
-
zoznam dielov komponentov, ktoré zodpovedajú číslam dielov, okrem montážnych dielov.

„6. Ďalšie informácie obsiahnuté v značke schválenia typu

6.1. Nepôvodný výfukový systém alebo jeho komponenty, ale nie montážne súčiastky a rúry musia mať v značke schválenia typu číslo kapitoly (kapitol), podľa ktorej bolo udelené schválenie typu, okrem prípadov uvedených v časti 6.1.3.

6.1.1. Nepôvodný výfukový systém, ktorý pozostáva z jedinej časti spájajúcej tlmič a katalyzátor.

Za značkou schválenia typu uvedenou v časti 1.3 musia nasledovať číslice 5 a 9 v krúžkoch.

6.1.2. Nepôvodný výfukový systém oddelený od katalyzátora

Za značkou schválenia typu uvedenou v časti 1.3 pripevnenou k tlmiču musí nasledovať číslica 9 v krúžku.

6.1.3. Nepôvodný výfukový systém, ktorý pozostáva z jedinej časti (tlmič) pre vozidlá, ktoré nie sú typovo schválené podľa kapitoly 5

Za značkou schválenia typu uvedenou v časti 1.3, pripevnenou k tlmiču, nesmú nasledovať žiadne ďalšie informácie.

Príklady značky schválenia typu sú uvedené v dodatku.“

Dodatok 
	N
	NV
	§ 54 
	(1) Náhradný výfukový systém alebo jeho komponent musí byť okrem upevňovacích dielov a potrubí označený

a) obchodným názvom alebo obchodnou značkou výrobcu výfukového systému a jeho komponentov,

b) továrenskou značkou výrobcu,

c) značkou typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky zostavenej a pripevnenej podľa osobitného predpise7)a doplnenou o ďalšie informácie uvedené v odsekoch 7 až 9( rozmery „a“ musia byť ≥ 3 mm.

(2) Značky uvedené v odseku 1 musia byť vyznačené zreteľne čitateľným a neodstrániteľným spôsobom, a to aj v prípade keď je výfukový systém namontovaný na vozidle.

(3) Náhradný výfukový systém alebo jeho komponent môže mať niekoľko čísel typového schválenia ES, ak bol typovo schválený ES ako komponent viacerých systémov.

(4) Náhradný výfukový systém sa musí dodať s obalom alebo popisom, na ktorom je uvedený

a) obchodný názov alebo obchodná značka výrobcu náhradného tlmiča a jeho komponentov,

b) adresa výrobcu alebo zástupcu výrobcu,

c) zoznam modelov motocyklov, na ktoré má byť náhradný tlmič montovaný.

(5) Výrobca musí dodať

a) pokyny podrobne popisujúce správne metódy montáže na vozidlo,

b) pokyny týkajúce sa údržby, ktoré sa majú dodržiavať,

c) zoznam dielov komponentov, ktoré zodpovedajú číslam dielov, okrem montážnych dielov.

(6) Náhradný výfukový systém alebo jeho komponent, okrem montážnych súčiastok a rúr, musí mať v značke typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky uvedené číslo príslušnej kapitoly smernice, podľa ktorej bolo typové schválenie ES samostatnej technickej jednotky udelené, okrem prípadu uvedeného v odseku 9.

(7) Ak ide o náhradný výfukový systém, ktorý pozostáva z jedinej časti spájajúcej tlmič a katalyzátor, za značkou typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky uvedenej v odseku 1 písm. c) sa uvedú číslice 5 a 9 v krúžkoch,

(8) Ak ide o náhradný výfukový systém oddelený od katalyzátora, za značkou typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky uvedenej v odseku 1 písm. c) pripevnenou k tlmiču, sa uvedie číslica 9 v krúžku,
(9) Ak ide o náhradný výfukový systém, ktorý pozostáva z jedinej časti, napríklad tlmič pre vozidlá, ktoré nemajú typové schválenie ES podľa tejto časti nariadenia vlády, za značkou typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky uvedenej v odseku 1 písm. c) pripevnenou k tlmiču, sa nesmú uviesť žiadne ďalšie
(10) Vzory značiek typového schválenia ES samostatnej technickej jednotky sú ustanovené v dodatku prílohy VI kapitoly 9 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA VII

Špecifikácie testovacej dráhy
	N
	NV
	§ 54
	(1) Testovacia dráha musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v prílohe VII kapitoly 9 smernice.

(2) Na účely odseku 1 sa koeficient absorpcie zvuku meria metódou impedančného zvukovodu postupom podľa STN EN ISO 10534.
	Ú
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 10

SPOJOVACIE ZARIADENIA DVOJ ALEBO TROJKOLESOVÝCH MOTOROVÝCH VOZIDIEL A PRÍPOJNÝCH VOZIDIEL
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
Spojovacie zariadenia dvoj alebo trojkolesových motorových vozidiel a prípojných vozidiel

1.1 
Táto príloha I platí pre spojovacie zariadenia pre dvoj a trojkolesové motorové vozidlá a ich pripevnenie k týmto vozidlám.

1.2 
Táto príloha I stanovuje požiadavky, ktoré musia spojovacie zariadenia pre dvoj a trojkolesové motorové vozidlá spĺňať, aby:

 
- 
zabezpečili kompatibilitu pri spájaní motorových vozidiel s rôznymi typmi prípojných vozidiel;


- 
zabezpečili bezpečné spojenie vozidiel za všetkých podmienok používania,

 
- 
zabezpečili bezpečný postup pri spájaní a rozpájaní.

2.1
„Spojovacie zariadenia pre motorové vozidlá“ znamenajú všetky časti a zariadenia na rámoch, nosných častiach karosérie a podvozku vozidiel, pomocou ktorých sú ťažné a ťahané vozidlá navzájom spojené.


Zahŕňa to tiež pevné alebo oddeliteľné časti potrebné pre pripevnenie, nastavenie alebo činnosť vyššie uvedených  spojovacích zariadení.

2.1.1
„Spojovacie gule a konzoly“ znamenajú mechanické spojovacie zariadenia využívajúce guľovité zariadenie a konzoly na motorovom vozidle na spojenie s prípojným vozidlom, pomocou spojovacej hlavice.

2.1.2
Spojovacie hlavice uvedené v bode 2.1.1 sú mechanické spojovacie zariadenia na oji prívesov, slúžiace na pripojenie k spojovacej guli na motorovom vozidle

6.3.3
Test konzol, ktoré sa môžu použiť s rôznymi guľami, sa vykoná v súlade s testovacími požiadavkami prílohy VI, bod 4.1.6 smernice 94/20/ES (Ú. v. ES L 195, 29.7.1994, s. 1).

7.4
Ak sa použije iné spojovacie zariadenie než guľové, spojovacia hlavica sa musí testovať, podľa potreby, v súlade s príslušnými požiadavkami smernice 94/20/ES.

8.
OZNAČOVANIE


Spojovacie zariadenia musia byť označené v súlade s príslušnými požiadavkami smernice 94/20/ES.

VŠEOBECNÉ POŽIADAVKY

POŽIADAVKY NA UMIESTNENIE

POŽIADAVKY NA POHYBLIVOSŤ

POŽIADAVKY NA PEVNOSŤ

SPOJOVACIE HLAVICE
	N
	NV
	§ 56 ods. 6
§ 56
§ 57 ods. 1 až 5
	.(6) Táto časť nariadenia vlády ustanovuje technické požiadavky, ktoré musia spojovacie zariadenia vozidla spĺňať, aby zabezpečili

a) kompatibilitu pri spájaní vozidiel s rôznymi typmi prípojných vozidiel,

b) bezpečné spojenie vozidiel za všetkých podmienok používania,

c) bezpečný postup pri spájaní a rozpájaní.

Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie
a) spojovacím zariadením vozidla všetky časti a zariadenia na rámoch, nosných častiach karosérie a podvozku vozidla, pomocou ktorých sú ťažné a ťahané vozidlá navzájom spojené; zahŕňa taktiež pevné alebo oddeliteľné časti potrebné pre pripevnenie, nastavenie alebo činnosť spojovacích zariadení,

b) spojovacou guľou a konzolou mechanické spojovacie zariadenia využívajúce guľovité zariadenie a konzoly na vozidle na spojenie s prípojným vozidlom, pomocou spojovacej hlavice,
c) spojovacou hlavicou mechanické spojovacie zariadenia na oji prívesov slúžiace na pripojenie k spojovacej guli na vozidle.
 (1) Spojovacie zariadenia vozidla a ich pripevnenie k týmto vozidlám musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 3 až 6.3.2 a 6.4 až 7.3 prílohy I a v doplnkoch 1 až 3 prílohy I kapitoly 10 smernice.

(2) Test konzol, ktoré sa môžu použiť s rôznymi guľami, sa vykoná podľa osobitného predpisu.23)
(3) Ak sa použije iné spojovacie zariadenie ako guľové, ak je to potrebné, spojovacia hlavica sa testuje podľa osobitného predpisu.23)
(4) Spojovacie zariadenia vozidla a ich pripevnenie k týmto vozidlám musia spĺňať technické požiadavky na označovanie podľa osobitného predpisu.23)
(5) Na účely odseku 1 sa číslo drsnosti N9 pri spojovacích guľach vzťahuje na hodnotu Ra 6,3 (m podľa STN ISO 468 a STN EN ISO 1302.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Spojovacie gule na dvoj alebo trojkolesových vozidlách
	N
	NV
	§ 57 ods. 1
	(1) Spojovacie zariadenia vozidla a ich pripevnenie k týmto vozidlám musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 3 až 6.3.2 a 6.4 až 7.3 prílohy I a v doplnkoch 1 až 3 prílohy I kapitoly 10 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
	N
	NV
	§ 57 ods. 1
	(1) Spojovacie zariadenia vozidla a ich pripevnenie k týmto vozidlám musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 3 až 6.3.2 a 6.4 až 7.3 prílohy I a v doplnkoch 1 až 3 prílohy I kapitoly 10 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
	N
	NV
	§ 57 ods. 1
	(1) Spojovacie zariadenia vozidla a ich pripevnenie k týmto vozidlám musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 3 až 6.3.2 a 6.4 až 7.3 prílohy I a v doplnkoch 1 až 3 prílohy I kapitoly 10 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Informačný dokument vzhľadom na spojovacie zariadenia prípojných vozidiel, ťahaných typom dvoj alebo trojkolesového vozidla

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na spojovacie zariadenia prípojných vozidiel, ťahaných typom dvoj alebo trojkolesového vozidla, musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady č. 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti A, v bodoch:

0.1,

0.2,

0.4 až 0.6,

9.1 až 9.1.2.
	N
	NV
	§ 58 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na spojovacie zariadenia vozidla a ich pripevnenie k týmto vozidlám  je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6, 9.1 až 9.1.2 časti A informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)

	Ú
	
	
	

	
	vozidla
	Doplnok 5
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na spojovacie zariadenia prípojných vozidiel, ťahaných typom dvoj alebo trojkolesového
	N
	NV
	§ 58 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na spojovacie zariadenia vozidla a ich pripevnenie k týmto vozidlám podľa vzoru ustanoveného v doplnku 5 prílohy kapitoly 10 smernice
	Ú
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 11

KOTVOVÉ ÚCHYTKY BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV TROJKOLESOVÝCH MOPEDOV,  TROJKOLIEK A ŠTVORKOLIEK S KAROSÉRIOU
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
Definície

1.1 
„typ vozidla vzhľadom na kotvové úchytky bezpečnostných pásov“ znamená kategóriu vozidiel, ktoré sa navzájom nelíšia v takých podstatných aspektoch ako sú: rozmery, tvary a materiály konštrukčných prvkov vozidla alebo sedadla, ku ktorým sú kotvové úchytky pripevnené;

1.2 
„kotvové úchytky bezpečnostných pásov“ znamenajú časti konštrukcie vozidla alebo sedadla alebo akékoľvek iné časti vozidla, ku ktorým musia byť uchytené bezpečnostné  pásy;

1.3 
„vedenie popruhu“ znamená zariadenie, ktoré mení polohu popruhu v závislosti na polohe nositeľa bezpečnostného pásu;

1.4 
„efektívna kotvová úchytka“ znamená bod použitý na stanovenie uhlu každej časti bezpečnostného pásu vo vzťahu k nositeľovi t.j. bod, kde by mal byť popruh upevnený, aby zaujímal tú istú polohu ako je poloha určená pre pás pri používaní, pričom tento bod môže alebo nemusí zodpovedať skutočnej kotvovej úchytke závisiac na usporiadaní príslušenstva pre uchytenie pásu v bode, v ktorom je pripevnený k úchytke;

1.4.1 
napríklad v prípade:

1.4.1.1 
keď bezpečnostný pás obsahuje tuhú časť, ktorá je upevnená k dolnej kotvovej úchytke a ktorá je buď pevná alebo voľne otočná, je efektívnou kotvovou úchytkou pre všetky polohy nastavenia sedadla v bode, kde je popruh upevnený k tejto tuhej časti;

1.4.1.2 
keď je vedenie popruhu uchytené na nosnej konštrukcii vozidla alebo sedadla, stredný bod vedenia v mieste, kde popruh z vedenia popruhu vystupuje na strane nositeľa pásu, sa považuje za efektívnu kotvovú úchytku; popruh musí ležať v priamke medzi efektívnou kotvovou úchytkou a nositeľom pásu;

1.4.1.3 
keď pás priamo spája nositeľa a zotrvačníkový navíjač upevnený na nosnej konštrukcii vozidla alebo nosnej konštrukcii sedadla bez medziľahlého prepínača smeru, za efektívnu kotvovú úchytku sa považuje priesečník osi navíjača, na ktorú sa pás ukladá a osi popruhu na navíjači;

1.5 
„podlaha“ znamená spodnú časť karosérie vozidla spájajúcu steny tohto vozidla. V tomto zmysle podlaha zahŕňa rebrá, zvýšené výlisky a akékoľvek iné vystužovacie prvky aj keď sú pod podlahou, ako sú pozdĺžne a priečne nosníky.

1.6 
„sedadlo“ znamená konštrukciu, ktorá môže alebo nemusí byť integrálnou časťou konštrukcie vozidla, patrí do jeho príslušenstva a ponúka miesto na sedenie jednej dospelej osoby, pojem zahŕňa jednotlivé sedadlo, ako aj časť lavicového sedadla, určené na sedenie jednej osoby.

1.7 
„skupina sedadiel“ znamená buď typ lavicového sedadla alebo oddelené sedadlá, umiestnené vedľa seba (t.j. upevnené tak, že predné kotvové úchyty sedadla sú v jednej priamke alebo pred zadnými kotvovými úchytkami uvedeného iného sedadla, a sú v jednej priamke alebo za prednými kotvovými úchytkami iného sedadla) a sú určené na sedenie jednej alebo viacerých dospelých osôb.

1.8 
„lavicové sedadlo“ znamená kompletnú konštrukciu s poťahom, určenú na sedenie najmenej dvoch dospelých osôb.

1.9 
„sklápacie sedadlo“ znamená doplnkové sedadlo určené na príležitostné používanie a keď sa nepoužíva je zvyčajne sklopené.

1.10 
„typ sedadla“ znamená kategóriu sedadiel, ktoré sa navzájom nelíšia v takých podstatných aspektoch, ako sú:

1.10.1 
tvar, rozmery a materiály nosnej konštrukcie sedadla;

1.10.2 
typ a rozmery nastavovacích systémov a všetkých blokovacích systémov;

1.10.3 
typ a rozmery kotvových úchytiek pásov na sedadle, ukotvenie sedadla a príslušných častí konštrukcie vozidla.

1.11 
„ukotvenie sedadla“ znamená systém, ktorým je celé sedadlo pripevnené ku konštrukcii vozidla, vrátane príslušných častí konštrukcie vozidla.

1.12 
„nastavovací systém“ znamená zariadenie, ktorým môžu byť časti sedadla nastavené do polohy vhodnej pre morfológiu sediacej osoby. Toto zariadenie má umožniť najmä:

1.12.1 
pozdĺžne nastavenie;

1.12.2 
vertikálne nastavenie;

1.12.3 
uhlové nastavenie;

1.13 
„chránené miesto“ znamená miesto, v ktorom chránená plocha v rámci chráneného priestoru má rozmer minimálne 800 cm2.

1.14 
„chránený priestor“ znamená priestor pred sedadlom  ležiaci:

 
- 
medzi dvoma horizontálnymi rovinami, z ktorých jedna prechádza bodom H, definovaným v bode 1.17, a druhá je 400 mm nad týmto bodom;

 
- 
medzi vertikálnymi pozdĺžnymi rovinami, ktoré sú symetrické podľa bodu H a ležia od seba vo vzdialenosti 400 mm;

 
- za vertikálnou priečnou rovinou, ktorá je od bodu H vzdialená 1,30 m.

 
V ľubovoľnej priečnej vertikálnej rovine sa súvislá plocha taká, že keď sa guľa s priemerom 165 mm premietne v horizontálnom pozdĺžnom smere prechádzajúcom cez ktorýkoľvek bod v rámci zóny a cez stred gule a v chránenom priestore nie je žiadny otvor, cez ktorý by mohla guľa prejsť, nazýva „chránená oblasť“.

1.15 
„posunovací systém“ znamená zariadenie, umožňujúce pohyb alebo otáčanie sedadla alebo jeho častí, bez medzipolohy, aby sa uľahčil prístup do priestoru za príslušným sedadlom.

1.16 
„blokovací systém“ znamená zariadenie, zabezpečujúce udržanie sedadla a jeho častí v akejkoľvek polohe používania a zahŕňajúce mechanizmy k zablokovaniu operadla sedadla vzhľadom na sedadlo a sedadla vzhľadom na vozidlo.

1.17 
„bod H“ znamená referenčný bod definovaný v bode 1.1 prílohy III v súlade s postupom popísaným v tejto prílohe.

1.18 
„bod H1“ znamená referenčný bod zodpovedajúci bodu H definovanému v bode 1.17 a stanovený pre všetky bežné polohy používania sedadla.

1.19 
„bod R“ znamená referenčný bod sedadla definovaný v bode 1.2 prílohy III.

1.20 
„referenčná čiara“ znamená priamku definovanú v bode 3.4  prílohy III.

1.21 
„body L1 a L2“ znamenajú dolné efektívne kotvové úchytky.

1.22 
„bod C“ znamená bod nachádzajúci sa 450 mm vertikálne nad bodom R. Ak však nie je vzdialenosť S, definovaná v bode 1.24, menšia než 280 mm a ak výrobca použije alternatívnu rovnicu BR = 260 mm + 0,8 S špecifikovanú v bode 4.3.3, vertikálna vzdialenosť medzi C a R musí byť 500 mm.

1.23 
„(1 a (2“ znamenajú príslušné uhly tvorené horizontálnou rovinou a rovinami kolmými na strednú pozdĺžnu rovinu vozidla a prechádzajúcimi bodom H1 a bodmi L1 a L2.,

1.24 
„S“ znamená vzdialenosť vyjadrenú v milimetroch medzi hornou efektívnou kotvovou úchytkou a referenčnou rovinou P, ktorá je rovnobežná so strednou pozdĺžnou rovinou vozidla, definovanou nasledovne:

1.24.1 
ak je poloha sedenia dostatočne určená tvarom sedadla, rovina P je strednou rovinou tohto sedadla;

1.24.2 
ak poloha sedenia nie je dostatočne určená:

1.24.2.1 
rovina P vo vzťahu k sedadlu vodiča je tá rovina, ktorá je rovnobežná so strednou pozdĺžnou rovinou vozidla a vertikálne prechádza stredom volantu alebo riadidiel v ich strednej polohe ak sú nastaviteľné, pričom sa považuje za rovinu ležiacu v rovine venca volantu;

1.24.2.2 
rovina P pre bočné predné miesto, na ktorom sedí spolucestujúci, je symetrická s rovinou sedadla vodiča P;

1.24.2.3 
rovina P pre bočné zadné miesto na sedenie je rovina stanovená jeho výrobcom za predpokladu, že sa dodržia  nasledovné limity A medzi strednou pozdĺžnou rovinou  vozidla a rovinou P:

 
- 
A nie je menšie než 200 mm, ak lavicové sedadlo je určené výhradne pre dvoch cestujúcich;

 
- 
A nie je menšie než 300 mm, ak je lavicové sedadlo určené výhradne pre viac než dvoch cestujúcich

VŠEOBECNÉ POŽIADAVKY

MINIMÁLNY POČET KOTVOVÝCH ÚCHYTIEK

UMIESTNENIE BEZPEČNOSTNÝCH PÁSOV

PEVNOSŤ KOTVOVÝCH ÚCHYTIEK

TESTY

KONTROLA PO TESTOCH

6.5 Špecifické požiadavky na testy, ktoré sa majú vykonať na vozidlách s hmotnosťou v nezaťaženom stave väčšou než 400 kg (alebo 550 kg, ak majú byť vozidlá používané na prepravu tovaru)


Platia požiadavky uvedené v prílohe I k smernici  76/115/EHS (1), týkajúce sa špecifických testovacích metód pre kotvové úchytky bezpečnostných pásov pre motorové vozidlá kategórie M1
	N
	NV
	§ 59
§ 60
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie
a) typom vozidla vzhľadom na kotvové úchytky bezpečnostných pásov kategória vozidiel, ktoré sa navzájom nelíšia v základných znakoch, ktorými sú rozmery, tvary a materiály konštrukčných prvkov vozidla alebo sedadla, ku ktorým sú kotvové úchytky upevnené,

b) kotvovými úchytkami bezpečnostných pásov časti konštrukcie vozidla, sedadla alebo iné časti vozidla, ku ktorým majú byť uchytené bezpečnostné pásy,
c) sedadlom konštrukcia, ktorá môže byť integrálnou časťou konštrukcie vozidla, patrí do jeho príslušenstva a má miesto na sedenie pre jednu dospelú osobu( zahŕňa jednotlivé sedadlo, ako aj časť lavicového sedadla, určené na sedenie jednej osoby.
(1) Kotvové úchytky bezpečnostných pásov vozidiel s karosériou musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.5, 1.7 až 2.2, 3.2 až 5.2, 5.4 až 6.4.5.2 a 7 prílohy I, v prílohe II, v prílohe III a v doplnku prílohy III, v prílohe IV kapitoly 11 smernice.

(2) Na testy vykonávané na vozidle s hmotnosťou v nezaťaženom stave väčšou ako 400 kg alebo 550 kg, ak je vozidlo používané na prepravu tovaru, sa vzťahujú technické požiadavky týkajúce sa špecifických testovacích metód kotvových úchytkov bezpečnostných pásov vozidla kategórie M1 ustanovené v osobitnom predpise.24)
(3) Na účely odseku 1 sa pre predné sedadlá musia zabezpečiť dve dolné kotvové úchytky a jedna horná kotvová úchytka, pričom pre predné stredné sedadlá sa považujú za dostačujúce dve dolné kotvové úchytky, ak je predné okno situované mimo referenčnej zóny uvedenej v osobitnom predpise.25) Predné okno sa považuje za časť referenčnej zóny pre kotvové úchytky, ak môže nastať statický styk s testovacím zariadením podľa metódy uvedenej v osobitnom predpise.25)

(4) Závitové otvory kotvových úchytiek musia byť typu 7/16-20 UNF 2B podľa ISO TR 1417.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA II

 Miesta pripevnenia efektívnych kotvových úchytiek

1.1
Bod H, ktorý charakterizuje polohu sediaceho cestujúceho v priestore pre cestujúcich, je stopou v pozdĺžnej vertikálnej rovine teoretickej osi rotácie medzi nohami a trupom ľudského tela, reprezentovaného figurínou, ktorá je popísaná v bode 3 nižšie.

1.2
Bod R alebo „referenčný bod sedenia“, je výrobcom stanovený referenčný bod, ktorý:

1.2.1
má súradnice stanovené vo vzťahu ku konštrukcii vozidla;

1.2.2
zodpovedá teoretickej polohe bodu otáčania (bod H) ľudského trupu a nôh pre najnižšiu a najzadnejšiu normálnu polohu pre riadenie vozidla alebo jazdu, stanovenú výrobcom pre každé špecifikované miesto na sedenie;

1.3
„Uhol sklonu operadla sedadla“ je sklon operadla sedadla vzhľadom na vertikálu.

1.4 
„Skutočný uhol sklonu operadla sedadla“ je uhol tvorený vertikálou prechádzajúcou bodom H a referenčnou čiarou trupu ľudského tela, reprezentovaného figurínou popísanou v bode 3 nižšie.

1.5 
„Konštrukčný uhol sklonu operadla sedadla“ je uhol stanovený výrobcom, ktorý:

1.5.1
určuje uhol sklonu operadla sedadla pre najnižšiu a najzadnejšiu normálnu polohu pre riadenie alebo jazdu, stanovenú výrobcom pre každé špecifikované miesto na sedenie;

STANOVENIE BODOV H A SKUTOČNÝCH UHLOV SKLONU OPERADLA SEDADLA

CHARAKTERISTIKY FIGURÍNY

USADENIE FIGURÍNY

VÝSLEDKY

OVERENIE VZÁJOMNÝCH POLÔH BODOV „H“ A „R“ A VZŤAHU MEDZI KONŠTRUKČNÝM A SKUTOČNÝM UHLOM SKLONU OPERADLA SEDADLA


	N
	NV
	§ 60 ods. 1
	(1) Kotvové úchytky bezpečnostných pásov vozidiel s karosériou musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.5, 1.7 až 2.2, 3.2 až 5.2, 5.4 až 6.4.5.2 a 7 prílohy I, v prílohe II, v prílohe III a v doplnku prílohy III, v prílohe IV kapitoly 11 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA III
 Postupy, ktoré je potrebné dodržať pri stanovení polohy bodu H a skutočného sklonu operadla a overení ich polohy voči bodu R a konštrukčnému uhlu sklonu operadla
	N
	NV
	§ 60 ods. 1
	(1) Kotvové úchytky bezpečnostných pásov vozidiel s karosériou musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.5, 1.7 až 2.2, 3.2 až 5.2, 5.4 až 6.4.5.2 a 7 prílohy I, v prílohe II, v prílohe III a v doplnku prílohy III, v prílohe IV kapitoly 11 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok
Komponenty trojrozmernej figuríny
	N
	NV
	§ 60 ods. 1
	(1) Kotvové úchytky bezpečnostných pásov vozidiel s karosériou musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.5, 1.7 až 2.2, 3.2 až 5.2, 5.4 až 6.4.5.2 a 7 prílohy I, v prílohe II, v prílohe III a v doplnku prílohy III, v prílohe IV kapitoly 11 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA IV
Ťažné zariadenie
	N
	NV
	§ 61 ods. 1
	(1) Kotvové úchytky bezpečnostných pásov vozidiel s karosériou musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.3 až 1.5, 1.7 až 2.2, 3.2 až 5.2, 5.4 až 6.4.5.2 a 7 prílohy I, v prílohe II, v prílohe III a v doplnku prílohy III, v prílohe IV kapitoly 11 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA V
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Informačný dokument vzhľadom na kotvové úchytky bezpečnostných pásov, určené pre typ trojkolesových mopedov, trojkoliek alebo štvorkoliek s karosériou

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na kotvové úchytky bezpečnostných pásov, pre typ trojkolesových mopedov, trojkoliek alebo štvorkoliek s karosériou musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici 92/61/EHS z 30. 6. 1992, v časti A, v bodoch:

0.1,

0.2,

0.4 až 0.6;

a v časti C v bodoch:

2.7 až 2.7.5.2,

2.10 až 2.10.5.
	N
	NV
	§ 61 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na kotvové úchytky bezpečnostných pásov je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6 časti A a body 2.7 až 2.7.5.2, 2.10 až 2.10.5 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Osvedčenie o typovom schválení vzhľadom na kotvové úchytky bezpečnostných pásov, určené pre typ trojkolesových mopedov, trojkoliek alebo štvorkoliek s karosériou
	N
	NV
	§ 61 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na kotvové úchytky bezpečnostných pásov podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohe V kapitoly 11 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA VI
Požiadavky na bezpečnostné pásy
	N
	NV
	§ 62
	(1) Bezpečnostné pásy vozidla s karosériou musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bode 2 prílohy VI kapitoly 11 smernice.

(2) Bezpečnostné pásy vozidla s karosériou musia spĺňať technické požiadavky vzťahujúce sa na vozidlá kategórie M1 ustanovené v osobitnom predpise.26)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Informačný dokument vzhľadom na typ bezpečnostných pásov, určených pre trojkolesové mopedy, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na typ bezpečnostných pásov určených pre trojkolesové mopedy, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30.6.1992, v časti A, v bodoch:

0.1,

0.2,

0.4 až 0.6;

a v časti C v bode:

2.9.1.


	N
	NV
	§ 63 ods. 1
	(1) Ak sa žiadosť o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ bezpečnostných pásov nepredkladá spolu so žiadosťou o udelenie typového schválenia ES vozidla, žiadateľ priloží informačný dokument, v ktorom vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6 časti A a bod 2.9.1 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Osvedčenie o typovom schválení vzhľadom na typ bezpečnostných pásov, určených pre trojkolesové mopedy, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou
	N
	NV
	§ 63 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ bezpečnostných pásov podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy VI kapitoly 11 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Informačný dokument vzhľadom na montáž bezpečnostných pásov na typ trojkolesového mopedu, trojkolky alebo  štvorkolky s karosériou

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na montáž bezpečnostných pásov na typ trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou, musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30.6.1992, v časti A, v bodoch:

0.1,

0.2,

0.4 až 0.6;

a v časti C v bodoch:

2.9.1,

2.10 až 2.10.5.
	N
	NV
	§ 64 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenie ES vozidla2) pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž bezpečnostných pásov je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6 časti A a body 2.9.1, 2.10 až 2.10.5 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Osvedčenie o typovom schválení vzhľadom na montáž bezpečnostných pásov na typ trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou
	N
	NV
	§ 64 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na montáž bezpečnostných pásov podľa vzoru ustanoveného v doplnku 4 prílohe VI kapitoly 11 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	KAPITOLA 12

ZASKLENIE, STIERAČE PREDNÝCH OKIEN, OSTREKOVAČE, ODMRAZOVAČE A ODHMLIEVAČE TROJKOLESOVÝCH MOPEDOV, TROJKOLIEK A ŠTVORKOLIEK 
S KAROSÉRIOU
	N
	NV
	
	
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA I
Zasklenie

1 
Pre vozidlá uvedené v tejto kapitole s maximálnou konštrukčnou rýchlosťou vyššou než 45 km/h, platia konštrukčné a montážne požiadavky stanovené v smernici 92/22/EHS (1) o bezpečnostnom zasklení a zasklievacích materiáloch na motorových a ich prípojných vozidlách.

1.2 
Pre vozidlá uvedené v tejto kapitole s maximálnou konštrukčnou rýchlosťou do 45 km/h platia požiadavky stanovené v smernici 92/22/EHS alebo v prílohe III k smernici 89/173/EHS (2), týkajúce sa niektorých komponentov a charakteristík kolesových poľnohospodárskych alebo lesných traktorov. Avšak:

1.2.1 
znenie bodu 10 prílohy III-A k smernici 89/173/EHS je nahradené nasledovným znením: „Sú povolené dve kontroly v priebehu roka“.

1.2.2 
Prílohy III-B a III-P k smernici 89/173/EHS sú nahradené doplnkami 1 až 4.
	N
	NV
	§ 66 
	(1) Zasklenie vozidla s karosériou s najväčšou konštrukčnou rýchlosťou prevyšujúcou 45 km.h-1 a ich montáž musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise.27)

(2) Zasklenie vozidla s karosériou s najväčšou konštrukčnou rýchlosťou do 45 km.h-1 musí spĺňať technické požiadavky podľa odseku 1 alebo technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise.28) 

(3) Montáž zasklenia na vozidlo uvedené v odseku 2 musí spĺňať technické požiadavky ustanovené v osobitnom predpise.28)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1

Informačný dokument vzhľadom na typ zasklenia určeného pre trojkolesové mopedy, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na typ zasklenia určeného pre trojkolesové mopedy, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou musí obsahovať nasledovné informácie:

1. Výrobná značka alebo obchodné označenie:.......................................................................

2. Názov a adresa výrobcu:......................................................................................................

.............................................................................................................................................

3. Názov a adresa prípadného zástupcu výrobcu: ...................................................................

 ............................................................................................................................................

Musí obsahovať aj informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti C v bodoch:

2.2 až 2.2.2.1.
	N
	NV
	§ 67 ods. 1
	(1) Ak sa žiadosť o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ zasklenia nepredkladá spolu so žiadosťou o udelenie typového schválenia ES vozidla, žiadateľ priloží informačný dokument, v ktorom zároveň vyplní body 2.2 až 2.2.2.1 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na typ zasklenia určeného pre trojkolesové mopedy, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou
	N
	NV
	§ 67 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ zasklenia určeného pre vozidlá s karosériou podľa vzoru ustanoveného v doplnku 2 prílohy I kapitoly 12 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Informačný dokument vzhľadom na montáž zasklenia na typ trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na typ zasklenia určeného pre trojkolesové mopedy, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou musí obsahovať informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti A, v bodoch:

0.1,

0.2,

0.4 až 0.6;

1.1,

4.6;

a v časti C v bodoch:

2.2 až 2.2.1.1
	N
	NV
	§ 68 ods. 1
	(1) Prílohou žiadosti o udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na montáž zasklenia je informačný dokument, v ktorom žiadateľ vyplní body 0.1, 0.2, 0.4 až 0.6, 1.1, 4.6 časti A a body 2.2 až 2.2.1.1 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na montáž zasklenia na typ trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou
	N
	NV
	§ 68 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúcom sa na montáž zasklenia podľa vzoru ustanoveného v doplnku 4 prílohy I kapitoly 12 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	PRÍLOHA II
Stierače predných okien, ostrekovače, odmrazovače a odhmlievače trojkolesových mopedov, trojkoliek a štvorkoliek s karosériou

1.1 
„Typ vozidla vzhľadom na stierače predného okna, ostrekovače, odmrazovače a odhmlievač“ znamená motorové  vozidlá, ktoré sa navzájom nelíšia v takých podstatných aspektoch ako sú:

1.1.1 
Vonkajšie a vnútorné tvary a usporiadanie vo vnútri oblasti špecifikovanej v doplnku 1, ktoré môžu ovplyvniť viditeľnosť;

1.1.2 
Tvar, rozmery a charakteristiky predného okna a jeho príslušenstva;

1.1.3 
Charakteristiky stieračov predného okna, ostrekovačov a vykurovacieho systému kabíny.

1.2 
„Body V“ znamenajú body, ktorých poloha v kabíne je určená vertikálnymi pozdĺžnymi rovinami prechádzajúcimi stredmi najkrajnejších polôh sedenia na prednom sedadle a ktoré sa vo vzťahu k bodu R a konštrukčnému uhlu operadla sedadla používajú na overenie zhody s požiadavkami týkajúcimi sa výhľadu (pozri doplnok 1).

1.3 
Bod R alebo referenčný bod sedenia a bod H: platí definícia uvedená v kapitole XI týkajúcej sa kotvových úchytiek bezpečnostných pásov a bezpečnostných pásov. 

1.4 
„Referenčné body predného okna“ znamenajú body na priesečníku predného okna s čiarami, vychádzajúcimi z bodov V dopredu na vonkajší povrch predného okna.

1.5 
„Priehľadná plocha“ znamená časť plochy predného okna, ktorého koeficient prestupu svetla, meraný kolmo k povrchu, nie je menší než 70%.

1.6 
„Stierač predného okna“ znamená zostavu skladajúcu sa zo zariadenia na stieranie vonkajšej plochy predného okna a príslušenstvo a ovládače potrebné na spustenie a zastavenie tohto zariadenia.

1.7 
„Stieraná plocha predného okna“ znamená plochu vonkajšieho povrchu mokrého predného okna čistenú stieračom predného okna.

1.8 
„Ostrekovač predného okna“ znamená zariadenie na uloženie a striekanie kvapaliny na vonkajšiu plochu predného okna, spolu s ovládačmi potrebnými na spustenie a zastavenie tohto zariadenia.

1.9 
„Ovládač ostrekovača predného okna“ znamená jednotlivé zariadenie alebo príslušenstvo, určené na spustenie a zastavenie činnosti ostrekovača predného okna. Spustenie a zastavenie môže byť koordinované s činnosťou stierača alebo môže byť na ňom úplne nezávislé.

1.10 
„Čerpadlo ostrekovača predného okna“ znamená zariadenie určené na premiestnenie ostrekovacej kvapaliny zo zásobníka na povrch predného okna.

1.11 
„Tryska“ znamená zariadenie, ktoré sa môže smerovo nastaviť a ktoré slúži na usmernenie ostrekovacej kvapaliny na predné okno;

1.12 
„Funkcia ostrekovača predného okna“ znamená schopnosť zariadenia na ostrekovanie predného okna nasmerovať kvapalinu na určenú plochu predného okna bez toho, aby dochádzalo k presakovaniu alebo rozpojeniu rúrky ostrekovača pri normálnom používaní zariadenia.

1.13 
„Odmrazovacie zariadenie“ znamená zariadenie určené na roztopenie námrazy na povrchu predného okna a teda na obnovenie viditeľnosti.

1.14 
„Odmrazenie“ znamená odstránenie povrchovej vrstvy námrazy alebo ľadu, ktorá pokrýva zasklenú plochu, pomocou odmrazovacieho zariadenia a stieračov predného okna.

1.15 
„Odmrazená plocha“ znamená plochu na zasklenom povrchu, ktorá je suchá alebo je pokrytá roztopenou alebo čiastočne roztopenou (vlhkou) námrazou, ktorá sa môže odstrániť z vonkajšieho povrchu pomocou stierača predného okna, okrem plochy predného okna, ktorá je pokrytá suchou námrazou.

1.16 
„Odhmlievacie zariadenie“ znamená zariadenie určené na odstránenie zahmlenej povrchovej vrstvy z vnútorného povrchu predného okna a teda na obnovenie viditeľnosti. 

1.17 
„Zahmlenie“ znamená povrchovú vrstvu kondenzovanej pary na vnútornom povrchu zasklených plôch.

1.18 
„Odhmlievanie“ znamená odstránenie kondenzovanej pary pokrývajúcej zasklené plochy, pomocou odhmlievacieho zariadenia.

POŽIADAVKY

POSTUP TESTU
	N
	NV
	§ 65
§ 69 
	Na účely tejto časti nariadenia vlády sa rozumie
a) typom vozidla vzhľadom na stierače predného okna, ostrekovače, odmrazovače a odhmlievače vozidlá, ktoré sa navzájom nelíšia v týchto základných znakoch

1. vonkajšie tvary, vnútorné tvary a usporiadanie vo vnútri oblasti, ktorej špecifikácia je ustanovená v doplnku 1 prílohy II kapitoly 12 smernice, a ktoré môžu ovplyvniť viditeľnosť,

2. tvar, rozmery a charakteristiky predného okna a jeho príslušenstva,

3. charakteristiky stieračov predného okna, ostrekovačov a vykurovacieho systému kabíny,

b) stieračom predného okna zostava skladajúcu sa zo zariadenia na stieranie vonkajšej plochy predného okna spolu s príslušenstvom a ovládačmi potrebnými na spustenie a zastavenie tohto zariadenia,
c) ostrekovačom predného okna zariadenie na uloženie a striekanie kvapaliny na vonkajšiu plochu predného okna spolu s ovládačmi potrebnými na spustenie a zastavenie tohto zariadenia,
d) zariadením na odmrazovanie zariadenie určené na roztopenie námrazy na povrchu predného okna, a teda na obnovenie viditeľnosti,
e) zariadením na odhmlievanie zariadenie určené na odstránenie zahmlenej povrchovej vrstvy z vnútorného povrchu predného okna, aby sa obnovila viditeľnosť.
Stierače a ostrekovače predného okna a zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie vozidla s karosériou musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.5, 1.7, 1.9 až 1.12, 1.14, 1.15, 1.17, 1.18, 2.1 až 3 prílohy II a v doplnkoch 1 a 2 prílohy II kapitoly 12 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 1
Postup pri stanovení výhľadu na predných oknách trojkolesových mopedov, trojkoliek alebo štvorkoliek s karosériou vo vzťahu k bodom V
	N
	NV
	§ 69
	Stierače a ostrekovače predného okna a zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie vozidla s karosériou musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.5, 1.7, 1.9 až 1.12, 1.14, 1.15, 1.17, 1.18, 2.1 až 3 prílohy II a v doplnkoch 1 a 2 prílohy II kapitoly 12 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 2
Zmes pre testovanie stieračov a ostrekovačov
	N
	NV
	§ 69
	Stierače a ostrekovače predného okna a zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie vozidla s karosériou musia spĺňať technické požiadavky ustanovené v bodoch 1.2 až 1.5, 1.7, 1.9 až 1.12, 1.14, 1.15, 1.17, 1.18, 2.1 až 3 prílohy II a v doplnkoch 1 a 2 prílohy II kapitoly 12 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 3
Informačný dokument vzhľadom na stierač predného okna typu trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na stierač predného okna pre typ trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou musí obsahovať nasledovné informácie:

1. Výrobná značka alebo obchodné označenie:......................................................................

2. Názov a adresa výrobcu: ....................................................................................................

............................................................................................................................................

3. Názov a adresa prípadného zástupcu výrobcu: ..................................................................

............................................................................................................................................

Musí obsahovať aj informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti C v bodoch 2.3 až 2.3.1.
	N
	NV
	§ 70 ods. 1
	(1) Ak sa žiadosť o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ stierača predného okna nepredkladá spolu so žiadosťou o typové schválenie ES vozidla, žiadateľ priloží informačný dokument, v ktorom zároveň vyplní body 2.3 až 2.3.1 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 4

 Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na stierač predného okna typu trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou
	N
	NV
	§ 70 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ stierača predného okna podľa vzoru ustanoveného v doplnku 4 prílohy I kapitoly 12 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 5
Informačný dokument vzhľadom na ostrekovač predného okna typu trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na ostrekovač predného okna pre typ trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou musí obsahovať nasledovné informácie:

1. Výrobná značka alebo obchodné označenie: .......................................................................

2. Názov a adresa výrobcu: .................................................................
3. Názov a adresa prípadného zástupcu výrobcu: ..................................................................

Musí obsahovať aj informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti C v bodoch 2.4 až 2.4.1.
	N
	NV
	§ 71 ods. 1
	(1) Ak sa žiadosť o udelenie typového schválenie ES komponentu3) pre typ ostrekovača predného okna nepredkladá spolu so žiadosťou o udelenie typového schválenia ES vozidla, žiadateľ priloží informačný dokument, v ktorom zároveň vyplní body 2.4 až 2.4.1 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpisu.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 6
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na ostrekovač predného okna typu trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou
	N
	NV
	§ 71 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ ostrekovača predného okna vozidla s karosériou podľa vzoru ustanoveného v doplnku 6 prílohy II kapitoly 12 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 7
Informačný dokument vzhľadom na odmrazovacie a odhmlievacie zariadenie typu trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou

Žiadosť o typové schválenie komponentu vzhľadom na odmrazovacie a odhmlievacie zariadenie pre typ trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou, musí obsahovať nasledovné informácie:

1. Výrobná značka alebo obchodné označenie: .......................................................................

2. Názov a adresa výrobcu: ..................................................................
3. Názov a adresa prípadného zástupcu výrobcu: ..................................................................
Musí obsahovať aj informácie uvedené v prílohe II k smernici Rady 92/61/EHS z 30. júna 1992, v časti C v bodoch 2.5 až 2.5.1.
	N
	NV
	§ 72 ods. 1
	(1) Ak sa žiadosť o udelenie typového schválenia ES komponentu3) pre typ zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie nepredkladá spolu so žiadosťou o udelenie typového schválenia ES vozidla, žiadateľ priloží informačný dokument, v ktorom zároveň vyplní body 2.5 až 2.5.1 časti C informačného dokumentu, ktorého vzor je uvedený v osobitnom predpise.9)
	Ú
	
	
	

	
	
	Doplnok 8
Osvedčenie o typovom schválení komponentu vzhľadom na odmrazovacie a odhmlievacie zariadenie typu trojkolesového mopedu, trojkolky alebo štvorkolky s karosériou
	N
	NV
	§ 72 ods. 3
	(3) Štátny dopravný úrad vydá osvedčenie o typovom schválení ES komponentu pre typ zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie podľa vzoru ustanoveného v doplnku 8 prílohy II kapitoly 12 smernice.
	Ú
	
	
	

	
	
	Smernica 2002/51/ES

Článok 2
1.
S účinnosťou od 1. apríla 2003 nesmie žiadny členský štát z dôvodov týkajúcich sa opatrení prijatých proti znečisťovaniu ovzdušia:

(a)
zamietnuť udeliť ES typové schválenie podľa článku 4 ods. 1 smernice 92/61/EHS, alebo

(b)
zakázať registráciu, predaj alebo uvedenie do prevádzky vozidiel,

ak opatrenia, ktoré sa majú prijať proti znečisťovaniu ovzdušia spĺňajú požiadavky smernice 97/24/ES.

2.
S účinnosťou od 1. apríla 2003 členské štáty, z dôvodov týkajúcich sa opatrení, ktoré sa majú prijať proti znečisťovaniu ovzdušia, odmietnu udeliť ES typové schválenie podľa článku 4 ods. 1 smernice 92/61/EHS akémukoľvek typu vozidla, ak nie sú splnené ustanovenia smernice 97/24/ES.

Pre test typu I sa použijú limitné hodnoty stanovené v riadku A tabuľky v kapitole 5, prílohe II, bode 2.2.1.1.5 smernice 97/24/ES.

3.
S účinnosťou od 1. júla 2004 musia členské štáty:

(a)
považovať osvedčenia o zhode, ktorými sú opatrené nové vozidlá podľa smernice 92/61/EHS naďalej za neplatné a

(b)
zamietnuť registráciu, predaj, uvedenie do prevádzky nových vozidiel, ktoré nie sú opatrené osvedčením o zhode v súlade so smernicou 92/61/EHS,

z dôvodov týkajúcich sa opatrení, ktoré sa majú prijať proti znečisťovaniu ovzdušia, ak vozidlá nespĺňajú ustanovenia smernice 97/24/ES.

Pre test typu I pre mopedy sa použijú limitné hodnoty stanovené v druhom riadku tabuľky v kapitole 5, prílohe I, bode 2.2.1.1.3 smernice 97/24/ES.

Pre test typu I pre motocykle a trojkolky sa použijú limitné hodnoty stanovené v riadku A tabuľky v kapitole 5, prílohe II, bode 2.2.1.1.5 smernice 97/24/ES.

4.
Pre motocykle enduro a trial s dvoma kolesami v súlade so smernicou 92/61/EHS dátum stanovený v odseku 2 je 1. január 2004 a dátum stanovený v odseku 3 je 1. júl 2005.

Motocykle trial sú definované ako vozidlá s týmito charakteristikami:

(a)
minimálna výška sedadla: 700 mm;

(b)
minimálna svetlá výška nad vozovkou: 280 mm;

(c)
maximálna kapacita palivovej nádrže: 41 l;

(d)
minimálny celkový prevodový pomer v najvyššom prevodovom stupni (primárny pomer x prevodový pomer x konečný prevodový pomer): 7,5.

Motocykle enduro sú definované ako vozidlá s týmito charakteristikami:

(a)
minimálna výška sedadla: 900 mm;

(b)
minimálna svetlá výška nad vozovkou: 310 mm;

(c)
minimálny celkový prevodový pomer v najvyššom prevodovom stupni (primárny pomer x prevodový pomer x konečný prevodový pomer): 6,0.
	N
	NV
	§ 73
§ 29 ods. 2
n. a.
	Príslušný štátny orgán29) nesmie odmietnuť ani zakázať

a) uvedenie typu vozidla na trh, jeho evidenciu alebo uvedenie do prevádzky v premávke na pozemných komunikáciách z dôvodov vzťahujúcich sa na pneumatiky, zariadenia na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, vonkajšie výčnelky, spätné zrkadlá, zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia, palivové nádrže, opatrenia proti neoprávneným úpravám, elekromagnetickú kompatibilitu, prípustnú hladinu zvuku a výfukové systémy, spojovacie zariadenia a prídavné zariadenia pre postranný vozík, kotvové úchytky bezpečnostných pásov a bezpečnostné pásy, zasklenie, stierače a ostrekovače predných okien a zariadenia na odmrazovanie a odhmlievanie, ak sú splnené požiadavky podľa tohto nariadenia vlády,

b) uvedenie typu pneumatík, zariadení na osvetlenie a svetelnú signalizáciu, spätných zrkadiel, náhradných katalyzátorov, palivových nádrží, výfukových systémov, bezpečnostných pásov a zasklenia na trh alebo do prevádzky v premávke na pozemných komunikáciách, ak sú splnené požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.
(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.
	Ú
	
	
	

	
	
	Článok 3

1.
S účinnosťou od 1. januára 2006 členské štáty, z dôvodov týkajúcich sa opatrení prijatých proti znečisťovaniu ovzdušia zamietnu udeliť ES typové schválenie podľa článku 4 ods.1 92/61/EHS novému typu vozidla, ak nie sú splnené ustanovenia smernice 97/24/ES.

Pre test typu I sa použijú limitné hodnoty stanovené v riadku B tabuľky v kapitole 5, prílohe II, bode 2.2.1.1.5 smernice 97/24/ES.

2.
S účinnosťou od 1. júla 2007 členské štáty:

(a)
nepovažujú osvedčenia o zhode, ktorými sú opatrené nové vozidlá podľa smernice 92/61/EHS naďalej za platné a

(b)
odmietnu registráciu, predaj, uvedenie do prevádzky nových vozidiel, ktoré nie sú opatrené osvedčením o zhode v súlade so smernicou 92/61/EHS,

z dôvodov týkajúcich sa opatrení prijatých proti znečisťovaniu ovzdušia, ak vozidlá nespĺňajú ustanovenia smernice 97/24/ES.

Pre test typu I sa použijú limitné hodnoty stanovené v riadku B tabuľky v kapitole 5, prílohe I, bode 2.2.1.1.5 smernice 97/24/ES.

Pre vozidlá, z ktorých sa ročne v Európskej únii nepredá viac než 5000 jednotiek, platí dátum 1. január 2008.
	N
	NV
	§ 74 ods. 1
§ 73 ods. 2
§ 73 ods.3
§ 74 ods. 2
§ 29 ods. 2
	(1) Osvedčenia o zhode COC vystavené pre nové vozidlá strácajú platnosť od 1. júla 2007 a pre vozidlá, z ktorých sa ročne v Európskej únii nepredá viac ako 5000 jednotiek od 1. januára 2008, ak nie sú splnené požiadavky podľa tohto nariadenia vlády týkajúce sa zariadení proti znečisťovaniu ovzdušia, pričom tieto vozidlá nemožno uvádzať na trh, do evidencie alebo prevádzky v premávke na pozemných komunikáciach.

(2) Limitné hodnoty ustanovené v riadku B v bode 2.2.1.1.5 prílohy II kapitoly 5 smernice sa použijú pre nové vozidlá od 1. júla 2007 a pre vozidlá, z ktorých sa ročne v Európskej únii nepredá viac ako 5000 jednotiek od 1. januára 2008.
(3) Na účely typové schválenia ES sa potvrdí od 1. januára 2007 správna činnosť zariadení na kontrolu emisií počas doby životnosti vozidiel s kilometrickým výkonom do 30 000 km ako aj správna činnosť zariadení na kontrolu emisií počas doby životnosti vozidiel v prevádzkových podmienkach používania.

(2) Osvedčenia o zhode COC vystavené pre nové vozidlá s objemom valcov nad 150 cm3 strácajú platnosť od 1. júla 2007, ak nie sú stanovené emisie CO2 a spotreba paliva, pričom tieto vozidlá nemožno uvádzať na trh, do evidencie alebo prevádzky v premávke na pozemných komunikáciach.
(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.


	
	
	
	

	
	
	Článok 5

Pri typovom schvaľovaní sa musí potvrdiť správna činnosť zariadení na kontrolu emisií počas normálnej doby životnosti dvoj a trojkolesových motorových vozidiel od 1. januára 2006 pre nové typy vozidiel a od 1. januára 2007 pre všetky typy vozidiel s kilometrickým výkonom do 30 000 km. Na tento účel Komisia predloží Európskemu parlamentu a Rade do 31. decembra 2002 návrh, v ktorom bude definovaná „normálna doba životnosti“ a stanovené doplňujúce ustanovenia. Vo svojej analýze nákladov a výnosov Komisia osobitne venuje pozornosť dopadu návrhu na malé a stredné podniky.
	N
	NV
	§ 73 ods. 3
§ 29 ods. 2
	(3) Na účely typové schválenia ES sa potvrdí od 1. januára 2007 správna činnosť zariadení na kontrolu emisií počas doby životnosti vozidiel s kilometrickým výkonom do 30 000 km ako aj správna činnosť zariadení na kontrolu emisií počas doby životnosti vozidiel v prevádzkových podmienkach používania.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády.


	
	
	
	

	
	Článok 6


	1. S účinnosťou od 1. januára 2006 pre nové dvoj a trojkolesové motorové vozidlá a od 1. januára 2007 pre všetky typy vozidiel, musí byť v typových schváleniach udelených vozidlám potvrdená aj správna činnosť zariadení na kontrolu emisií počas normálnej doby životnosti vozidiel v normálnych podmienkach používania (zhoda vozidiel v prevádzke, ktoré sú riadne udržiavané a používané).

2.
Na tento účel komisia Európskemu parlamentu a Rade predloží návrh, v ktorom bude definovaná „normálna doba životnosti“ a stanovené doplňujúce ustanovenia. Tieto budú, okrem iného, obsahovať:

-
kritériá vykonávania kontrol,

-
kritériá výberu testovaných vozidiel,

-
kritériá vykonávania testov,

-
pravidlá na odstránenie možných chýb,

-
kritérium žiadneho nákladového zaťaženia majiteľa/držiteľa vozidla.

2. Vo svojej analýze nákladov a výnosov komisia osobitne venuje pozornosť dopadu návrhu na malé a stredné podniky.
	
	
	§ 73 ods. 3
§ 29 ods. 2

n.a

n.a
	(3) Na účely typové schválenia ES sa potvrdí od 1. januára 2007 správna činnosť zariadení na kontrolu emisií počas doby životnosti vozidiel s kilometrickým výkonom do 30 000 km ako aj správna činnosť zariadení na kontrolu emisií počas doby životnosti vozidiel v prevádzkových podmienkach používania.

(2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády
	
	
	
	

	
	Článok 7


	1.
S účinnosťou od 1. januára 2006 členské štáty nesmú naďalej udeľovať ES typové schválenie a musia zamietnuť udeliť národné typové schválenie pre dvoj alebo trojkolesové vozidlo, ak jeho emisie CO2 a spotreba paliva nie sú stanovené v súlade s relevantnými ustanoveniami.

2.
S účinnosťou od 1. januára 2007 členské štáty:

-
nepovažujú osvedčenia o zhode, ktorými sú opatrené nové dvojkolesové vozidlá s objemom valcov nad 150 cm3 podľa smernice 92/61/EHS za naďalej platné a

-
odmietnu registráciu, predaj, uvedenie do prevádzky nových vozidiel, ktoré nie sú opatrené osvedčením o zhode v súlade so smernicou 92/61/EHS,

ak ich emisie CO2 a spotreba paliva nie sú stanovené v súlade s relevantnými ustanoveniami.
	N
	NV
	§ 74 ods. 2
§ 29 ods. 2 
	(2) Osvedčenia o zhode COC vystavené pre nové vozidlá s objemom valcov nad 150 cm3 strácajú platnosť od 1. júla 2007, ak nie sú stanovené emisie CO2 a spotreba paliva, pričom tieto vozidlá nemožno uvádzať na trh, do evidencie alebo prevádzky v premávke na pozemných komunikáciach.
 (2) Udelenie typového schválenia ES vozidla pre typ vozidla vzťahujúceho sa na zariadenia proti znečisťovaniu ovzdušia sa nesmie zamietnuť, ak sú splnené technické požiadavky podľa tohto nariadenia vlády
	
	
	
	

	
	Článok 8


	1.
Komisia posúdi ďalšie sprísnenie emisných noriem vozidiel, ktoré spadajú do rozsahu platnosti tejto smernice, pričom zohľadní:

(a)
technologický rozvoj v oblasti technológie kontroly emisií a ich technickú a ekonomickú realizovateľnosť z hľadiska ich uplatnenia na motocykle, ako aj ich uplatnenie na rôznych trhoch, na ktorých sa tieto vozidlá predávajú;

(b)
pokrok pri vývoji reprezentatívnejšieho testovacieho cyklu pre motocykle, ktorý odstráni obmedzenia súčasného testovacieho cyklu, ako je studený štart a vysoká jazdná dynamika;

(c)
možnosť harmonizácie testovacieho cyklu na celosvetovej báze;

(d)
koreláciu limitných hodnôt medzi súčasným a novým testovacím cyklom;

(e)
ďalšie práce na emisiách častíc a problém emisií častíc zo vznetových motorov a zážihových motorov;

(f)
prebiehajúce práce na životnosti a dodržiavaní predpisov v prevádzke;

(g)
ďalšie práce v oblasti štartu za studena, palubných diagnostických systémov (OBD) a emisiách z odparovania;

(h)
prebiehajúce práce na výmenných katalyzátoroch;

(i)
ekonomický dopad na malosériovú výrobu a na výrobcov s nízkym objemom výroby;

Komisia okrem toho bude vyvíjať technológiu merania špecifických emisií CO2 z dvoj alebo trojkolesových motorových vozidiel.

2.
Komisia najneskôr do 31. decembra 2002 predloží Výboru na prispôsobenie sa technickému pokroku návrh, v ktorom stanoví testovaciu metódu na meranie emisií častíc v súlade s výsledkami štúdií uvedených v odseku 1  písm. e), ktorá sa má uplatňovať na nové typové schválenia od 1. januára 2004.

3.
Komisia najneskôr do 31. decembra 2002 predloží Európskemu parlamentu a Rade návrh, ktorý bude obsahovať:

(a)
záväzné limitné hodnoty emisií pre test typu I pre trojkolky a štvorkolky na druhú povinnú etapu od roku 2006 a limitné hodnoty emisií pre emisie častíc v súlade s výsledkami štúdií uvedených v odseku 1  písm. e);

(b)
povinnosť merania špecifických emisií CO2 v rámci typového schválenia v súlade s článkom 7. Komisia predloží aj vhodné návrhy na začlenenie dvoj a trojkolesových motorových vozidiel do stratégie spoločenstva na zníženie emisií CO2 cestnej dopravy (dohoda na zníženie priemerných emisií CO2, označovanie, daňové stimuly);

(c)
ustanovenia týkajúce sa životnosti, ktoré sa majú uplatňovať od 1. januára 2006, v súlade s článkom 5;

(d)
požiadavky na začlenenie testovania zhody vozidiel v prevádzke (prevádzkové testy) do postupov typového schválenia pre dvoj alebo trojkolesové motorové vozidlá s účinnosťou od 1. januára 2006 podľa článku 6;

(e)
nový súbor limitných hodnôt (etapa III) pre mopedy, vrátane emisií častíc v súlade s výsledkami štúdií uvedených v odseku 1 písm. e), ktoré sa majú používať od roku 2006. Ustanovenia o požiadavkách na životnosť a povinnosť merania špecifických emisií CO2 pri typovom schvaľovaní sa budú uplatňovať aj na mopedy.

4.
Komisia predloží Európskemu parlamentu a rade návrh týkajúci sa inšpekcií a údržby, OBD a kontroly emisií z odparovania. Komisia tiež zabezpečí, aby sa na trh uvádzali len náhradné a doplnkové časti pre výfukové systémy, ktoré spĺňajú ustanovenia smernice 97/24/ES a tejto smernice. Vydávanie typových schválení sa musí dať dostatočne overiť a údaje na vydanom typovom schválení sa musia dať rýchlo, efektívne a transparentne získať a sledovať v európskom dátovom systéme.

5.
Čo možno najskôr a najneskôr po technickom vývoji celosvetového testovacieho cyklu, Komisia predloží návrh na jeho začlenenie a na nový súbor limitných hodnôt, vrátane emisií častíc pre vznetové motory a dvojdobé zážihové motory. Tieto limitné hodnoty by sa mali stanoviť v korelácii s druhou záväznou etapou v roku 2006 tejto smernice (riadok B tabuľky v kapitole 5, bod 2.2.1.1.5 prílohy II smernice 97/24/ES), aby bola zaručená rovnaká úroveň emisií. Testovací cyklus by sa mal zaviesť spolu s týmito novými limitnými hodnotami (riadok C vložený do tabuľky v kapitole 5, bod 2.2.1.1.5 prílohy II smernice 97/24/ES) ako alternatíva postupu typového schválenia podľa výberu výrobcu pre druhú záväznú etapu v roku 2006. Po zavedení nového celosvetového testovacieho cyklu, by sa potom tento stal jediným regulárnym postupom typového schválenia. Pre ďalšie etapy znižovania výfukových emisií po roku 2006, bude nový testovací cyklus s limitnými hodnotami založenými na tomto cykle jediným platným postupom typového schválenia.
	n. a.
	
	n. a.
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 10

Členské štáty do 1. apríla 2003 uvedú do účinnosti zákony, iné právne predpisy a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou. Bezodkladne o tom informujú komisiu.

Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty.
	n. a.
	
	n. a.
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 11

Táto smernica nadobúda účinnosť dňom jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskych spoločenstiev.
	n. a.
	
	n. a.
	
	
	
	
	

	
	
	Smernica 2003/77/ES
	N
	NV
	
	
	
	
	
	

	
	
	Článok 3

1.
Členské štáty do 4. septembra 2004 prijmú a uverejnia zákony, iné predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou. Bezodkladne oznámia Komisii znenie týchto ustanovení a korelačnú tabuľku vzťahov týchto ustanovení a tejto smernice.

Tieto ustanovenia sa uplatňujú od 4. septembra 2004.

Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti o odkaze upravia členské štáty.

2.
Členské štáty oznámia Komisii znenie základných ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	
	Zákon č. 575/2001 Z. z. 
	§ 35 ods. 7
	(7) Ministerstvá a ostatné ústredné orgány štátnej správy v rozsahu vymedzenej pôsobnosti plnia voči orgánom Európskych spoločenstiev a Európskej únie informačnú a oznamovaciu povinnosť, ktorá im vyplýva z právne záväzných aktov týchto orgánov.
	
	Ú
	
	

	
	
	Článok 4

Táto smernica nadobudne účinnosť 20. deň odo dňa jej uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie.
	n. a.
	
	n. a.
	
	
	
	
	


Poznámky pod čiarou:

1) § 1 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 71/2006 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o typovom 

 schválení ES dvojkolesových motorových vozidiel, trojkolesových motorových vozidiel a štvorkoliek.
2) § 5 ods. 11 a 20, § 6 ods. 7 a 10 a § 7 ods. 9 a 13  zákona č. 725/2004 Z. z. o podmienkach prevádzky vozidiel v premávke na pozemných komunikáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

3) § 8 ods. 10 a 17 zákona č. 725/2004 Z. z. 

4) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 71/2006 Z. z.

5) Dohoda o prijatí jednotných podmienok pre homologáciu (overovanie zhodnosti) a o vzájomnom uznávaní homologácie výstroja a súčastí motorových vozidiel (vyhláška č. 176/1960 Zb.).

Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 245/1996 Z. z. o uskutočnení notifikácie sukcesie Slovenskej republiky do Dohody o prijatí jednotných podmienok pre homologáciu (overovanie zhodnosti) a vzájomnom uznávaní homologácie výstroja a súčastí motorových  vozidiel, uzavretej 20. marca 1958 v Ženeve (EHK č. 3, 16, 19, 20, 30, 37, 38, 50, 54, 56, 57, 64, 72, 75, 81, 82).

6) § 99 písm. o) zákona č. 725/2004 Z. z.

7) § 8 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 71/2006 Z. z.

8) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 195/2006 Z. z. o technických požiadavkách na pneumatiky motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel a na ich montáž.

9) § 3 ods. 2 písm. a) prvý bod nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 71/2006 Z. z.

10) § 5 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 71/2006 Z. z.

11)§ 2 nariadenia vlády Slovenskej republiky č…./2006 Z. z. o technických požiadavkách na montáž zariadení na osvetlenie a svetelnú signalizáciu na dvojkolesových motorových vozidlách, trojkolesových motorových vozidlách a ľahkých štvorkolkách.

12) Nariadenia vlády Slovenskej republiky č…./2006 Z. z. o technických požiadavkách na predné hmlové svetlomety motorových vozidiel a žiarovky pre tieto svetlomety.

13)Nariadenia vlády Slovenskej republiky č…./2006 Z. z. o technických požiadavkách na zadné svietidlá do hmly motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel.

14) Nariadenia vlády Slovenskej republiky č…./2006 Z. z. o technických požiadavkách na spätné svietidlá motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel.

15Nariadenia vlády Slovenskej republiky č…./2006 Z. z. o technických požiadavkách na odrazové sklá motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel.

16) Nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 141/2006 Z. z. o technických požiadavkách na vonkajšie výčnelky motorových vozidiel. 

17) § 6 ods. 3 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 71/2006 Z. z. 

18) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 155/2006 Z. z. o technických požiadavkách na zariadenia pre nepriamy výhľad a motorové vozidlá vybavené takými zariadeniami.

19) § 3 nariadenia vlády Slovenskej republiky č…./2006 Z. z. o technických požiadavkách na zníženie emisií zo zážihových a vznetových motorov motorových vozidiel.

20) § 6 ods. 1 nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 71/2006 Z. z.

21) Nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 194/2005 Z. z. o elektromagnetickej kompatibilite.

22) § 3 ods. 2 písm. a) nariadenia vlády Slovenskej republiky č. 71/2006 Z. z. 

23) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č 205/2006 Z. z. o technických požiadavkách na mechanické spojovacie zariadenia motorových vozidiel a ich prípojných vozidiel a o ich pripevnení k takým vozidlám.

24) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 204/2006 Z. z. o technických požiadavkách na kotvové úchytky bezpečnostných pásov motorových vozidiel. 

25) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 140/2006 Z. z. o technických požiadavkách na vnútorné zariadenie motorových vozidiel.

26) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 201/2006 Z. z. o technických požiadavkách na bezpečnostné pásy a zadržiavacie systémy motorových vozidiel. 

27) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. .../2006 Z. z. o technických požiadavkách na bezpečnostné  zasklievacie materiály na motorových vozidlách a ich prípojných vozidlách.

28) Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. .../2006 Z. z. o technických požiadavkách na určité súčasti a charakteristiky poľnohospodárskych kolesových traktorov a lesných kolesových traktorov.

29) § 3 zákona č. 128/2002 Z. z. o štátnej kontrole vnútorného trhu vo veciach ochrany spotrebiteľa a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 451/2004 Z. z.

§ 88 zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 315/1996 Z. z. o premávke na pozemných komunikáciách v znení neskorších predpisov.

§ 99 písm. o) zákona č. 725/2004 Z. z.
� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 29.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 53.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 63.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 74.


� 	E/ECE/TRANS/324/ADD 2.


� 	E/ECE/TRANS/324/REV 1/ADD 18.


� 	E/ECE/TRANS/324/REV 1/ADD 19.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 36.


� 	E/ECE/TRANS/324/REV 1/ADD 37.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 49.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 55.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 56.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 71.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 81.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 80.


� 	E/ECE/TRANS/505/REV 1/ADD 15.


� 	Ú. v. ES L 42, 23.2.1970, s.1. Smernica naposledy zmenená a doplnená  smernicou 96/27/ES (Ú. v. ES L 169, 8.7.1996, s.1)


� 	Ú. v. ES L 229, 30.8.1980, s.49. Smernica naposledy zmenená a doplnená smernicou 80/1272/EHS (Ú. v. ES L 375, 31.12.1980, s.73).


� 	Ú. v. ES L 349, 13.12.1978, s. 21. Smernica naposledy zmenená a doplnená smernicou 89/235/EHS (Ú. v. ES L 98 11.4.1989, s.1).


� 	Ú. v. ES L 139, 23.5.1989, s. 19. Smernica naposledy zmenená a doplnená smernicou 93/97/EHS (Ú. v. ES L 290, 24.11.1993, s.1).


1 Pozri diagram v doplnku 1.


(1) Ú. v. ES L 266, 2.10.1974, s. 4.





1 t.j.: palivová nádrž.


2 t.j.: výrobca palivovej nádrže. Treba poznamenať, že výrobca vozidla sa môže považovať za výrobcu palivovej nádrže za predpokladu, že spĺňa definíciu výrobcu stanovenú v článku 2 smernice 92/61/EHS vzhľadom na palivové nádrže, a preto  žiada o typové schválenie komponentu.





1 Nehodiace sa prečiarknuť.





1 Nehodiace sa prečiarknuť.





1 Nehodiace sa prečiarknuť.





1 Ú. v. ES L 24, 30.1.1976, s.6.


1 Ú. v. ES L 129, 14.5.1992, s.11.


2 Ú. v. ES L 67, 10.3.1989, s.1.
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